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Die  Entführung  aus  dem  Serail 


J  )er  Zeit  ihrer  Entstehung  nach  ist  „Die  Entführung  aus  dem  Serail"  oder  „Belmonte 
•"^  und  Constanze"  von  W.  A.  Mozart  (geb.  27.  Januar  1756,  gest.  5.  Dezember  1791) 
die  erste  seiner  beiden  einzigen  deutschen  Opern.  Sie  ist  vom  Komponisten  selbst  als 
„Singspiel"  bezeichnet  vi^orden,  darf  jedoch  mit  Recht,  da  sie  sich  in  ihrer  künstlerischen 
Anlage  und  Ausführung  weit  über  das  Niveau  dieser  Gattung  erhebt,  als  komische  Oper 
beti-achtet  werden.  Innerhalb  dieser  Litteratur,  soweit  es  sich  um  deutsche  Werke 
handelt,  bedeutet  sie  geradezu  den  Ausgangspunkt.  In  dramatischer  und  zugleich  lebens- 
warmer Gestaltungskraft,  in  Frische  und  Anmut  der  Empfindung,  wie  nicht  minder  in 
der  Wiedergabe  feiner  Komik  überragt  sie  alle  bis  dahin  in  Deutschland  hervorgebrachten 
musikalischen  Schaustücke.  Die  reichere  und  sorgfältigere  Ausarbeitung  im  Einzelnen, 
die  natürlich  fliessende  Melodiebildung,  die  vortrefflichen  Ensembles  und  die  individuali- 
sierende Behandlung  des  Orchesters,  das  sich  in  bisher  gänzlich  unbekannten  Bahnen 
bewegt,  sichern  dieser  Oper  eine  epochemachende  Bedeutung.  Dass  die  „Entführung", 
wie  nur  natürlich,  auch  mancherlei  Züge  der  damals  üblichen  Auffassungsweise  enthält 
und  teilweise  sogar  dem  Stile  italienischer  Setzart  folgt  —  so  in  den  mit  reichem  Passagen- 
werk versehenen  Arien  Constanzes  — ,  wird  durch  die  Zugeständnisse  erklärlich,  die 
Mozart  sowohl  an  die  zeitgenössische  Geschmacksrichtung,  wie  an  die  Wünsche  der  dar- 
stellenden Künstler  zu  machen  genötigt  gewesen  ist. 

Die  Komposition  der  „Entführung"  wurde  durch  einen  Mozart  erteilten  Auftrag 
des  Kaisers  Joseph  11.  veranlasst.  Der  kunstliebende  Monarch  hatte  das  Wiener  Theater, 
an  dem  —  wie  an  den  meisten  damaligen  fürstlichen  Bühnen  —  die  italienische  Opor 
zu  fast  ausschliesslicher  Herrschaft  gelangt  war,  1776  zum  Hof-  und  Nationaltheater  um- 
gewandelt in  der  edlen  Absicht,  durch  Aufführungen  guter  deutscher  Schauspiele  den 
weitesten  Schichten  seines  Volkes  ein  Bildungsmittel  zu  bieten.  An  die  Stelle  der  auf- 
gehobenen italienischen  Oper  und  des  Ballets  trat  das  vom  Kaiser  selbst  so  benannte 
„National-Singspiel".  Leider  hielt  sich  dasselbe  nur  bis  zum  März  1783.  Ist  also  jener 
Umgestaltung  der  Wiener  Theaterverhältnisse  nur  eine  kurze  Lebensdauer  beschieden 
gewesen,  so  fällt  doch  in  die  Zeit  ihres  Bestandes  ein  Ereignis,  dass  ihr  zu  höchstem 
Ruhme  gereicht:  die  erste  Darstellung  der  „Entführung". 

Der  Text  der  Oper  ist,  der  Hauptsache  nach,  einem  unter  dem  Titel  „Belmont 
und  Constanze,  oder  die  Entführung  aus  dem  Serail"  erschienenen  Drama  von  Christoph 
Friedrich  Bretzner  entnommen  worden,  das  mit  der  Musik  von  Job.  André  durch  die 
Döbbelinische  Schauspielergesellschaft  in  Berlin  bereits  im  Mai  1781  an  die  Öffentlichkeit 
getreten  war.  Mozart,  der  sich  mit  der  abermaligen  musikalischen  Behandlung  des  Stoffes 
einverstanden  erklärte,  erkannte  jedoch  sehr  bald,  dass  dem  Bretznerschen  Werke  Mängel 
anhafteten,  und  dass  das  Ganze  für  seinen  Zweck  eine  durchgreifende  Änderung  uud 
Kürzung  erfahren  müsse.  Es  erbot  sich  dafür  der  Wiener  Inspicient  der  Oper,  Gottlob 
Stephanie  (genannt  der  Jüngere),  der  spätere  Textverfasser  zu  Mozarts  „Schauspiel- 
direkt'^r''  und  zu  Dittersdorfs  „Doktor  und  Apotheker".  Stephanies  Umarbeit  beti-ifft 
zumei  t  den  zweiten  und  dritten  Akt  und  vermeidet  namentlich  einige  Unwahrscheinlich- 


n 

keiten  der  ursprünglichen  Fassung;,  wonach  z.  B.  Selim  in  Belmonte  den  eigenen  Sohn 
wiederfindet.  Ist  sie  auch  keiueswegs  hervorragend,  noch  viel  weniger  das  Originìd 
verbessernd  (Bretzner  selbst  verwahrte  sich  später  sehr  energisch  durch  öffentliche  Kund- 
gebungen, dass  „ein  gewisser  Mensch,  Namens  Mozart  in  Wien"  sein  „Drama  zu  einem 
Operntexte  gemissbraucht"  habe),  so  bietet  sie  doch  dem  Komponisten,  trotz  ihrer 
schablonenhaften  Charakteristik,  eine  brauchbare  Unterlage.  Am  30.  Juli  1781  erhielt 
Mozart  den  fertigen  Text,  allein  derselbe  musste  im  folgenden  November  einer  noch- 
maligen Revision  unterworfen  werden.  Für  die  ganze  Redaction  erhielt  Stephanie 
100  Gulden. 

Die  „Entflihrung",  die  in  ihrem  musikalischen  Teile  bereits  am  ersten  August, 
also  nur  zwei  Tage  nach  erfolgter  Textübergabe,  in  drei  Nummern  des  ersten  Akts 
komponiert  war,  sollte  bei  Gelegenheit  eines  fürstlichen  Besuchs  zum  ersten  Male  über 
die  Bühne  gehen.  Allerlei  Hindernisse  aber,  wie  die  Beschaffung  hervorragender  Gesangs- 
kräfte, die  verschiedensten  textlichen  Mängel,  nicht  zuletzt  aber  auch  die  Mozart  feind- 
lichen Machenschaften  der  italienischen  Hofpartei,  vereitelten  ihre  Erstaufführung  als 
Festoper  nicht  nur,  sondern  stellten  ihrer  Veröffentlichung  überhaupt  mancherlei  Schwierig- 
keiten in  den  Weg. 

Es  bedurfte  eines  ausdrücklichen  kaiserlichen  Befehls,  dass  endlich  die  neue 
Oper  in  Scene  gehen  konnte.  Inzwischen  hatte  Mozart  die  Komposition  in  Ruhe  und 
Müsse  vollendet  und  zwar  den  ersten  Akt  schon  am  22.  August  1781  und  am  7.  Mai  1782 
(nach  einer  Pause  von  mehreren  Monaten)  den  zweiten.  Das  Ganze  war  gegen  Ende 
desselben  Monats  schon  soweit  vorgeschritten,  dass  die  Proben  ihren  Anfang  nehmen 
konnten.  Die  erste  Vorstellung  fand  im  Wiener  Burgtheater  am  16.  Juli  17^2 
statt  (nicht  schon  am  12.  Juli,  wie  zumeist  angegeben  wird).  Das  übervolle  Haus  nahm 
das  neue  Werk,  das  dem  Komponisten  ein  Honorar  von  100  kaiserlichen  Dukaten 
(ungefähr  426^2  Gulden)  eiptrug,  mit  so  begeistertem  Beifalle  auf,  dass  die  meisten 
Nummern  mit  stürmischem  Verlangen  nach  Wiederholung  aufgenommen  wurden.  Mozarts 
künstlerische  Grossthat,  der  auch  Gluck  die  wärmste  Anerkennung  zollte,  verbreitete  sich 
bald  über  die  ganzen  deutschen  Bühnen.  Noch  heute  nimmt  sie  daselbst  eine  ehrenvolle 
Stelle  ein,  obwohl  die  Zahl  ihrer  Aufführungen  derjenigen  der  späteren  Mozartischea 
Opern  bei  weitem  nicht  gleichkommt.  Was  sie  aber,  trotz  des  Rückganges  ihres  äusseren 
Erfolges  für  die  Kunst  bedeutet,  hat  einst  Karl  Maria  von  Weber,  gelegentlich  der  ersten 
Dresdener  Darstellung,  geäussert:  „Meinem  persönlichen  Künstlergefühle  ist  diese  heitere, 
in  vollster,  üppiger  Jugendkraft  lodernde,  jungfräulich  zart  empfindende  Schöpfung  be- 
sonders lieb.  Ich  glaube  in  ihr  das  zu  erblicken,  was  jedem  Menschen  seine  frohea 
Jünglingsjahre  sind,  deren  Blütenzeit  er  nie  wieder  so  erringen  kann,  und  wo  beim  Ver- 
tilgen der  Mängel  auch  unwiederbringliche  Reize  fliehen.  Ja,  ich  getraue  mir,  den 
Glauben  auszusprechen,  dass  in  der  Entführung  Mozarts  Kunsterfahrung  ihre  Heile 
erlangt  hatte  und  dann  nur  die  Welterfahrung  weiter  schuf.  Opern  wie  Figaro  und 
Don  Juan  war  die  Welt  berechtigt;  mehrere  von  ihm  zu  erwarten.  Eine  Entführung 
konnte  er  mit  bestem  Willen  nicht  wieder  schreiben." 

Emü  Vogrel. 
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Durch  nachstehende  Anzeige  wurde  die  erste  Au^Euhrung  angekündigt: 


Die  k.  k.  National-Hofschauepieler  werden  heute,  Dienstag  den  16.  Juli   1782 
aufführen: 


(Zum  ersten  Mahle) 


Die  Entführimg  aus  dem  Serail. 

Ein   Singspiel    in   drey  Aufzügen   nach   Bretznern  frei  hearbeitet   und   für   das 

k.  k.  National-Hoftheater  eingerichtet. 

In  Musik  gesetzt  von  Herrn  Kapellmeister  Mozart. 

Dem  damaligen  Gebrauche  entsprechend^  enthält  der  Zettel  weder  ein  B,ollen Verzeichnis 
noch  eine  Namensangabe  der  darstellenden  Personen.  Unsere  Kenntnis  der  ersten  Besetzung  ver- 
danken wir  lediglich  den  die  Entstehung  dieser  Oper  behandelnden  Briefen  Mozarts.  Darnach 
waren  die  einzelnen  EoUen  folgendermassen  verteilt: 

Sei  im,  Bassa  (Sprechpartie). 

Constanze,  Geliebte  des  Belmonte Mlle.  Catharina  Cavalieri. 

Blonde,  Mädchen  der  Constanze Mlle.  Therese  Teyber. 

Belmonte Herr  (Valentin)  Adamberger. 

Pedrillo,   Bedienter   des   Belmonte   und  Aufseher  über  die 

Gärten  des  Bassa Herr  Dauer. 

Osmin,  Aufseher  über  das  Landhaus  des  Bassa Herr  Ludwig  Fischer, 

Ein  Anführer  der  Wachen. 
Kl  aas,  ein  Schiffer. 
Ein  Stummer. 

Wachen,  Sklaven,  Sklavinnen. 

Die  Scene  ist  auf  dem  Landgute  des 


rv 


Personen. 


Selim 

Constanze Sopran. 

Blonde,  ihr  Kammermädchen   .    .    .  Sopran. 

Belmonte Tenor. 

Pedrillo,   Bedienter   Belmontes  und 

Aufseher  über  die  Gärten  des  Bassa  Tenor. 
Ort  der  Handlung:  Landgut  des 


Osmin,  Aufeeher  über  das  Landhaus 

des  Bassa Basa. 

Kl  aas,  ein  Schiffer. 
Ein  Stummer. 

Janitscharen,  Frauen  des  Bassa,  Wa^ìhen, 
Sklaven. 
—  Zeit:  Mitte  des  16.  Jahrhunderts. 


Inhalt. 

Ouverture 8 

Act  I. 

..^.^No.    1.    Arie.    (Belmonte.)    Hier  soll  ich  Dich  denn  sehen  —  Qui  rivederti  io  debbo 8 

No.    2.    Duett.     (Osmin  und  Belmonte.)    Wer  ein  Liebchen  hat  gefunden  —  Chi  trovò  una  bella 

amante 10 

No.    3.    Arie.     (Osmin.)    Solche  hergelaufne  Laffen  —  Ah!  che  questi  avventurieri 23 

No.    4.    Becitativ   und   Arie.    (Belmonte.)    Constanze!   Constanze!  Dich  wiederzusehen   —    Co- 
stanza!   Costanza!    Torno  a  vederti.    0  wie  ängstlich,  o  wie  feurig   —    Quanto 

ansioso  son  giammai 81 

No.    5.    Chor  der  Janitscharen.    Singt  dem  grossen  Bassa  Lieder  —  Al  Bascià  cantate  Evviva    .    36 
No.    6.    Arie.     (Constanze.)    Ach  ich  liebte,  war  so  gl'lcklich  —  Ah!  che  amando  era  felice     .    .    40 
.•"  No.    7.    Terzett.    (Belmonte,  Osmin  und  Pedrillo.)    Marsch!  marsch!  marsch!  Trollt  Euch  fort! 

—  Là!  ià!  là!  via  di  qua! 47 

Act  n. 

No.    8.     Arie.     (Blonde.)    Durch  Zärtlichkeit  und  Schmeicheln  —  Con  vezzi  e  con  lusinghe      .    .  55 

No.    9.    Duett.    (Blonde  und  Osmin.)    Ich  gehe,  doch  rate  ich  Dir   —   Io  vado,  ma  ti  vorrei  dir  69 
No.  10.    Recitativ  und  Arie.     (Constanze.)    Welcher  Kummer  herrscht  in  meiner  Seele  —  Qual 
cangiamento  regna   in   alma  mia.    Traurigkeit  ward  mir  zum  Lose   —   Quanto 

fu.  la  sorte  ingrata 67 

No.  11.    Arie.     (Constanze.)    Martern  aller  Arten  —  Che  pur  aopro  al  core 74 

No.  12.    Arie.    (Blonde.)    Welche  Wonne,  welche  Lust  —  Oh  che  gioja,  che  piacer 83 

^t:'-  No.  13.    Arie.     (Pedrillo)    Frisch  zum  Kampfe!  frisch  zum  Streite!  —  Sii  a  guerra!  su  a  lotta!  88 

1^  No.  14.    Duett.     (Pedrillo  und  Osmin.)    Vivat  Bacchus!  Bacchus  lebe!  —  Viva  Bacco,  Bacco  viva!  93 

No.  15.    Arie.     (Belmonte.)    Wenn  der  Freude  Thränen  fliessen  —  Se  di  gioja  gronda  ü  pianto  98 
No.  16.    Quartett.  (Belmonte,  Blonde,  Constanze  und  PedriUo.)  Ach  Belmonte,  ach  mein  Leben! 

—  Ah  Belmonte!     Caro  bene! 102 

Act  III. 

y^  No.  17.    Arie.     (Belmonte.)    Ich  baue  ganz  auf  Deine  Stärke  —  Solo  in  te,  amor,  confido     .    .    .  128 

No.  18.     Romanze.     (Pedrillo.)     Im  Mohrenland  gefangen  war  —  Scliiava  restò  benché  gentil    .     .  128 

No.  19.     Arie.     (Osmin.)     0!  wie  will  ich  triumphieren  —  Ah!  che  voglio  trionfare 133 

^No.  20.    Recitativ   und   Duett.    (Constanze   und    Belmonte.)    Welch'  ein  Geschick!  —   Oh  quäl 

destiit!    Ha!  Du  belltest  für  mich  sterben  —  Si,  Vuccido,  sì,  ti  perdo   ....  141 

-.^No.  21.     Finale.   (Ensemble.)  Nie  weid'  ich  Deine  Huld  verkennen  —  Non  scorderò  la  tua  clemenza  158 

Diese  Aiugabe  enthalt  den  Dialog,  wie  <>r  snf  den  dentochen  BähnHn  gesprochen  wird,  und  im  Opembnoh  von  PiLBeolamjna. 
einhalten  ut     Mit  Uenehimgung  des  Letzteren. 


ik  #ttpkw|  am  hm  Serail 


OUVERTURE. 


Presto. 


W.  A.  Mozart. 


irt 


p^ 


^ 


^^ 


p^^ 


•'St., 
Quart./' 


S^ 


t  t  T  t 


m 


[iCJÜ-CJiCiU 


cLCjüiii[:J  [j  ip  [j  lu  p 


PpiULJ  M''  -'^^ 


^ 


i  ^     ''^  ^ 


É 


Str.  Quart,  u.  Clar. 


f 


S 


p  ir  L/i^ffMP 


^^ 


d[:Ji[J[J  i[j[Ji[J[:JiiJiJi[J[J  itJiJ  i^P 


Edition  Peters. 


z^^sr^,  4.  M  4.  M  4.  M  # 


m 


m 


m 


^^mmM 


s 


■;fif  l.ff  ìrià^i^^m 


Edition  Peters. 


iJ  .1,1  ìLTin  1 

^^   f   ^   ^ 

— i»H — ß — ß — ß— 

f  f  f  f 

L 

Fffi 

fi 

S^ 

FiF|ti=l 

j 

4»f4« = 

y'o.  ürch. 

1  Lei/ Lei/ 

• 

# — 1» — ß— 

^ 

üd 

ü 

[iJ 

Lby= 

^ 

/■IT» 

L-o 1 

^ 

m^ 

^ 

^^=^ 

^=^ 

&=i 

E^ 

•■w-  ßf-f-0 

rf=^ 

pi 

^ 

Andante. 

Quart. 

LJ 

r— 

■1  1    1 

r  F  T 

j — § 

=25 

O 

^H — 

' — 1 — 

1 

^ — 

^^ — 1 — ^ — 

=i=^ 

H^ 

W 

L^ 

^^ 


Edition  Peters 


Str.  Quart. 

di    f^      ■ 

:&      -^ 

ff-* 

rf^-e, r 

p:     .[g^ 

N    .    .  . 

»    É    É    É 

fi     , 

y'(i.  Orcb. 

n 

-J 9 

Kl      Kl 

r3  r3 

-5—=- 

(l^^ 

1  r;]  rt 

—     — 

^1 ^ 

■4f-        -«>- 

*^ 

U ^ «! 1 

#^ 

^ 

^   ] 

h 

fr*      ^ 

fr 

N, 

^ 

3 

^ 

», 

S 

j»     •      #     ^ — 1 

-pi 

-g^ 

¥1. 

U.  Ore 

1 — 

h. 

: 

1 ■ — 1 

— 

=4 

Pl 

^ 

*: 

a&tt 

iMcÉ 

pf- 

« 

i 

^ 

H- 

— 

y 

jL    ^ 

V  J 

-  J 

^ 

U^  Liii^ 

-U-i«-Uj 

rrr[iLarr''^n 


Edition  Peters. 


-(g-        ^      T»  ..    ^   t5"    ^    Tg- 


Quart.u.  H.  Blas. 


n  yuari.u.  « 


I*: 


^ 


^^ 


^ 


l=fe^ 


^^m 


a 


Orch. 


Quarto.  H.  Blu'J. 


^p 


\fn  .,  r:? 


:^-k* 


m 


^ 


p 


C£irC[£r 


s 


i^ 


"'S  pr^ 


^ 


g^^ 


f^fjri 


f^ 


S —   .ft = JJè™S =- 


^       ^^  ,;^— -^ 


ft-^    .^ 


Edition  Peters, 


ACT  I. 


Platz  vordem  Palast  des   Bassa  Selim   am    Ufer    des    Meeres. 
Den  Hintergrund  niiniiit  eine  Terrasse  ein.  Rechts  ist  ein  Flügel  des  Palastes  sichtbar,  zu  dessen  Eingang  einige  Stu- 
fen führen.  Auf  der  linken  Seite  ein  Ftigenbaum  mit  einer  daran  gelehnten  Leiter. 

N?  1.  ARIE. 
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Belmonte  (tritt  voa  rechts  hinten  auf). 


Hinten  aut). t  oa  ^ 


Hier  soll  ich  di(^l(^»'nn    sc-hen,     Coa-stan/.t'; 
üu?"  ri-  ve-dtìj'tì'io      dehho,        Co  -  stanza! 


dich,  mein      Glück!       () 

mio_tej-_  ^    -  ^j'I         Sa- 


'm 


Him  -  iiK'l,  hör' mein      Flehen:       '       gieb  mir  die  Ruh' zu  -  rücklgieb  mir  die        Ruh       zu 

rà cheiìcì'el  qui        do -ni        ai      scn   pa  -    ce  ed  a  -    mor,  al     sen  pa  -    ce  ed       a- 


riick!  Ich     dul-de-te 

mor!  Fu.     harha-r 

(  lar.  u.  Ka«.  In  Oct. 


Vlol, 


t- 


der    Lei  -   den, 
^ià    trop  -  pò 


o       Lie  -  he,  ich     dul-de-te  der 

/a      leg  -  gè,         fu      barba  -  ra  già 
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*^     Lei  -    den,  o        Lie   -    be,  o         Lie     -       be,  ali -zu  -   vie 


Lei  -    den 
trop  -  pò 
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Lie     -       be,  ali -zu  -   viel,    all  -         -    zu    -     viel. 
lo       leg-       -  ge  del  de  -  .st  in,    del      de  -         -  st  in! 
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Gieb  mir  da -fui"  nun     Fi-eu-don,       nun      Freu-den, 
Co -minci  ornai    /a       cui -ma,         la        cai  -  ma, 

Viol.  L 


und  brin-ge  mich  an's       Ziel,  und    brin 
ah!  vessi  il  pianto  al  -   fin,    ah!  ces- 
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-gè  mich  an's    Zieì. 
si  il  pianto  al  -  fin . 


Gieb  mir  da -für  nun    Freuden,     nun    Freuden,  und  bringe  mich  an's 

Co -jninci  ornai    la      cai -ina,       la      cai -ma,  ah!ces.nil  pianto  al- 


m 


m 


^m 


tizzi 


¥!  ^ 


^m^ 


i 


3ie 


m^ 


é*<   tUÌL. 


Ziel, und  brin- 
fin,  ah!  ces  - 


gè  mich  an's  Ziel,  und  brin 
-  si  ?7  pianto  al -fin,  ah!  ces- 

Str,  Quart 


^ 


P 


^ 


^^ 


^M 


^^^ 


^ 


s 


s 


s 


tt 


■IlOjI''  'Uj 


Fag.  '—       — 


gè  mich, 

-  «^  ah! ces  - 


und  brin -gè  mich  £Ui's     Ziel,  und  brin  - 

-  siii  pianto  al  -  ßn,  ah!  ces  - 


-  gè  mich,. 
si,  ah! ces- 


'Belmonte 


Maar  hoe  zal  ik  er  in  slagen,  tot  het  paleis  do 
te  dringen  ?  Hoe  haar  te  zien  krijgen  ?  Hoe  met 
haar  spreken  '^ 


10 


Andante. 


N9  2.  LIED  und  DUETT. 

Osmin  (mit  eiiiPiu  Körbchen  in  dfr  Hand,  besteigt  die  Leiter  am  Feigenbaum 
und  legt  die  abgenommenen  Früchte  in  das  Körbchen). 


treu   und  red- lieh    meint,        lohn' es       ihr  durch    tausend      Küsse,       mach'  ihr       all'  das  Le -ben 
/  Viuy^  ^^'  '^il   -^  '    '^3^\^        *''  ^'"^'  '  ^''"^'f-'^  "(^    o  -  gnii-  stan-te,         baci  il       do! -ce  suo  seni- 


w9W\i 


% 


% 


% 


w 


^ 


r  ''  I J  ^r 


^  f  jiJ  H  f  "^  r     "^  1 1»  ''  ttJ  •' 


'U-M^^t^k^  ^_--ts^,ud-  -A-ie^j        ^A^  ^'^T^ 


sii-sse,      sei  ihr     Trö  -   st  er,  sei  ihr    Freund.  sei   ini 


^^^ 


^-4. 


sü-sse,      sei  ihr     Trö  -   st  er,  sei  ihr    Freund, 

Mante,         e    riti  -  g-/v  -  zj  a  -  mi  -    co  iì     del. 


sei    ihr       Trö  -    st  er,  sei  ihr 

e     /'in  -   gra  -  zj  a  -  mi   -      co  il 


-1^f- 


i-éU^-ài-^^^ 


4-à^-à^-ài^  /3T 


-:^ — W — é^éf^    r 


m 


^^ 


^^ 


^^ 


-j^^.'&ji,  ^~t'^p^-T^-&f,fZ^-.-^ ,  A- 


Freund,    sei  ihr  Freund.      Trai-  la  -  le  -   ra,  trai  -  la  -    le -ra,  traila  -    le-ra,tral-la   -  le  -  ra. 
del,   a  -  miro  il    del.  Trul  -  la  -  le  -    ra,  ti  al -la  -   le  -ra,  traila  -    Ir- ra, traila  -    le  -    ra. 


Imonte      : 


Niet   onmogelijk,    dat   deze   ouwe   zangvogel  mij  kan  ver- 
teilen wat   ik  niet  weet, 
..-.,  ..V,,  ^ Zec:  vriend.    is  dat  daar  het^TaMbnìn  ^S^ f^^"^         ,^ 

Osmin  (singt  wie  zuvt.r  wahrend  der  Arbeite'  -^^cimT **'^    ''^TS^  ^^^  ^     ^^^*<<^      hOtit  ß^ 


Doch  sie    treu    sich  zu       er    -    hai  -  tfen,  schlie.ss"  er       Liebchen  sorg- lieh    ein; 


denn  die 

Ma  neu-srußl    tuoi  fron  -  4«/-   -   jar  -    In.         In       dee       to  -   ato    rin    -    ser  -  rar  ^-i/K -(he 
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«44.- 


Ila   -      sehen       gar   zu       gern     von  frem  -  dem   Wein, 
hrl  -       -  le,  a -man      d'ai  -  Iti  il  rin        ^ii  -  sta>\ 


gar   zu       gern     von  frem  -    dem 
a -man      a'al  -  fri  II  rin  ga  - 


-^,ä^>,^^'eu;.H^A'l''i^--  TT" 


^^\n  r  ^p  J  i\  j. 


Wein,     von  frem- dem   Wein.Tralla  -    le  -  ra,  irai- la  -   le- ra,  traila   -     le -ra,tral-la    -     le  -    ra. 
sfar,        il    rin      gu-sfar.  Traila  -    le  -   ra,  Irai  -  la  -    le-  ra,  traila  -    le-  ra,  frolla    -      le  -    ra. 


i 


^ 


^ 


^ 


^^ 


^ 


I 


m 


^ 


^i 


s 


m 


m 


r 


r 


f  ^' 


Belmonte 


'±^ 


T 


i 


Ö 


creso. 


i 


i 


f 


* 


\jöiiiiir.(>ifM  in 


llì\lTLÌirkJ^ÌÌ  i^  ^--  --en  ?  is  dit  het  pale 


V^i.winnau.uT^n  den  Bassa  Selim  ? 


;p«^l«7-m*.  JA£.  -    (^4,^  ^ 


aa£/   '^^'^r''ÌÌf''^^A^f^^.^f^^^ 


Acht:  oft  lauscht     da     einjun-ges  Herrchen,  kirrt  und  lockt  das ]<lei- ne   Mirrchen,     unddann 

Spe.^-.9e        vol-fevn  si  -  gno  -  ri  -  no        sele  at  -    fi  -  ra  a  se      ri  -  ci-  no,      ovo -na 
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''         Ì>^u^I,uo^4^ZJj  ^^     ^ ji   ^  olu^l^aa^,^ktè^:f^ 


Treu  -   p    gu    -     te     Nacht, 

not  -"  te  />'  -     dei  -  fa, 

Ob.u.FaR.  In  Oct. 


und  (fann    Treu 

huo-na       noi  -    te  fé 


-  e    gu    -     te       Nacht,    gu-te  Nacht!    Tralla- 
.    te    fé    -    dei    -    tà,       fe-del  -  tà!     Tralìa- 


^^Ä. 


c_^<^t4. 


Fajr.  u.  Hdrn. 

(er  verlässt  die  Leiter.)  ^flin  '      ''^^      •  "  ' 


h^  -  ra,  tral-la  -  le-ra,tr;d-la   -   le-ra,ti-a]-la   -    le  -  ra.      Verwünscht  seist     du    sahinit  dei  -  nem 
le-  ra,tral-Ja-  le- ìv,tral-lu   -    le-ra,tral-la  -    /e-  ro.  Ma  -   te  -    det-torl     tuo     can 


& 


^"^^  ^,^5    V^     l^a^-du.%,^^    ^^v.^-- A».  A  j^.- 


^ 


^ 


P'M^-    Pf    MT/r  ^Pppir    PgQg 


Lie-de!         ich  bin  dein    Sin  -    gen  nun      schon    mü  -  de,         so  hör' doch    nur        ein  ein  -   zig' 

t(/  -  re!  Son  già    stari    -     co  d'a  -    scoi  -    ta  -  re.        Dehlserìti  ai  -  men        un   mot-  to 


^      Wottl  Was  Henger,  lasst  Ihr  Euch  gè  -    Jü-sten 
■svi!  Dìa-roi,    co  -  .sa    in'en  t/in      teista, 

Quart 


Euch  zu    er-  ei -fern,  Euch  zu 
d^ä  -  ni- marti  in  que- 


f^- 


^  ^  ^^  ixiu,,^^^-^  ^J^/    ^—  ^^,>kM^t^ 


brüsten! 
guisa? 


Mas 

wollt  Ihr?  wTisw.,llt  Ihr? 

was  wollt  Ihr? 

Che 

ruo  -  i,      che  ruo  -  i, 

che     vuo-i? 

Hur  -       -  tig,  ich  niuss     fort! 

Pir  '  '-'    sto,  io  de  -  i'o  an  -  daVj 
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m 


m 

'S     z 


#^^ 


^  r  ^  ^yppl  r  r  r  r  Ir 


^ 


Haus?         Istdasdes   Bas-sa    Se-lim    Haus? 
qva?Q^jaß  del  Ba- scià    fa     ca-sa     qua? 


^ 


So  wartet  doch! 


s 


6«/ 


^m 


Ì 


^ 


^ 


^ 


HeT 


Das  ist  des  Bas  -  sa  Se  -  limHaus.^Will  fort.)  If-hkaimnicht 
S^,M~Bä^^cw""h  ca-sa  è  ava.  No,wm  a  - 

SI 


EmWort!  ,  So  wartet  doch! 


fi 


FT    P  P  P  Ifff'l' 


1 


Ein  Wort!  . 


P     P    P  P 


weilerij     geschwind^denn  ich  muss    eilenj 
spetto,     shH-garpre-sto    mi      debbo. 


ich  kann  nicht     weilen,     geschwind,  denn  idi  muss 

Nd,  non    a   -     spetto,     shri-ffar     pre  -  sto 


ei-len 
debbo. 


Seid  Ihr  m       sei-nen    Dien- sten,      Fi-eund?He!         Seid  Ihr  in 

'\f/t  suo  ser  -   vi  -  zio       di'^    sei  tu?     'fffl?         At"Sao  se/'- 


Osin. 


CÙ/irù,jaajL  <m^   Jz....  ?^^/     f/ÌfJ,    Wi?>>7^  oùl- tiM>^  Uu,  jhk^  ^Uj^^      0^-  T^. 


sei-nen   Dien-sten,     Freund?  He!        Seid  Ihr  m       sei-nen    Dien-sten,      Freund? 
vi  -  zio     dì'     sei  tu?     EF?        A/  suo  ser  -   ri  -  zio      di'     sei  tu? 


Ich  bin  in 
Jf  STtaser- 


v-ij^  Pvp^p^-p--?  I  r  i  i.  p  ^  I  p-^p-^ p-^^ip-^  I  r  '^■- 
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Recit.   I&htv^ 


st'i  -      -  nen  Dien  -  stt'ii,  FreunH! 
?7   -    ZÌO  ed  an  -      -'zi     '  piv 


V        Quart.yy 


Wie  l^ann  ich  dm    Pf-drill    wohl 

Pdi-  for  "         CO    -      nie  n     Pe  ■ 


\n  \  i    J  ^ 


j  ^ü^UXj  Ig 


1«=: 


ö 


:< 


*-'      spierhffl,    der  hier  in  sei-nen  Diensten     steht?       Den  Schurken^ 
dnJTn'        (?/■"  io   po-trò,  (he pur  qui      sfa? 


jlh   no, 


der  den  Hals  soll  brechen! 
"guärdii'il'eül^'hriceo  -Ji?. 


r^ ^^j^^  ^4^  J^^^^'  1^"^ig^'^:j^  \^'^^^  ^  ^^^.^-^ 


Seht  selber    zu,  seht  selber     zu,        wenns  anders  geht,         seht  selber      zu,  wenn's  anders 

~77  /'vj/'A^  a    fui  s-i  rompe  -  rh,  il    (YjIÌ/)  a    lui  f/i  rompe  -   rìi,  .57'    rompe - 

/0\         Oh. 


geht!  Was  für  ein      aJ- ter  grober      Be%el!      Das  ist  just     so  ein  Galgen -srhwcngel,       was  fürein 

-rÜT  QJTòTfhTfò'    verrhio grosiso  -    fo-no!        tosh/Uà    Joi-ra  rer-W  IWy^àT      "Qual frisfo 


*-  al-  ter  gro-ber      Ben-gel,    wasfürein     al  -  ter  gro-ber       Ben-gel,    wasfürein     al  -  ter  gro-ber, 

'  0  grofìffo    -     fa^  no,    gua/frixro     rer-chio grosso   -       hr  -  no^    qval tristo     rer-rhioffrossv - 
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V;..  ^..*-^      ■'r.J'^.^.^^yiS\,U 


al-  ter  grobiT       Bcngel!        Ihr  irrt,  Ihr  irrt,  Ilir  irrt,  es    ist  ein  braver     Mann. 

7(7-  vn,  g-eossn  -    hi  -  no! ,./  D<ir-ve>\    dai'rer,  dao-ver,         O.'i-min.tudei'sha  -  s^Ji'ar. 


So  brav,     so  brav,      so 


l^-U.  fr  —  ^Za.-d^S'^ 


wahr  -  lieh  nicht         recht  ken-nen,       Ihr  müsst  ihn   wahr  -  lieh  nicht  recht   ken-nen,        Ihr  müsst  ihn 

"Jù,     non  ìo,,^       ^j-no-sr>\        Jn  /re-n\    tcignon  fo  ^         „r^^'  ''^'^'ià'ij  Jk.«ßV     ve  -  ri - 


Drennen,       recht  gut, ich 

re  -  7,  io     fo   CO  -  no\'(o  e  il  hru  ■ 


ver-  brennen, 

eie  -   re  -  i. 


t'chtgut,ich    Hess'    ihn  heut'  ver- 

io     fo   CO  -  nosco  e  il  ort/  -        -  eie- 


r\ 


w ahr  -  lieh  nicht        recht  kennen.        /l     ,    ,     ^      /j       .      ^>V  ^o„.^  "^^^^^^^^^^J^^nJitL-f/iÄ. 
^  ta,     non  lo    ,       .co-  no-^^  ^d^:à.^éli>^/h'C^'^^  ^^  1^  Kj\   K^/^^r 


brennen,      recht  gut,  ich  Hess'  ihn  heut'  ver- brennen,    heut',  heut'       Hess' i(h  ihn  ver-bren  -  nen. 

re-i,  io     li)'  co  -  nosco  eil  lini  -  eie-  re-i,  s-i,  si,'  il  brucie  -  re  -    t. 


\^m^m 


Wm  LL ILL'  Ili 
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Q,      ckü^Au.tU}-'^.^^-^    A^ 


ÙlììS'^^**^  ftc-ie^^  '^44^ 


rrf  I    f  r  r 


•^  Es  ist    für- wähl- ein  gu- ter    Tropf, 

Eflie  brav'  uom  in   re  -  n  -    fà^g^^  c/>  '*^  /^  Au.^^  ■ 


s 


i 


i^À^, 


s  ist    für- wahr  ein  gu- ter 
)^£^fiè  f?ror'  uom  in  re-  ri- 


m 


Auf  ei -neu    Pfahl  gehört  sein   Kopf, 

So/jra  d'un    pal  sua  festa  an  -  d>'ù.  ob.      Ji\ 


É 


auf  ei-nen  Pfiüil  gehCirt  sein   Kopf,  auf  ei-neu  Pfahl  gehört  sein    Kopf,  auf  ei-nen  Pfahl  gehört  sein 
.   So-pra  dun  pal  ,Yua  testa  an  -  drà,  so-pra  d'un  pal  »ua  testo  an  -  dixi,    so-pra  d'un  pal  sna  testa  an- 


L-LÜ)i^  AJ  ^ 


^ 


^r=i=i 


^  rr  piiM^ 


v^m 


^r-.p 


S 


% 


* 


Tropf,   es       ist         für-      -  M*ahr      ein      gii  -     ter  Tropf, 


'H'\    ^     H 


i^3Ö 


w^ 


in 


EEÈ 


^ 


gl» 


-  'ter 
-V  '''  - 


S 


r  r  r  r 


yKopf, auf  ei-nen     Pfahl 

Tra,  sopra  d'un    pal 


gehört  sein   Kopf, 
sua  testa  an  -  d/ci. 


;iuf  ei-nen     Pfahl    gi'hört  sein 
sopra  d'un     pal  s'ua~7Psta an 


gehört  sein     Kopf,  auf  ei-nen  Pfahl  g»'hört  sein    Kopf!   (^iii  fort.) 
dra,    so -pra  d'un  pal  sua  testa  an  -  drà,    m-pra  d'un  pài  sua   frstn  an  -  drà! 
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^  •     h^ß  ^^  ?    oi"^  >^^,  W^§i  -^ 


bleibet  doch 
resta  pur. 


Was  wiiUt  Dir  noch?  so    bleibet  dnch! 

Che    orami  ancor/'  far  -  resta />ur/ 


Was  wollt  Ibr,    -was  wollt  Ibi-,    av as 
C/ie-  ^^rtmÌT'''Tftr'^a^'mi,     che 


■ij'  p  T  p  7  p  V  p  <?  I  r  i   i  p  ^  I  p  ^  p  "^  p  ^  ff  •?  I  f  ^  '  1^ 


m'i  r  r 


^g 


É 


f 

chei 


^^ 


r  Ir    Pf' 


Ì 


und     Mäd  -     cnen     stehlen?  Fort,  eu-res  Gleichen  braucht       man  hier  nicht! 

don"^^nT'        "Pii-   ha  -  re?  Ah!  chei  par  tuo-i        non         stan  per  qnà, 


7i  r  7''f''y^rt 


,   ^a^U-     ^     ^^  ^^^^ 


g 


r    r    r    p 


Fort,  fort.  fort.  fort.     ,    fort^u  -  res       Glei  -     -eben       braucht  _    man  hier 

no,  no,  nò,  nò,  nò,   T""pdr'    '^uo^^'"" '-'i'""   '  "non'  '~    stan  per 


n  j  i    j 


'  I  ii-  iit^i 


% 
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ins  An-ge-sicht,niir  so  ver-  nu's  -    seti  in's  An    -      ge  -       -  sieht  ?^ 
in  farcr'aa  m(\  /jarli  .star-  di  -     (o  in       fac  -     cia a  me?'^^'*^  *^éu«. 


Schont  Euren 
Xon   ar-  ra- 


W-^   /ik-  4^,  W-A,  JuL-  'icuJ^.  ^, 


Edition  Peters, 


Marsch,  geht  zum    TeuM!      Ihr  kriegt.irh  schwüre,     sonst  oh- ne     Gna-iie       die  Basto  -    na- de; noch 
AI       dia -voi     virn-nef    Che   se     fu       re-sti,     prender  pò  -  tre-sfi      hoffea  ca  -  sca-re:  hai 

Presto. 


welch  ein  Be  -  tragen      auf  meine      Fragen!  seid    doch       ge    -      scheid,  gebt    doch       Be 

tu       ti  con  -  fovdi        mentìe  n'-fpon-di.-   ah!     tor  -   va  in  te,  ah!     tor  -    na  in 


Marsch,  geht  zum  Teu  -   fei!  Ihr      kriegt,    ich  scfawö  -  re,        sonst     oh  -  ne    Gna  -    de 

JÌ        dia  voi    van  -    ne!  che         se         tu     re  -   sti,        pren  -  der   po  -  tre  -   sti 

btr.  Quart,  mtt  Ob.  Q.  Fag.  ^  ^ 


Edition  Peters 


ao 


a^'^-y^  ^^m^ ^-^   ^^^   jf^^        /^^      -^622^;^     /^-^^ 


♦J  4....  n.,.«    .,.■*•     r«,.;«o  PVo  Jnn!      r/.M        J^^l,  U.>  ^,.l,,.;rl  ^oKt  J.wK  R, 


tra  -  gen  auf  meine      FYa  -     gen!  gebt    doch         Ke  -        -  scheid, 
^    ^  dì    mentre  ri  -  s-pon   -     dì:      ah/     tor  -    na  in  te. 


m 


gebt     doch  Be 

tor   •     na  in 


^ 


^r"    i  p 


^=¥y 


r=^ 


Ba  -     sto  -    na 


//'ö/    -      ta  a         cn  -  sca    -      re:  i 


|*M,   rr     r  rì^ 


i^ 


n..ch    habt  Ib-  Zeit, 


^ 


1 


# 


noch 
hai 


È 


^^..    rrfrr  rr'^^rr  r^^>r  rr  ^^^rr  rf 


/w»^    f<}ä^ifL^  liat-  ■^'*-/    4^  y  t^-TJ-^^  '^'T^. 


r    j  p  IT    ^-    ir      vPPfMp  pS  P  P  g 

heid,  eebt     doch  Be  -        -    scheid!  Es  ist  kein     Zwei-Zel,  Ihr  seid  von 


m 


scheid,  gebt     doch  Be  -        -    scheid! 

fe,  ^,        ah.'      tor    - ,  na  in  ^   te. 


4  ^f  'ir^i  .ffn^mi^n^^ 


Es  ist  kein     Zwei -tei, 
Aò.non  v'è     'didb-bio,    ,      perdi  il   cer. 


m 


habt  Ihr  Zeit 

te/n   -     pò 


Marsch,  geht  zum  Teufel!  Ihr  kriegt,  ich  schwöre, 

^/       dia-rol  can-ne!  ah!    se       fa    re -sii, 


à 


^^ 


^ 


^  .  fp 


^^ 


>, 


% 


P 


l^p  pSTp  ^^ 


i^ 


Fia  -  gen!  gebt  doch     Be 


*j         Sin-  nen,         weich'  ein     Be    -      tra-  gen  auf    mei  -  ne 

fo^  tu       ti     con  -    /rjJ^B-iäi     T«.     men-  t/e^    ri 


iwi-    io-,  tu       ti,    con  -     fo^triÉi     T«.     men- t/e,    ri  -     "aion  -   di:*     a       ah.' 


a  -  g'en!  gebt   doch     Be 

-   di:*    /,       ah.',    tor-nain 


sonst    oh  -  ne     Gna  -  dt 
pren  -  der    pò  -  tre  -  sfi 


die     Ba-sto-  na  -  dej  noch    haht     Ihr    Zelt, 

hot -te  a     ca  -  sta  -  re.-  hai     fem -pò  an- cor. 


Iflf        -f        •    iT     ^f        .    l^-r^ 


m 


ì 


kwì^      ^^iL^h^Ju^ 


''/LiüM&ißuu^    <J4^   4^ 


l^U     .  P  p  pir   •,-  i   v\^   P^^ 

•-'       scheid.  fi-ebt  doch    Re-  scheid.  \  e-eht  dnrh       Re    -      se 


m 


scheid,  gebt  doch   Be  -  scheid,  . 


gebt  doch      Be   -      scheid, 
n  -  fqr-na  in         fe. 


m 


noch  habt   Ihr  Zeit 
hai   te/n -pò  ancor. 


noch  haht      Ihr         Zeit, 

hai  fem  -  pò  an  -    cor, . 


noch  habt      Ihr 
hai  fem  -pò  an- 
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'/iti^&AM  vu^àwj/  'f:^^  '4^^  ìmT  /^i^  ;^^^  j^  ^^ 


noch  habt    Ihr     Zeit, 
,^07'  /(PW  -//ö  an-  cor. 


noch  habt         Ihr  Zeit,       noch 

/Jö'?'  /"lö/zz  -  /jo(/n  -       -  CO/',         hai 


[Jet    ^f^tZihu.  A^  tuU-  Àr^  ^^a<  -^  S?^   ■^'^-' 


doch        Be   -      scheid,    gebt  ,  T    doch  Be    -      scheid,    geb 


doch       Be    -     scheid! 
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3min 


drillo 

ain 
Irillo 

nin 
irillo 

lin 


irillo      : 


Ha,    wat   zoa  ik  er   plezier  in  hebben  om  zoo*n  schurk 
als  dien  Pedrillo   eens   een  goedaihak   te   zetten    ! 
Zoo'n  winderig  beer,    die   overal    zijn  neos   in  steekt  en' 
spek  voor   zijn  bek   zoekt  als   een  mais    in  het   pakhuis. 
Maar   zoo   lang  ik  hier  de  baas   ben,    heeft  hij  geen  kans. 
Wel  bekome  hem"Te  billenkoek,    als   ik  dien  lammel   een- 
maal  bij    zijn  hemdslip  pak    !    Had  hij  zieh  met   zijn  mooie 
praatjes   niet    zoo   ingedrongen  bij  den  Basan,    dan   zoii  hij 
allang  den  strop  om   zijn  nek  hebben  gehad. 

Kijk,  daar  is  mijn  groote  vriend  Osmin.  Hoe  gaat  het  ? 
Is  de  Bassa  nog  niet  weergekeerd  van  de  ^waterpartij  ? 
Ga   zelf  kijken,    als   je  het  weten  wilt.  j 

Ben   je  weer  met   je  verkeerde  been  uit  bed  gestapt   ? 
Of  heb   je   die  lekkere  vijgen  voor  mij  geplukt   ? 

Veiigiftig  spek   zou  je   beter   passen,    straatslijper    ! 

Maar  wat  heb   ik   je   in    's  hemelsnaam  toch  in  den  weg 
gelegd,    dat   je  mij  altijd   zoo  aanblaft   ?   Zouden  we  niet 
eindelijk  vrede  sluiten  ? 

Vrede  met   joa  ?  Met   zoo'n  rondsluipenden  spitsboef, 
met   zoo'n  pottenkijker,    die  hier  komt   spionneeren  en 
mij  een  beentje  wil   lichten  ?   Ik  zou   je   liever  afram- 
melen    ! 

Maar  waarom  cJLsui  toch  ^    ^ ^-^t/^'^^^""''^ 
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p  p  B  fl  ^  ^  I  r  ^  r    p  I  r  f  r    j 


^ 


nicht,       mag  ich  für  den    Teu-fel    nicht, 
frii;  non   vor -rei  cer  -  to    sof-frir, 


mag         ich      für      den      Teu     -    fei 

Ì/OH  vor  -   rei       cer   -    to  sof - 


iJjd', 


W  d^L.  ^  m^^4^-^J^ 


n  ^  r\r^ 


m 


denn  ihr     gan-zesThunund  Lassen  ist, 
Giacche       tut-toil    lor'    o   -  pra-re    e 


"Z^, 


pas-sen, 
dia  .  re, 


«^  aPiwy'éiuru»i^'-&U>ó^  'e^  ^. 


doch  mich  trügt  kein  solch'  Ge  -  sieht,    doch  mich 

pe  .  fo  non     luHn-gan  -  ?ie    _    ra,         pe  -  ro 
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'  ^^siili-^^^i- 4^M^^S^^  *t^^^-j^.    "i^f-^    w.ir 


trügt  kern  solch"  Gt'- sieht.      Eu-re    Tücken,  ««u-ro    Rän-k«», 

non  m'in-gan-ne  -  rà.      Lor  fi  -  nezze.  lor  ca  -  rez- ze. 


»'u-re    Finten,  eu-re 

lor  de  -  li  -  ri, lor  rag. 


.hv9t  -itA. 


^ 


4,é^  lt^-i^J^*-'^^,Ji--L.A 


p  p  p  r  ^4-f^r'  p  f  ^  u^ii^^^^ 


^# 


^ 


Schwanke  sind  mir  ganz  bekannt,        sind  mir  ganz  bekannt,       sind  mir  ganz  bekannt,  ganz  b»^- 

gi  -  ri,  so  già,  qua -li  Aon,  -so  già,  (jua-  li  òon,  .so  già,  g  uà -li    son,    .so  già. 


^^U.  ^  ^^:==^^^.         ^-^^glf  f^ 


'>\\-\  riff     r  ^ir^  -  ir 


^ 


kannt,  sind      mir       ganz . 

qua  -        •    li,        qua 


be- kannt.                     Mich    zu   hin  -  ter  -      gehen, 
//        son.  Chi in-gannar  -  mi vuole, 

Ob.u.Horn.  Tutti. 


niüsst  ihr  früh  auf  -    stehen, 
ü'al-zi  a  buon  mal  -    ti -no. 


müsst  ihr  fiüh  auf  -    sie-hen: 

.s\ilzi  a   buon  mot  -    ti-  no.- 


ich     bah    audi    Ver 
io      .fem     fi  -  no  an 


Jp   ^  fp       T*^    Jp  //^"" 


iTOiTO- 


^ 


^m 


ì^/'ctci 


^w 


^szk^. 


^  i(JiS  OD^oe/^^  s^^. 


o^'^^^s/^rs 


i^f  r    Ivi-     |irr  r  r  ir;TJ 


^ 


stand, 


ich    hab'  auch  Ver  -  stand 


ich    hab'  auch   Ver  -   s1and,     ich! 


J   ^  -        \\\\   i\\^^\^ 


'^'-     U^il 


Edition  Peter 


dl  dA,^e>H^^aJdiß^ 


feil,        die   nur  nach  den  Wei-bern  gai'  -    fen, 
ri,      che  al -le    do  k -ne  hau  i    /jen-sie    -    ri, 


mag        ich 

>io//         vor  ■ 


/^rotr^     óÙa^        3^  " 


''\'H  J    r 


^  '^■^fiTfHfjfl^tT^^'^'f 


für         den         Teu  -      -  fei  nicht,  mag  ich  für  den  Teufel  nicht,    mag     ich  für  den  Teu  -  fei 

rei         cer  -      .  to  sof  -      -  frir,     m/i  cor-i-ei cer-to  mf-frir,      non      vor-rei  cer-to       sof 


nicht;  denn  ihr-     gan-zes  Thun  und  Las-sen  ist, 

ßir.  Ciac-  che      hit-  to  il    lor'     o  -  pro  -  re    è 

Tatti. 


uns  auf  den  Dienst 

sol         per     in    - 


ta^li- 


pas-8en, 
din  -  re. 


uns  auf  den  Dienst  zu    pas-sen, 

sol        per    in  -   si  -  dia .  re, 


doch  mich     trügt  kein  sol  eli  Ge- 
w        non    rr?ÌJi-gan-7ie  - 
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«a 


<^    ^    Jy^  ■^l^^oW^ 


(!^. 


)ch  niich      tiiifft  l<éin  eolcfi  feie  -  sieht.      Eu-re    Tu -dien,  hi -re    RÌin-ke,  eii  -  re 


^ 


?icht,  doch  mich      tiügt  l<ein  eolcfi  feie  -  sieht.      Eu-re    Tü-dien, 
rli,      /je  -  /v  HO/ì   m\'/i  -  gun  -  ne  -  n/.        Lor  fi  -  nez  -  ze, 


eu-re    Riin-ke,  eu-re 

lor  ca  -  rez-ze,  lor  de. 


(^ 


r^ 


^ 


m 


^ 


/*i   ^ 


^ 


m 


^"-/:. 


^ 


e 


^ 


W^éc-,      ^«ff  *«e-&. 


v-h  r  r   /  ^  g  I Q 


il  r^^r^Ae 


#^ 


ùi.^^krh' 


};;;  j  j"  n  I  ;>  ^B 


è 


sind  mir  ganz  be-kannt,        sind  mir  ganz  be-kannt, 
.VC*   ^w,  ^»2/«  -  //     .w//,  SO   pa,  qua  -  li    so», 


Fin-ten,  eu-re    Schwanke 

//  -  /■/',  lor  rag  -  gi  -  ri. 


i^kt^ht^ifé^r-^S^  'i-S'^^A: 


■>i ì'ìt TfTrr ir-T rrr' fnrT  \rw,f\m 


ganz  bei 


sind  mii- ganz bekaiintjganz  bekannt. sind  mir     ganz be-kannt. 

^o  giìt,qìia-li  so/ì,     so  già,    qua    -     li,       qua     -     li     so/t. 


Mich  zu   hin -ter-  ge-hen, 
C/ii  inga Itila r-  mi    i:uo  -  le. 


'\  -^jjj  rii 


^If  pr^lr  f'r^ 


W^ 


ài  --^Ä 


àfojt'ijo 


.i^C^  ex^   \M^~  sAjZd 


a 


N^#^ 


-   ^  OtrU.  ^i-  6^M 

^  f  r  r  if  '  ' 


^ 


^ 


^ 


stand 
cor. 


ich    hab    auch    Ver  -    stand, 

io     so/t     fi  -  no  an  -   ivn 


ich   haß    auch    Ver  -   stand,   ich! 

io     so//     fi  -  /IO  an  -    tv/'. 
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ù/l- 


Op&y 


^-s^iZ^, ^      td^  ^W-  tH^  -  ^^x^, 


o-p^  r  r?'  Jir  /  -     I  j   J   j   j    ij  / 


ich       hab    auch  Ver-  stand 
tb        so/i     fi  -  no  an  -  cor. 


eh       hab      auch     Ver     -     stand, 

0        son       fi  -    no  an     -      cor, 


ich     hab    auch      \'ier    -      stand 
io       son     fi  -   110  an    -     cor; 


ich     hab     auch     Ver    -     stand,      ich! 
io       son      fi  -   no  an     -     cor,         sì, 


4t    -^  g^  oet-ùL^  ù^  •lèii     ST^ 


t^&t. 


0.      ' 


"^  Oc^ ^Upj^    ^  sé^jT\ 


Drum  beim  Bar- te    des  Pro-phe-ten!   ich   stu-die-re  Tag  und  Nacht,  dich  so  mit  Ma-nier  zu 
Fe/'     la     bar-ba    dei  pro  -  fe  -  ta,    per  ciò  stu-dio  not -te  e      é,      ne    la    te  -  sta  mia   si 

-è — ^ 
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•^H 


■fiTf-f  p  r  p  f  Mf  f  ÌTJTWV^' i'i'TWi 


U 


'it^'^^tw 


töd-tt'U,  nimm  dich  wie  liii  will>1   in    Acht;  drum  bcimBai-tc  des  Pm- phe-tenl  ich    btu-dic-iv  Tap  und 
t/uie-t'/,      se      /lo/ì  se/stivz-zu  -  to      lì.      Pi'r     la     bur-hu  del  pm  -  J'c-Io,   //er    ciò  stu-dio  not- tee 


Nacht,  dich    n»     mit    Ma-iiicr  /u       töd-tcn,  niumi    dich  wie    du    willst     in     Adit,  ninuu     dich 

<//,       tu'     la      te  -  sta    iiilu    si       quie  -  ta,      se       no/t    sei  stmz  -  za  -  to        lì,  se        mn 


È 


^ 


^m 


ÌEE^ 


i  t  r    t  r  t~rr 


P^^ 


rrru/^^^" 


^  f  jj  rJ  ^  f- 1 


^ 


^  LLj 


iì4.,   <^  *4  '^  -"*>%  ^  «^  «'^  -<5««^  a^     J.    >^^,    J    ^  <^^ 


...p^  f  p  ^  ^  r  r  r  ^  i  r  .>     r'  p  i  r-  p  ^  ^ 


wie       du   willst     in      Acht,   nimm    dich     in      Acht. 

sei     st/oz  -  za    -    to         lì,      stroz    -  za  -  to         lì. 


ninmi     dich     wie       du    willst     in 

se       710/1     sei     stroz  -  za   -    to 


^^ 


Ä 


m 


S 


}     Ì    » 


-^^/^^  ^^  ji,u^  a^  j^^ùis^  uc^.à^^a^^yAu^  ^ 


Acht,  nimm   dich     in       Acht,   nimm    dich    wie    du    wiUst     in      Acht,    ninmi    dich    wie     du    willst     ni 

//,      stroz  -  za  -  to         lì,         se       tio/i     sei  stroz  -  za   -    to        lì,         se       non    sei   stroz  -  za  -  to 


^^^jj^^  j4ä^^2«oS^    ^        ^^«^oioc^ 


Acht,  nimm  dich  in  Acht,       nimm        dich      in      Acht! 
lì,     sfruz  -  za .  to      lì,  stroz    -     za  -    to        h. 
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Pedrillo: 
Osmin 


Je  bent  wreed,  als  de  beu.1,  Osmin,  en   ik  heb  je  nie- 
gedaan. 

Je_boevengezicht  Staat  me  niet  aan,  en  dat  is  genoeg. 


f^'t'AìT 'f^^'  ^"^^'H^  °t  ^"^  ^^'^1  ^""^^  è^^t/jx  y^^- 


Eibt  ge-li(ipt't,     dann  ge  -  han-gon,        dann  ge-spicsbt  auf  hi'i-sse  Stan-gen,        dann  ver-brannt,    dannge- 
Im  -  p/'c  .  cai;        poisf/uu/'-ta-to,  ßc-car     sii      pa-loi/i.fuo  -  ca  -  to,  poi  hw-cian        poi  le - 

Vlol. 


bun-den  und  ge-taucht,  zu-letzt  ge-schundcn,    erst  ge-liöpft,  dann  ge-han-gen,  dann  gespiesst  auf  hei-sse 

fa-to,  an-ne-^an      e  xcor-ti  -  ca  -  toi     Im-piv-ca/;      point/uw-ta -to,     fiv-car    sii      pa-lo  in-fuo . 

S 
\ 

'V  g  B i  B  p  I  r~r /  ff  ff  I  nr  f^  ff  I  ff^f^  ff  ff  I  f> rr'rTrt  i^^ 


p  r^.p  Pir,;^  r  pic/r  pnc7Wpic;frP^i:jr; 


Stangen,  d 


Jen,  dann  ver  -  bi'annt,   dannge  -  bun-den  und  ge- taucht,  zu-letzt  ge  -  schun-den,ge   -    schun-den,ge  - 
to,     poi  hruc  -  dar,       poi  le  -   ^a-to,    an-tie  -  ^^ar,     e  sror-ti  -    ca  -  fo,ncor-ti  -    ra  -  to,a(W-fi  . 


^diu n -den, erst  ge-köpft,    dann  ge-han-gen,    dann  gespiesst  auf  hei-sse  Stan-gen,   dann  ver-brannt,    dannge- 

(a  -    to,    im- piccar,        po/ »/w/r-fa -to,       ficcar    w      pa-hi)i.fuo -ca  -  to,       poi  hrvc-cia/;        poi  le - 

(i.  Orcli.  mit  Heil  11.  u.  Tromp. 


7^^  ^y-^   Su-^^^-^c^Un.  -    cLu^i 


bun-den       und  ge-taucht,   zu-letzt  ge-schun  -  -     den!         (Er  lässt  die  Leiter  stehen  und  g^ht  mit  dem  Körb- 

^a  -  to,        a II -ne  -  ^ar,       e   scor-ti  -   ca    -  -      toi         chen  in  den  Palast  ab.) 


rfffffntffff 
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(Pedrillo   en  Belmonte) 


idrillo' 


ilmonte; 
idrillo? 


ilmontei 
idrillo: 


(Alleen)   Ja,    smeer    '  em  maar,    leelijke   steekneus,    groote 
schadepost    !    Mijn  dag  komt  nog  wel   en  we   zollen  eens   zien 
wie  het  vlagst   is,    Het   zal   een  waar  feest  voor  me   zijn, 
als   ik   jou  zie  daikelen. 

Pedrillo,    dag  "beste   Pedrillo    ! 

Wat   beleven  we  noa  ?   Goeie   genade,   mijn  beste  meneer    !  /| 

Bij  de  zeeslag  van  Lepanto,  is  het  mogelijk  dat  d  dat  bent  M 
Bent  u  het  zelf  ?  Bravo,  vroaw  Fortuna,  dat  noem  ik  woord  ,, 
houden  !  Reeds  wanhoopte  ik  er  aan,  dat  mijn  brief  a  zoa  [  • 
bereikt  hebben.  ij 

Zeg  mij,    beste  Pedrillo,    leeft  mijn  Constantia  nog  ? 

Ja,  zij  leeft,  en  voor  u,  naar  ik  hoop.  Sinds  dien  onheils^  ' 
dag,  toen  de  kans  zoo  leelijk  keerde  en  een  kwade  gril  van  i 
Neptiinus,  dat  wil  zeggen  een  vliegende  bries  ons  in  de  ji 
armen  der  zeeroovers  dreef,  hebben  wij  heel  wat  òammerlijks!  ■ 
raoeten  beleven.  Maar  geen  groot  ongeluk  zonder  een  klein  < 
geluk,  we  troffen  het  dat  Bassa  Selim  ons  alle  drie  op  del  ] 
slavenmarkt  kocht;  uwe  Constantia  namelijk,  mijn  Blondje  en'  1 
ik,  ciwdienaar,  uw  vriend.  Hij  liet  ons  meteen  naar  zijn 
landhais  brengen  en  Donna  Constantia  werd  dadelijk   zijn  \ 

favoriete,  ^ 

ilmonte:  (in  opwinding)   Wat   zeg  je  daar   ? 

jdrillo:  Nu,    niet   zoo   opgewonden    !    De  pap  wordt  niet   zoo  heet  ge-    ^ 

geten  als    ze   op  tafel  komt   en   niet   ledere  vesting  valt 
bij  den  eersten  st ormloop./^D^e'"'1BSaw4L.4yS^.e.?l -^©R^gs^srt-»   <ile 
e  ett-kuàfìJiie  jaanio-ren'  ■he^f.t.-^og&rgehQudfìXk.jeik, fi^^foy^pl ^  d e  1  ic a-   ; 

(  Voorzop^r^  ik  b  ptiySipi>>^MM!i^  ng  steeds   een 

vblauwnje, 

rimonte;    Is  het  waar  ?  Dus  Constantia  is  mij  nog  trouw  ? 

3drillot    Zeker,  Zeker,  beste  mijnheer.  Maar  hoe  het  met  mijn  blond ;j€ 
Staat,  mag  de  hemel  weten.  Het  arme  kind  is  toevertrouwd 
aan  een  oawen,  leelijken  Turk,  die  haar  van  den  Bassa  ten 

geschenke  heeft  gekregen,  en  wellicht  Korn,  la- 

ten  we  er  maar  niet  aan  denken.  leder  schot  is  gelukkig 
nog  geen  entvogel. 

rimonte:    Het  is  toch  niet  die  oade  brombeer,  die  zooeven  het  paleljj 
inging  ? 

5drillo;    Precies,  die  is  het  ? 

almonte:  Laat  de  Bassa  zàlke  vergissingen  der  natuur  van  zijn  gun- ' 
sten  genieten  ? 

^drillo:  Ja,  die  sniiff elneus,  dat  boerenvarken,  dat  vat  azijn  is  i 
nou  om  ZOO  te  zeggen  zijn  eerste  minister,  zijn  huisbewaarJ 
der  en  zijn  opzichter  van  de  kuischheidsgarnituren.  Als  iK 
hem  met  mijn  oogen  kon  vergiftigen,  zou.  ik  het  niet  latenJ 

rimonte:    Maar  mijn  beste  Pedrillo  wat  je  zegt  ?  Ju,  ju,  wat  een 
volkje  is  dat  hier. 

idrillo: 


Daarom  niet  getreurd  !  Onder  ons  gezegd  ik  heb  óók  een  | 
Stern  in  het  kapittel  bij  den  Bassa.  God  zegene  mijn  vaderJ, 
die  me  les  gaf  in  het  grasmaaien  en  het  kweeken  van  roze| 
Daarmee  heb  ik  zijn  gimst  verworven  en  nu  geniet  ik  hier  | 
een  beetje  vrijheid  van  beweging.  Als  een  van  zijn  vrouwert 
het   park  betreedt,  moeten  alle  mans-personen  het  hek   uit. 


lelmonte: 


edrillo: 


elmonte: 


'edrillo: 


elmonte: 


edrillos 


lelmonte; 


'edrilloj 


>ehalve  llc,  ivant  dän  RetDoen  mijn  artis;ioKxen  aorst.  '^loo 
kan  ik  met  de  vrouwen  spreken  en  hij  maakt  er  zieh  geen 
zorgen  over,  dankzij  mijn  nette  gezicht.  Maar  Osmin  kan  me 
dan  wel  opvreten.  Vooral  wanneer  miJn  Blondje  haar  meeste- 
res  Voigt,  io  ht?  oar  deod  %e  Talloni- 

Is  het  mogelijk  ?  Heb  je  haar  gesproken  ?  0  zeg  mij,  2;eg 
m^,  bemint  zij  mij  nog  ? 

Nu,  twijfelt  u  daaraan  ?  Gij  hebt  toch  bewijzen  genoeg  ge- 
had  van  Constantia's  edele  liefde  ?  Maar  laat  ons  daarin| 
niet  verdiepen,  de  vraag  is  nu  maar,  hoe  we  het  aanleg- 
gen  om  de  plaat  te  poetsen. 

0,  ik  heb  alles  in  gereedheid  gebracht.  Hier  in  de  nabij-l 
heid,  niet  ver  van  de  haven,  heb  ik  een  schip  liggen.  De| 
bemanning  is  dag  en  nacht  op  haar  post  en  Staat  met  de 
hand  aan  Zeilen  en  touwen.  Twintig  vuiirmonden  beveiligenj 
onzen  aftocht. 

Stil  wat  !  Eerst  moeten  wij  de  meisjes  aan  onzen  arm  heb-| 
ben  ,  en  dat  zal  ons  niet  zoo  glad  zitten  als  gij  denkt. 

0  mijn  beste,  goede  Pedrillo,  zorg  toch  dat  ik  haar  kan 
zien  en  spreken.  Mijn  hart  slaat  in  een  Rozengalop  van 
angst  en  vreugde. 

We  moeten  deze  onderneming  listig  aanvatten  en  bedacht- 
zaam  uitvoeren,  om  dien  kwajen  oppasser  om  den  tuin  te 
leiden.  Blijf  hier  in  de  nabijheid.  Zoo  aanstonds  komt  del 
Bassa  terag  van  een  pleziervaart,  Ik  zal  u  aan  hem  voor-| 
stellen  als  een  beroemd  architect,  v?aiLl,  aotwila  -^ij^  aJ-le 
döspoten  ligT'^IJn  eeFf«8tf5ht  op  ^t«T  gebi6tà;j5an  de  botfwkansj 
en  den  tuinaanlag.  Maar,  vereerde  meester,  homd  uw  zenuwe 
en  uw  oogen  een  beetje  in  bedwang,  want  Constantia  zal  wj 
aan  zijn  zijde  zijn. 

Constantia  bij  hem  ?  Wat  zegt  gij  ?  Zal  ik  haar  zoo  aan- 
stonds zien  ? 

Om  Gods  wil,  kalmte  meneer  !  Anders  breken  we  onzen  nek. 
Weet  u  wat  u  doet  ?  Ga  vast  in  den  tain  !  Als  er  iemand 
aankomt,  ver  stop  u  dan.      /  f-^, 


(!ün-btaii-ze! 
Co  -stau- za! 


(^on-btan  -ze!  dich  Mie  -  der -zu  -  M'-hen,  dich! 

Co  -sfa//-  za!         ^-t--        Tor- no  a  ve -de/'- ti!  ^i! 


*-  0  wie    ängstlich,  o       wie     feu-rig 

Qua//    -  to  a/i  -  sio  -  so  so/i   pa//i  -  /nu  -  i! 


klopft  mein       lie  -    né  -  \w\   -    le 

CO  -  /ne        hat  -  te    //ue  -   sto 


Her/ 

ro/: 


kl<)pft  nu'in       lic    -    )fk'  -  voi    -     It's        Heiz,        klopft  niein      lie'T'      -     be 
CO   -   //le        hat    -    te     (p/e    -    sto         co/;  co  -  //ic        hat   -  -te 


'^^Hé^.^    r^"^^^'^^ 


l'nd  dch        Wif-ilci-se-hens    Zäh-rt« 
.  De/ -la  ^io-jail  do/ -ce     pia/z-to 


a^ 


lohnt  diT      Trcn-iiimp  ban-gcn 
ri  -  irj/n  -    fje/t-  si/  il  mio  do  - 


idition  Peters 


"^^^^^V:^,  <^ii^^^'     -^ 


Scnnn  ziltr' ich   und   wan-kc,  scfion  z;ifi"  ich    und   t^chwanke, 
(r/u     tir-  mo,    CO  -  i-i/ -  lo,     ^iìi     te  -  inOs  mar  -  re  -  sto. 


?chitii        zag'  ich   und 

il)  te  -        -    mo,  m'nr 

—  V 


Q.Mrt 
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'chvt-   cLJ:^<Gs~'^<>St.- 


^^m 


m 
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g^ 


Lis  -     -  pelli?       Es    wird    nur  so        baii  -     -  gc. 

cp/t  .      -   to?        Op  -  preti  -  so   mi       tro  -      -   ^>y.  vioi.  u.ki 

*t       -*■       ^        V,o, 


War  das  ihr     Seuf  -  zen?    Es  glüht     niu"  die       Waii    -    ge. 
Eil  suo  la  -  men  -  to?   Qnul   /je   .   na  imii     pro .     -  vo! 


Täuscht  Duch  i 
J  -  fmr  uii/i  ■ 


Traimi?  täu^dit  mich  die       Lie  -  be,  var     es   ein  Traum?      0         wie  ängstlich, 

y)).^  ^/  -  mor  mV/i   -  gan  -  na,  un  ,  so  -     -  pio    fu?       Qmin  -  to  an  -  sio  -  so 


}\U   ffp 


W  ff  g^  p 


/(^i^^éa^ '■^^^^^yé't::^  ^^'H^'^ uuu^   j(i4^^0a^ 


o        wie    feu  -  rig 
son     iciam-ina  -  i! 


klopft  mein      lie  -   be  -  voi    -   lés      Herz,  Wopft  mein 

CO  •  me       hat  -   te     que  -   sto        (vr,  ro  -  me 
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fi^'iö 


'éè^h  ^ "^ — - — ^ 


lie  -  be  -  \()1  -  les    Herz,    klopft  mein  lie  -      -   be   -    aoI 

bat  -  te    (/t/e  -  sto      coi;        co  -  me    hat  -     -  te         qve 


^^clnjL 


^da*^ 


't>^€£  U.  -^Ao^  >^-S^l  *^/^  /^ 


i 


ban-ge,    es   glüht  mir  die  Wan-ge,     es  glüht  mir  die  Wan-ge!  0    wie     ängst-lich,  o         wie 

tiv-co!  Qual  pe  -  na  niai  /jio-vo!    Op-pres-  so    ini   tro  -  vo!  Quait-toan-  sin-  so     so»    pain- 


feu-rig      klopft  mein    lie  -  be  -  voi  -  les     Ht 

im  - 1!  CO  -  me      hat  -  te    que  -  sto      cw 


klopft    mein  lie- be- voi -les      Hera, 
CO    -    me    bat -te    que-sto       cor, 
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jf  Ay  - -^^f^ /^^""^p^-^  g?!  j-^  ~  ^^fC^^fc^     ^^^ 


Wopft mein      lie  -  be  -  voi  -  les     Herz! 

CO  -       -  ine       bat -te     que-sto       eoi' 


Schon  zitti •'  ich      und   vm\  -  ke,  schon 

Già     tre_^       -  mo,      va  -  ci/ ^o,  già 


^—  ^^  -^^Kf4^       ^*^}^  -  ^A   >^rà- 1>^,  ^^4f^^^  ^M  '  '"^ 


zaff'  ich    und  schwanV;«';         o    wie  änffst-lich,  o -wie  feu-rie-       klopft  mein    lie  -  be  -  voi  -  les 


zag'  ich    und  schwanlie;         o    wie  angst  -  lieh,  o —  ■w'ie  feu-rig       klopft] 

te  ^     -  ino,  iiì(i;  -  i'e_^to!       Quan-to  an  -  >>ìo_-   so    son    giainiiui-i,  co  -me     ha^  te    que-sto 


^ 


'htAcM, /dk^'^  éjri/^ù,  i[- luM  tu^ca^   /<jL^--!i/^  i&f^/^.-iuii 


^ 


Ì 


mein    lie  -  be  -  voi  -  Ics         Herz,  klopt't__mein     lie  -  be  -  voi  -  les 


Herz,  Wopft      mein    lie -be'- voi- b-s        Hei 

COI)  CO-      -ine      hat -te     que-sto  cor, 


j'i'  im 


i 


fc^ 


m 


tc^ 


5 


m 


m 


klopft—  mein  lie  -  be  -  voi  -  les 
CO-  -ine  fiat -te  ipie-sto 
vioi. 


J^  I  héi^P 


^ 


>, 


Ä 


I 


^ 


? 


'^^k-u^'u.^  ^I^«^;^-^»«^^ 


s 


t= 


m 


Herz,  mein       lie  -    be  -voi  -  les    He 

cor,  CO -me    hat  -   te  que-  sto     coi. 


* 


w^^ 


^ 


mein       lie  -   be-vol  -  les    Herz! 
CO -me     hat  .   te  am' -  sto      ajr! 


^edrillo:  (komt   ijlings   toeloopen)  ;   Vlug,   vlug,    gij  moet   a  verbergen 

De  Bassa  is    op  komst. 


Imonte 


IVerstopt   zieh) 


3« 


^ 


Allegro.  G.  orch.  mit  schiaKZfu^^  N,  o.  CHOR. 


,94    :^: 


/ 


^ 


tfFiiffiffifiir 


s 


^ 


s 


^-* 


Chor  der  Janitscharen. 

^    Sopran. 


immilli  ctcfijfti 


fei 


a 


i 


itscharen.  i     i     K  i^                    1 

l'o'-4       •}!'"'  gl'I )- sMMi  15;is- Sit    J.ik-dendcui^ic^M'u Bassa   Lü'-der, 

r   ij-  r  Hf  r  ir  rTPr/lr  r 

//             ß(/ -  .  i<(W     iun-ki.ti'Ec  -  rt  -ra,  (V/i-  fa    -,  te-  £r-(i-va: 


Sjji^'-t  (l(>iii         gl- 


i 


'c/ -     .  «?(■/     iun-ki.ti'Ec  -  ri -ra,  (V/i-  fa    -,  /r  Er- ei- va!      O.     -  frtivn 


g 


Bas 


j.  jijj  u  j.j|f'rrg|rr  ir 


I 


^ 


Siii^         »Itin  gru  -  ssciiHus-sa      Lit>-ilciji('niiiT(issfiiRa>^a  Lic-der,      tii  -        -ne 


i 


^ 


;t  «Ulli  .. 

^  TT  r  rr 


i 


^ 


^^ 


n 


^ 


^ 


p 


^ 


^^# 


PFWiFttiJfg|ipj 

r  -    r.V   hal-ll'       wi«>-d<T.v(.iu  f-ftThal-ir    «i.'-der 


tcu-ii- gt'i-be  -  saii^.  und  \oui  U  -    Irr   lial-lc       wi«'-d<'r.v(tiu  i  -  fcr  hal-lT    wic-d 


^     111  ^    .so-oa/f    ivii    -  -     ro  <-• 

?iA.jlj..i.i<L'-i'i'JUi^i,iiJ.J.i^^B; 


%'^i^.-'''^  Lie-d.T     Ju   -    b.-l  -   klang.  ■;^;^';^ 


nns-rcr     Lio  - 


Jii-bd -klang,  uns- rcr  I.ic-der  Ju-hel  - 


/so-  (Jafi\v//  -    fo  /f7  -    ,v///>   -     »ar,     '  Jjl^'Jilt^^TuJffi^fj'r^  aiii-fo     ri-suc 

i  r  Pir  Pir  r  ir  ^  in^'piFrfp  ir  i'PiPPpp 

*^    uns  -  KT  Lie  -  d«T     Ju    -    bei  -  klang,  uns-ier  Lie-der  Ju-be]  -klang,  uns-rer  Lie.der  Ju-bW 


uns-ier  Lie-der  Ju-be]  -klang,  uns-rer  Lie.der  Ju-bW  - 


'y-  J-  ^\r  Pir  r  U"  i  u  p^ipppp  i^  p^ìpppì 


s'i)  .  dail  (VII  -   to      ri   .    si/n    .     nai\ 
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Eb-ne    dich  sauf     -     ter,  MXil-lon-de    Fliith. 


\^    kiih  -  It'ii-d'e     \\m    -     de,        eb  -  tu-  di'rh  &anf  -         -   t(T,      wal-leii-de    Fluth. 

^''    !äi   i'a  -  /u  -      -  te.       cai  -  ini-iioil  ßiK  -        -    so  ^  ^'^-ik  (Ifl i  "^f^'-zD    Cl. 

HÄ.       V^^lk^^  -Jj^^Sl^  ^*'£S^é^    -       -  f^f^'"^^^    ^^t-H.  B..U.  Schlagzeug, 


i 


.\]t  Solo. 


>(^ryft«.,  UnieU-d^y 


m 


m 


•£*<.  026^ 


-^  ^>  J>\  j  i 


m 


É 


Tel  101'  Snl( 


Singt  ihm  der  Lie  -    bT 
//  .  ///  ß' .  sto    -    si 


Freu 
ha» 


den  ins  Herz. 
(/(■/    .wo  -  iiar. 


f 


^  Singt  ihm  der  Lie   -    bi-         Fieu-den  ins  Her/,. 


Sing1ihment-ge   -     gen,       i'Jie-gen-de  Chö    -    re,     singl  ihm  der   Lie 
Clio  -  J<    dii  -nio 

VI  Ol 


be    Fi-eii-den  ins  Herz. 
si     ha/i    da    mo-min 
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Sopran  Solo. 


fCwU-  M^  tßEa.     /W 


^S 


ä 


yyuv 


^ 


É 


Weht  ihm      ent  -   gc 


gen, 


küh  -        -     len  -  de        Win  - 


J    J     IQJ 


J    J   IJ         IJ 


^     Tn,.rS.l..       A-^     -    A-W^V.----    c/.^^  /fi^  jSÓ?    j.'^;»^:  fc,,' 


i 


r  r  ir     \r  ir     ir  r" 


Bass  Solo 


Siii-t 


ihni     flit  -   ge  -        -    gen,  flie  -        -    gen  -  de  Chi: 
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Afl^v  .T^  ^  hr^^'^'^^'^^-    ./^""^  ,t^  ^^^"^ 


lfrrrijrri;rri, 


^ 


•^y'^y^f >'fe^,  /^>^ 


a^cuJC,/^-^^ 


r  Tp  I  r  ^  P^P  I  r TT  rTritr  F  FTp 


•  J-  rr>i         *y;f  i.»  iiy»         Oij  /t      fruiti      hjj     '   j^/^  »)  )>//  t>!o  r//jif       >"^/n  An  Tvj  v'J//^  ■»/-/>> 


.9^  -  6^^  ^/ 


P//z^  -  ^w         /v  -  CU,  i//     o-^n/u-tni  -ca     ri  -  ca        so  -   aaii   can    -    w       n     -     auv    -      hui; 
r  r  ir  gfliPPpfir  r  ir  Pir  pir    r   ir^ 
hai  -  le        wie- der,  vom  ü-fer  hai -le     wie- der       uns   -   rer  Lie  -    der     Ju    -     bei    -    klaiig, 


*t^ — ^S^^h^U^k^Jk4^^^/i^.^ht^ 


p  p  p  Ir  p  PiP  ^  p  p  ir^ 


^^   Ju  -  bei  -  klang,  uns- rer  Lie-dtr  Ju-bel  -klang. 


/      .   y-    JU  -  uei  -  Klang,  uns- rer   Liie-nfr    ju-nei  -  Kjang. 
*^  ims-rer    Lie- Hm-     ~    ~.  ~J.    ./„  ■/     ,  „     7^       .„■    _       


uns -rer   Lie-de 
s'o-dail  c(i/i-to 


ri -suo   -  nun     s'o-dail   ean-to      n-suo  -  nun 


A au-uau  can -10 "         

4  W'giP  p  p  p  Ir  J'pip  p  p  p  if' 

*J  uns-rer  Lie -der  Ju  -  bU  -  Mang,  uns-rer  Lie-der  Ju-btl  -  Idang. 


Die  Frauen  des  Bassa 
(treten  In  den  Palast  zurück). 

Die  Würdenträger  (ent- 
fernen sich  nach  rechts  hinten). 

Die  Janitscharen  und 
die  Skia  ve  n  (marschieren 
links  vorn). 


v=  i  p  ^ip  p  :>  p  r  p  jiip  p  p  p  u  i 


so  -da  il  can-  to     n -stto  -  nar,     so -da  il  can-to     n'-suo  -  na>. 


f^ 

r— , 

■-     Ì 

r 

\uf 

— tv^'^ 

» — t 

ih 
F      1* 

È 

F^fP^ 

^fff 

È 

:«: 

\d 

L     .^ 

f 

ff 

-t— 

^ 

i& 

jt. 

[ 

#i 

!_■ 

f 

v^ — ^- 

yj 

p^ 

LI    ^ 

1  L  1  ^- 

-LU. 

tìt 

= 
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nog  even  trearig,  scnoone  üonstantla  ?  Altijd  nog 
badend  in  tränen  ?  Zie,  hoe  schoon  de  avond  is  en  hoe 
liefelijk  het  landschap  in  den  laten  gloed  der  zon  !  Be- 
tooverende  muziek  raischt  ons  tegemoet  en  mijn  hart  vloeit 
over  van  innige  liefde  voor  a.  Kan  dan  niets  het  uwe 
roeren  ?  Zie,  ik  zou  kunnen  bevelen,  en  my  wreed  gedragen 
a^kunnen  dwingen  tot  datgene  wat  ik  thans  van  \i   vraag  als 
een  gunst. 


onstantiat   (rilt). 


elimt    : 

onstantia; 

elim     : 
)nBtantia: 

mstantia: 


,    zoete  Constantia,    ik  zal  dat  niet  doen.   Slechts  aan 
aYs  eigen  inzicht   en  genegenheid  wil   ik  myn  geluk   te   darikerj 


Neen, 
u?f  ei_ 
hebben. 


Grootmoedig   zijt  gij,    ik  weet  het.    0,    kon  ik   iiw   liefde  be- 
antwoorden,    Heiaas    

Zeg-     het  mij,    Constantia,      wat  weerhoudt   a  ? 

—  H  T 

Gii  ault  mij  haten. 

niet  herh^ie^     r^noit   en  nimmer.  


i 


V'OBoMabu  ^ c^o^ j^LO^  ^."^^^^        ''^^j^.      ^t«^ 


*-     s(*hw  iiiinit  iiu'iii  kwvC   in       Tliriint  i 

piaii    -    to     SOI)     Ij(I  .  ^vv/-A/, 


mein      Au   -    gc  schwiniiiit  in    Thiii  -  nen, 

W  f//      piilll     -     tu  SOH         Ijil  .  ^y/f/    .     fu. 


chwinuut  in 


'kLi^ 


^l^.  ^'i^.  ^^i^  J"^^^'       ^.  ^^^^^ 


Kuui-mer      ruht     in int-i  -  nem      Schoos, 

'•V -da         pe  -  na  in     .se/i     rrieu   -     //v/, 


in —       mei 
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B^flMP 


Aj.tija  nog  even  trearig,  schoone  Constantia  ?  Altya  nc 
badend  in  tränen  ?  Zie,  hoe  schoon  de  avond  is  en  hoe 
liefelijk  het  landschap  in  den  laten  gloed  der  zon  !  I 
tooverende  muziek  raischt  ons  tegemoet  en  mijn  hart  vi 
over  van  innige  liefde  voor  u.  Kan  dan  niets  het  uwe 
roeren  ?  Zie,  ik  zou  kunnen  bevelen,  en  my  wreed  gedr 
u-^kunnen  dwingen  tot  datgene  wat  ik  thans  van  u  vraag 
een  gunst, 

onstantia^   (rilt). 


ivau^u.     \j    oyj     yciiiCiul 


Adagio. 


N9  6.  ARIE. 


Congàfl^^T^^^  ^ 


^  Ach  ich  lieb -te,         ^  war  so  fflück-lich,  kannte  nicht  der  Lia- be 


Ah!  che  a -mau -do 


glück- 
e-ra  fe   -   li    -    ce, 


Doch  wie  schnell  schwand  mei-ne        Freude, 
Ah!  In       gio  -ja  un   lampo  è  sfa-ta, 


doch  wie  schnell  schwand  mei-ne 
ah!  la       gio    -  ja  un  lampo  e 
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^->^A£-é  WU 


nie» 


Schoos,     Kuiiinier    rulit     in    nn-i-nt'in 
tiv,  crii -(fa     pe- miiti  xen  iiìrx- 


W  U  H  \\'>i  -      HriirrlUir    j  /   lj     J  = 


>    \^^  '\  r     W  \  ^  iß  'A  \^      I   I 


^^ 
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t^  tto^-àocc-^fet^  &rS^^&^ 


^       slück-lich,  kann -te        nicht der  Lie-be  Schmerz,      schW- inni  Treu- e,  * 


^       glück-lich,  kann -te        nicht 

(i  -  ce.  ne_^  ton       me 


1er  Lie-be  Schmerz,      schw-ui"  inni  Treu- e,  dem 

fi/  mcn'iJ do  - /or.  Ed     es  -  se n -do        o^/mrca-^ 


lieb-ten,        gab  da  -  hin     mein  giiii  -  zes       Herz,      gab   da     -     nin 

'tcnr-fe,  du -ma   lui      co/P     al  -   mail        cor.         da-caa         lai. 


üeb 

sta^i 


filili  =f 


vi.j?}jTO' 


^m 


incili      g-an  -         -  zes 
coli'      al  -         -    aia  il 


g^ 


s^gj 


^ 


% 


:^^3 


Herz.  Doch  wie  schnell  schwand  mei -ne     Freude,  dochwe  scnnt'll  schwand  mei-ne 


Herz. 

vor. 


Doch  wie  schnell  schwand  mei -ne     Freude,  dochwe  schnell  schwand  mei-ne 

Jh!  la       po-jaun     lampo  e      sta -fa,  ah!  /a       p'o-Javti  lampone 


TÌÌ~^         /-^        J  ^    I*- 


^ 


r    ^ 


'H'  ì^    \i 


m 


I 


f 


I 


^^ 


^ 


■^  &^ ^  ßcua^  ^    J>^1^~  ^i^f^l^       'g^  ì^ 


Hórn 
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Au   -    geschwiiuint  ili     Thrä-nen, 
/j/a/i   -    (o      so//      Iki  -  ^i/a  -    'n. 


nit'iii      Au    -    gcschwiimntin     Tliräui'u. 
ili        pian   -    t'i       soj/       ha  -  ^iin-ta. 


sthwiiiuut  111 
in  soll      ha 


1    *^  ri..  .n>  = 


«^•^♦»♦^ 


EET^gn^l 


te 


hAJ^ 


^ 


'^BSS3  ESS8  BBS   tBB9s^''EBSS  B9S  GSSS  BSB -y/Z^BSSSS  BSS    > 

^  l  '  '  Ir     "T      If      ' 


>":^-^-^ 


i 


^.u^eJ-  d^   >>g»^  ^ 


.r  fir   ÖT.  Cfir   ^  ^  Q-ir.    c.ü'C^i 


w 


Kinn-nicr   ruht  in imü   -   ucni  Schi 
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-45^ 


j#  r    i  fv\^   f  fì,p\ì^^^fni'f 


ö^ 


ÌÈ 


§0  '  '  jjij  '  'S 


a 


m 


^ 


vn^n^n  'y  ^ 


I'  I    tu 


p 


^^ 


:'^ii'  i?ff F    i     lE^f  t  ?  '  ?  ^  S 


» 


i 


■^.. 


^^"^^^        ^i""/^ 


"htx^ÙL 


-^2^-^Kf»' 


<rrfri'iffrifii;7fifir-^s 


^ 


f 


nein 


Sch.i 
t)v. 


Kiuii-nicr        ruht    in mei  -  nein    Schi)ns,  Kiini-iiitT 

Cru  -da  pe  -  na  v>     ae/i     /rie/i   -   tra,       (tu  -  da 


cresc,  -^ 


n^.rr.f-y^'frf  Ti  r-t- 


tf'ftc'fit-ffifirr^ 


iiiht     in —     mt'i  -  nein     ScIkkisì,  in  mei    -      neni  Schooss,         in  mei      -      neni 

M/  i/t     sen      aie/t   -    f/v,      /'//  se»  //fc//  -         -    fro,  in  sc//  mei) 


Quart./? 


'H  i   p  ^  f  ^  f^ 


l'^'^- 


X^\lJU  l^rrjlJ  v-^I^Pji 


w 
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Dnstantia: 


ìlim 
instantia; 


!llm  t 

instantia: 

lim  t 

nstantia: 

lim  : 

u.etantia; 
lim  j 

nstantia; 
lim  : 


irillo 

'.-•-ilio 


.monte      : 
.im  : 


(die  tijdena  het  gezang  onwillig  heen  en  weer  heeft  geloo 
pen) :  Das  een  medeminnaar  ? 

Ach,    ik  heb  het  a  wel  gezegd,   gij  moet  mij  haten.  Vergeef 
het  hart  dan  van  liefde  ziek  ia    !    Gij  zijt  immers  groot- 
moedig  en  edel  ?   Ik  wil  uw  slavin  zijn  tot  aan  het  einde 
van  mijn  dagen,   maar  vraag  niet  mijn  hart,   dat  voor  eeuwig 
is  wegge Schonken. 

Ha,    ondankbare   !   Wat    w  aagt  gij  miJ  te  verzoeken  ? 

Dood  iiij,   Selim,   dood  mij    !   Maar  dwing  mij  niet,   mijn  beloftf 
te  breken.    Nog  onlanga,    toen  de  piraten     mij  rukten  uit 
de  aripen  van  mijn  gelief  de,   heb  ik  mijn  eed  van  trouw  her- 
haald •  • 

Zwijg  Stil,   geen  woord  meer    !   Breng  mij  niet  tot  het  uiter-i 
ste.   Bedenk  dat  gij  volledig  in  mijn  macht   zijt. 

Dat  ben  ik,    ja,   maar  uwmedelijden  zal  het  winnen  van  uw 
toorn  en  ijverzucht.  Als   ik  dit  niet  geloo f de,   hoe   zou  ik 
het  gewaagd  hebben  u  een  blik  te  gunnen  in  mijn  hart  ? 

Misbruik  mijn  goedheid  niet    ! 

Gun  mij  dan  uitstel,  heer  !  Geef  mij  tijd,  cm  smart  te  ver- 
ge ten   ! 

Hoe  dikwijls  heb   ik  dat  reeds  gedaan   ! 

Doe  het     nog  één  keer   ! 

Goed  dan,  ten  lesten  male  ?  Maar  speel  geen  spei  met  mij, 
Ook  een  hart  voi  genegenheid  kan  te  lang  getergd  worden. 
0»-l»een,   Constantia,   komt  tot  bezinning,    en  morgen  ..•♦• 

(Bij  het  afgaan)   0  God,   waarom  hebt  gij  de  vrouwen  zoo 
zwak  geschapen  ?  0,   Belmonte,   Belmonte   !    (Af) 


l«.^  Dnlac 


Haar  verdriet,  haar  tränen  en  haar  satndvastigheid  doen 
niet  anders  dan  mijn  hart  in  vlam  zetten  en  mijn  liefde 
vermeerderen.  Wie  zou  hier  willen  regeeren  met  geweld  ? 
Neen  Constnatia,  neen,  al  ben  ik  van  een  ander  ras  dan  gij 
ook  ik  ken  de  wäre  ifeCfde,  die  een  gulle  gave  is  en  geen  ^ 
afgedwongen  bezit.  '       Ì 

Heer,  vergeef  mij  dat  ik  het  waag  u  in  uwe  overpanzingen  ' 
te  stören.  J 

Wat  wenscht  gij,  Pedrillo  ? 


f 


Peze  jongeman  hier,  heeft  zieh  in  Italie  met  waar  genie 
en  ongekende  vlijt  op  de  bouwkunst  toegelegd.  Hij  is  om  zo«'i 
te  zeggen  met  Vitravias  opgestaan  en  net  Palladio  naar  bs 
gegaan.  De  faam  van  uw  rijkdon  en  uw  liefde  tot  de  kunst 
heeft  hem  bereikt,  aanstonds  heeft  hij  zieh  ingescheept  e 
nu  komt  hij  hier,  om  u  als  archi  tee  t  zijn  diensten  aan  te 
bieden 

Machtige  heer,  als  ik  zoo  gelukkig  zou  mögen  wezen,  met 
mijne  geringe  gave  uwgunst  te  verwerven  ,, 

Hm  !  Gij  Staat  mjj  aan.  Ik  heb  plannen  om  achter  het  huio 
een  nie uwe  pergola  te  laten  bouwen  en  in  het  park  een 
aanleg  van  thermen  en  fonteinen. 

(tot  Pedrillo)  zorg  dat  het  hem  aan  niets  ontbreekt» 
Morgen  zal  ik  verder  met  hem  spreken.  (Hij  gaat  af  ) 


Pedrillo 


Hoera,  dat  gaat  goed.  De  eerste  stap  is  gelukt. 


Belmöi^e; 


Pedrillo   ; 


^elmonte  j 

'edrillo  j 

>3min  5 

)smin  : 

'edrillo  j 


elmonte   : 


e drillo   j 


edrillo   j 


äBBffW*wÄ©****"*»fl» 


Stil,  laat  me  bekomen  !  Ik  heb  hdàr  gezien,  het  liefstl 
beste  en  trouwste  wezen  van  de  wereld.  0  Constantia 
zeg  mlj  wat  ik  voor  u  in  de  waagschaal  moet  stellen  ! 
Voorloopig  niets,  goeie  heer,  voorloopig  niets  !  We  moJ 
ten  langzaam  van  Stapel  loopen  en  goed  aitkijken,  alvo- 
rena  hap  !  te  zeggen,  want  een  menschen  hoofd  is  hier 
nog  minder  waard  dan  een  sinaasappel  op  het  Vrebarg  Wel 
zijn  hier  niet  aan  den  hiiiselijken  haard.  Weet  u  wat  de  I 
bastotiade  is  ?  Een  pak  slaag  op  de  edele  deelen,  waar- 
van  men  m  drie  weken  zitten  nochliggen  kan,  -  voor  miri 
der  djen  zij  het  hier  niet.  En  een  strop  om  je  nek  kriig  1 
36  van  onze  gastheeren  even  makkelijk  als  een  kopie  kofJ 
fie  by  het.  ontbijt.  '^  I 

Ach  Pedrillo,  als  je  wist  wat  liefde  was  I 

Hm  !  Daar  meen  ik  wel  eens  van  gehoord  te  hebben.  Ook  I 
het  dienstpersoneel  heeft  zijn  feestjes.  Zoo  heer,  zoo  1 
knecht  ?  Af  en  toe  hoa^  ik  weleens  van  een  herders-  I 
uurtje.  Meent  u,  dat  mijn  handen  niet  jeuken,  wanneer  iJ 
er  aan  denk,  dan  mijn  Blond  je  door  zoo»n  stuk  chaerün  I 
als  die  Osmin  m  bewaakt  wordt,  ^^    I 

0,  als  het  mogeljjk  zou  zijn  haar  te  spreken I 

Wez allen  zien.  Gaat  a  maar  met  mij  mee,  maar  in  's  he-  1 
melsnaam,  voorzichtig.  De  miiren  hebben  hier  ooren  en  del 
dearen  oogen.  (Zij  willen  het  paleis  ingaan.  )  I 

(houdt  hen  tegen  in  de  deuropening) .  1 

Waar  moet  dat  héén?  I 

Dààr  heen  !  I 

(wijzendop  Belmonte)  Wat  is  dàt  voor  een  snoeshaan  ?  I 
Terug  jallie,  terag  !  I 

Een  beetje  kalm,  mijnheer  van  Hier  en  Gunter,  Hij  is  in  I 
dienst  van  den  BasstìU''  I 

Al  was  hij  in  dienst  van  den  beul,  hij  blijft  er  uit.     I 

Maar  ik  ben  van  oordeel,  dat  hij  binnen  beter  is,       I 

Geen  stap  over  den  drempel  !  I 

Onbeschaamde  rekel  !  Heb  je  geen  respect  voor  een  man  I 
van  mijn  stand  ?  I 

Stand  zegt  u  ?  Stand  of  geen  stand,  maar  hier  sta  ik.  I 
Weg  !  Of  ik  zal  je  beenen  geven.  I 

Ezel,  het  is  de  beroemde  bouwmeester,  die  door  den  1 
Bassa  is  aangenomen,  Bernini  en  Dudok  können  niet  in  zil 
schaduw  staan.  I 

Voor  mijn  part  is  hij  meester  op  de  vogelfluit,  maar  hij  1 
komt  hier  niet  in.  Dacht  je  dat  ik  jullienietinde  lampenl 
heb  ?  Deze  välsche  kaart  zal  ik  uit  het  spei  trekken.  1 
Bij  den  Bassa  is  alles  botertje  tot  op  den  bo6m,  maar  I 
myn  neus  is  te  fijn  geschapen  voor  bedriegers.  Osmin  I 
slaapt  niet.  Als  ik  de  Bassa  was  stonden  jullie  koppen  I 
al  op  staken,  Voor  de  laatste  maal,  rechtsomkeert  !    I 

Speel  jij  maar  dienstklopper,  vadertje,  het  helpt  je  ge^l 
zier,  Wij  gaan  deze  deur  door  !  | 

Dat  wil  ik  wel  eens  zien 

in  I    tüiftoiif  àmii  o  »  ! 


(Hij  gaat  voor  de  deur  staai 


Jv- 


'■5  i- 


•/•vct: 
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N9  7.  TERZETT. 


Alleg:ro. 


1&n.^     ^5^ 


/  aà^^-^a^ 


^c£lAi-ll^ 


Marsch!  marsch!  marsch!    trollt  euch  fort,   sonst  soll   die    Ra-sto 
Là!       tu!        là!         via     di     qua!    Te  -  ine. te  i/ mio    ha 


na-  de         euch    gleich    zu  Dien -sten     steh'n,  euch    gleich    zn  Diensten      steh'n. 

sto  -  ne,  an    -    da  -  te    via     di       qua,  an   -    da  .  te    via    di       qua!  , 


laswär'ja    Scha-de,        mit     uns    so  um-zu-geh'n,         mit     uns  so  um  -  zu  - 


n-r^ 


Pedrillo. 


das  war' 

Caroa-mi  -  co  .  ne!       non    t'hai  da  n'-sca/  -dar,  7ion  fhai da  ri -f>cal . 


*■'           uns      so    um-zu-geh'n.  . 

t'hai  da    n  -  scal  -  dar./t^  ^clC' 
rr-i Os» 


Weg   von  der     Thii-re,  weg    von  der 

'é-'Dfic.  ci    /'in  .  ér'C'^/^c^t4>é"Su,  '^'^%\^-Jl^  '^'" 


W.Met  C^a^'^    '^l^^c    n-n  .  ,^res^^^^.^  t^/i^r 


W 


Kommt   nur  nicht     nä-her, 

/o        vi      ha  .  sto  -no. 


kommt   nur  nicht      nä  -  her, 

70       vi      ha  -  sfn  -  no. 
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Sj^^u^L    icAo^  -  -  -  «^idJé^ 


^  au:  a^ 


•^         wir    irehn      hin   -    «in.    wir     af\\n      hir 


rr  p  p^^T-'^p  p  1^  p  p  ^^ 


wir    geh'n     hin  -    ein,    wir    gehii     hin  -   ein, wir  geh'n    hin  -  ein,    wir  geh'n     hin   -     oin! 
CO  .  ^/i'am  pas  .  m/;     co  -  ^liam  pax  .  sa/',  co .  glia  in  pus  -  .sa/;     co  .^/ia//i 


i 


^ 


-P"  P.  P  1^'  "P'J.  P  I  r 


_^ 


^, i^  €-^^.  ';^-'^"'^mf^ 


•^'l  p  p  p  p  lf'  p  p  p  1^ 


wir  gohn    hin  -   ein,    wir  gehn     hin   -     ein: 
ro  -  ^liam  pas  -M'Hl^^^QO  .gHi///i  pas    .    s///-/ 


>-)ia/;      CO  .£■//////!  pas    .    sar// 


drein,  sonst  schlag'  irh     drein,  sonst  schlag'  ich     drein,        sonst  schlag'  ich 

/à,      ah.'     Sì        ce   .  rirìi,     ah!      si       ve  -  d/a,  re   .       -    sta  .       .  te  i/t 
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'*~fP 


-A 


/  J^ 


g 


Sà^^ 


^ 


Platz!  lorf 


i 


Platz!  fort^  Platz!   fort!  Wlrgohnhin- 


'hJiL*>.(   A.nU!.  M.  ^/.Hi^K'Ì*Aéif4>W 


^'ì,    -  ufi  p  Fi  {  J 1 77 1  i  ]  I  p  p  '^  p  p  g 


w 


.      Platz!  forf,  Platz!  fort,  Platz!  forf!WlrgehnhinPÌn,vi-i]-gehn hin  -  ein,. 


•^"i.  >  r  1 1  ^  I  ^ 


■.<<fe^'^  ^''■/ifc. 


^ 


Marsch!  fort,  marsch!  fort, 

Ma7'n!  mars!  inars!  mara! 


marFch  !  fort  ! 
mars!  tu! 


i 


^ 


i 


^^^ 


F^=^T^T=f 


-^ 


S 


ffl 


yiffli^f/i^ffliwja^ 


/> 


s 


^  />  ./yy  /;,  JP  fp 


frp^pjly 


Si^JUJi^-l^^  ?^  -^S^sc^cL- 


\  ir  'rir  r 


? 


I 


ein,wir  geh'n  hin  -  ein, . 

sar,  co.g/iampaH  .  sar, 


x^W. 


ja,    wir    geh'n    hin  -  ein,     wir        geh'n      hin 

*7,    j-0  - /irliam  j)(/s  r  >^'J'',  .A'o„-    i^/iain    paS    , 


i 


lr-?? 


geh'n         hin    -     ein,   wir    geh'n     hin  -  ein,      wir        geh'n      hii 


"■p:uU^'^  ^mff^-pt^ 


m 


^ 


a 


Ich  schlage  drein,  ich  schlage  drein,  ich     schla  -  ge     drein,     ich        schla  -  ge 

O/i!  s/   ce.dì-ìi:   re. State  in    la,     oh!     si       ve  .  dra:      re     -    sta  -  te  in 


ein,     wir        gehn      hin    -     ein 


Wir  geh'n  hin-ein,  wir  geh'n  hin-  ein,  wir  geh'n  hin  - 

foff/ia/n passar,  vog/iampas-  sar,  Aj^Ifom  pas  - 


drein,     ich        schla  -  ge        drein! 
la,       re    .     sta  .  te  it>         la 


Marschl  marsch!  marsch!  Trollt         euch 

La,      là,  là!  Fia  di 
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Ei!       eil       ei!  das  war' ja  Schade,  war' ja    Scha-do! 
^£h.'     ch!     eh!  caro  a  .  mi .  ccl.  ff,    <'  -/ni  -  co  -^le  ! 


ein, wir  gehn  hin-  ein!  Das  war'  ja  Schade! 

vo.gliam  pali .  sar.'  Caro  Oj-  mi-  co  -  na.'         o^~<^  — 


u 


"-X 


cüJr- 


Cr^ 


^-.^-^_ 


i 


ei  :  ei  !  wir  goh'n  hin  • 

eh!  eh!  vo^/iam pas. 


S 


^ 


fort! 
yuij  ! 


Marsch!    marsch!  marsch! 
Là,  là,  là! 


trollt       euch 
eia  di 


fort! 
qua! 


Marsch!  marsch! 
La,  là, 


^ 


r    r  iJ   ^ 


^ 


^ 


s 


i 


^rt 


ö 


i 


7p  P  P  r  P  P  p  1 


r  irrirr  ir  ^ 


ei,  ei,      ei,  ei, 


Wir  gehn  hin-ein^-wir  gehn  Mn-ein!    Ei, 
/,        /     „     ,/      .  /     fo-e-liam passar,   i'o.irliam  passar.'    Sì,  sì,  sì,      sì,  sì,  sì,  sì. 


^ 


^ 


f  r  irrirr  ir^ 


s 


em, wir  gehn  hin-  eini 

sar,  /l'Oblia m  pas.sar.'^^J^^f—^ 


ü<^7j^ 


Ei,  ei,  ei,      ei,  ei, 

"4  |k^  fc^k-  4-^,  j^)jr  ^%  ei4^ 


^ 


B 


i 


marsch! 
là! 


trollt  euch 


fort! 


Sonst  soll  die      Ba-sto  -  na -de  euch  gleich  zu  Diensten 
Te- mete  il   mio  ba  .  sto -ne,  an  -  da  -  te  ma  di 


PP 


ff'  J       * 


P 


^ 


S 


S 


^lL; I c:[rl c^ I r  rr r 


I 


ei,    das    war'   ja    Scha-de,  war'   ja     Scha    -     de,  mit      uns      so     um  -  zu  -  geh'n 
".  -  f/fi,.       o  -  nii.-CQ/i,  co.irliam  pas.-  sa/i,  iih,  mm    t'hui    da     ri -stai  -  dar  !  y 


tó?E^ 


p  p^p  pipp'^p  f\r ^  pTTP  p^'pif    * 


ei,    das    war'   ja    Scha-de,  war'    ja     Scha     -     de,  mit      uns      so    um -zu -geh'n! 

ca  -  ro        a  ^  mi-  co/i,  vo.^Hani pas  .  sar,  w,  non    t'hai    da.     rL-scal  -  dar!  / 


ca  -  ro        a  .f  mi-  coii,  vo.i^nqni pas  .  sar,  uo,  non    t na?     aq.     /•L-scaf  -  aar:  /^      j,.    a. 


stehn,  5onst  soll    die        Ba    -       sto 
qua,    ff  -  me.  te  il      mio  ba 


na-      -de  euch  gleich    zu  Diensten  stehn!  Ich  schla. 
sto-      -7ie,    an  -da   -  fe     ria    di     qua!  Lo      vi      ba 


on  Peters. 


y-f  ^ 


/  Wir  geh  n 

f    Fo 


^^^^ 


hin-        -  ein 
gliam  pas      -      saP: 


:^-A»Ajg^,jry_-^ 


s 


drein,  ich  schla  -    ge    drein! 
sto  -  no,    vìa         di      quìi! 


Ich  schlage    drein,  ich  schla- ge 
Io    vi     ba  .  sto  -  no,  via    di 


. .  /  wir  geh  n 

OU^A    vo  -      .  gìian 


hin 


^ 


-  ein,  wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin 
sar, ^vo -i^iam pas  -  sa/i,^  vo.e/miLms  -  sar,^vo-g& 


M 


m 


m, 


=Ä>C 


^m 


B 


) \T 


drein! 


Ich  schla -ge    drein,  ich  schla -ge    drein,  ich  schla -ge 

Io      vi     ba  -  sto  -  no,    via    di      qua,    io      vi 


fP  fP     '       '       '      JP     '       '       '      /P 


,  wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin 

'^^^f  ^^^  S/i^SeÀi.-  l/iL'^'€lÈ!!!l£^^-^'''  vo. gliam  pas- sar,  vo-jrfiqmpas,sar,jo. 


drein,  ich  schla-ge    drein,         ich  schla    -     ge  drein,         ich  schla     -     ge 

sto  .  710,  via    di     qua,  ah!  si  ve  .      .  drà,  eh!  si  ve 


fp 
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4^U^r 


tn<(  f     i-L 


'  ^    Allegro  assai. 


-t^iSìU    ^«A-At  J^UcOMt  <P^ 


^ 


p^^^ 


Ì  l^'-'^ 


Platz!        fort,    fori,    fort,    fort, 
\/     -     f/</   -    fty      via       di , 


/"<"/•      via       d)  / 

J  r  ^  r 


^ 


^^ 


/  I   i  r    if    r    I     r    i^ 


Platz!       fort,    fort,    fort,    fort, 

J/i     .     da  -    te       via       di 


^^ 


^^ 


droln!       Marsch!     fort,  marsch!  fort,   marsch!     fort! 
drii.'  ,ln      -     du    -    ti'         riti        di  (juò  ' 


,jpji/!    ( 


^ 


Platz!  fort, 

/a  -       .  icli(nn     f   cA.      Jl^f^  -        <j/        -    ><or/      / 


Hills 

i 


È 


i 


fort! 
qua  ! 


Platz!  fort,        fort,        fort,        fort, 


fort  : 


i£ 


^ 


6t. 


g 


^ 


^ 


Marsch!         fort,       fort,        fort,        fort,  fort! 

.4ii  -         .  du      -     te  ciu  di  quii  ! 


Ich  schlage 
Re-  sta  -  te 


M 


%  ^  -g^-^' 


^ 


1 


■^  f^-g^^;^i^-M^5'i^- 


?— vT  f^  rir'frf^TirH 


WTr  geh'n  hin-  ein 


drein, 
/hl 


ich  schlage  drein,  ich  schla-ge  drein,  ich  schlage  drein,  ich  schlage 

lo     ri    ha  -  fi/o  .  no,  riu    di     quìi,    io     ri     hu  -  sto  -  i/o,  ria    di 
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^ 


^ 


S^       Sc^^-  t/2^J^  SfU 
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i^M^hLs^- 


?h'n  hin  -  -  ein,  wir  eeh'n  hin-ein.wir  geh'n  hin  -  ein,   wir    eeh'n    hin 


geh'n  hin  -  -  ein,  wir  geh'n  hin-ein,  wir  geh'n  hin  -  ein,   wir    geh'n    hin 


^ 


i 


ir^fP^fffdtf^rfi 


f^'fT^^^-u^  ja&^.^o^    ^^- 


S 


euijwir geh'n  Kinein,wir  geh n  hin-  ein,  wir  geh'n  hin-  ein! 
sar.  wér/iam pasaar, vo£-/iampa%-sa£, ,w -gliqjn pas^- sar/     , 


au/;  I 


^ 


Platz!     fort,  wir               gehn  hin- 
Ä^?ir     t'hai    da  n -fsca/^ 

Jß&ti.  (Moat  (  i-yf-^ .«gW,  ^A% 


^nn."    r,  r 

Platz  1     fort,  wir  gehn  hii 


■^l 


^m 


ein,wir  geh'n  mnem,wir  geh'n  hin  -  ein,  wir  geh'n  hin  -  ein! 

wgliam  passar,  vogliam  passar,  vo-gliam  ß'^^^J^U^LL^jr- 


^ 


m^ir  y^g 


büf.    f'/iat    da 


ri  - sca/ 


AiL^( 


m 


t 


Ì 


^ 


drein  1 
qva! 


Marsch!  fort,  ich 
An  -  da  -te 


schlage      drein, 
via  di       qua, 


marsch! 


I  :^;rJrc^.rto^j|j"Pg. 


^ 


m 


''  ^''i7ius.n:^m 


tff  r  m 


^tfiJ  w 
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.^ 


(l^,y^    MmI  säiK-VucL^f^  ^   ^   ^^»V  ^  j^-^.^,  <^, 


i  f  f  I   f   Ir  f 


rr'^r  r  ifr^^r 


^3 


m 


ein,     wir      geh'n     hin    -      ein!  Platz,  Platz,      Platz,  Platz!  fort,  wir      geh'n     hin    -     ein. Platz,  Platz, 
r/ar,      CO  n  i^lùiin    uusi,  .     sar,   ,S7./      ^«a    .    eJjam    pa,s  -  sa/\  vo  -  ir/iam   pas.    .    sar,   s),,      co. 


C-U^ 


m 


^nnn"  r  r^^^ 


r.  .f  ir 


ein,      wir      geh'n      hin     -      ein!  Platz,  Platz,      Platz,  Platz!  fort,  wir      geh'n     hin    -      ein,  Platz,  Platz 


■j:^r^'f  ^'^'f^r^fy-^p^^j^  -  ^. 


^ 


FT=r 


fort,      ich     schla  -    ge  drein!    Marsch,  marsch,mars(h!    fort,  ich     schla  -  ge         dreinl    Marsch, 

da    -     te        VW        di  gm,         lio,         via         di         gvàlÀn  .    da  -  te  in  la,  no, 


J^^'^^MfE£^M>^|^f^ 


•'^  r  r  r   j   \i  i\i\u\v\\\  r   j   U^ 


t 


jL,     a^i  ^f^  s^  ^ -inùi:'^--MfSU  icU-tA^  fi4^  ^ -Sc^ 


É 


r  f'^r  f   ir/^^ffirr^rr 


Platz,     Platz,  fort,  wir      geh'n      hin     -       ein,  wir  geh'n      hin    -     ein,  wir  geh'n     hin  - 

fs  .^sar,  iv/j  .  ér/ùi//i   j?as,-       -  sar.   ^^  /  ^'o -£:/i(r//i    pas.  .    sar,..       co-^/ù/m 


f  r  n  IT  f  r  f   ir  ^7r 


£JtfO  />        -  OC// 


Platz,     Platz,  fort,  wir      geh'n      hin    -       ein,  wir  geh'n      hin    -     ein,  wir  geh'n     hin   - 

f'^'n^if^*  -  Sli^ttì^jKlmn,jjas-      -  sar,      f      vo.^liam  pas    -     sar,  vo -£-/iam  pas  - 


oStHi^lfamu^f .  Ä&.  i'^__-  ffpm  pas-      .  sar. 


^ 


ä 


marsch,  marsch,      fort,    ich     schla   -  ge  dreii 

'ia  di  qua.'  An    -  da   .  te  in  /a . 


Marsch, 
Ab. 


;^f  j  ^j  If  r  r  j   I;7:;t:ji^ 


m^^usm 


Mù^S^ 


FnHe  fies  erster.  Actes. 


usmin 


Blonde 


i. 


^K 


// 


vervolg  een  beetje  uit  de  baort  blijft  van  dien  Pedrillc 
Wie  met  pek  omgaat  wordt  er  mee  besmeurd, 

Bevelen  ?  Wie  heeft  er  hier  te  bevelen  ?  Ik  ben  dien 
sergeant-maòoorsttoaimoe,  versta  je  ?  Beveel  je  soort  ! 
Denk  je  soms  dat  je  met  een  turksche  slavin  te  doen  hei 
die  als  een  espeblad  siddert  wanneer  haar  heer  en  gebi« 
der  zijn  worstlippen  maar  van  elkaar  doet  ?  Je  bent  aan 
het  verkeerde  kantoor,  vadertje.  Als  je  met  Eoropeesch? 
meisjes  om  wilt  gaan,  moet  je  uit  een  ander  vaatje  tapi 
(Zij  pakt  hem  beet  en  zet  hem  op  een  küssen  neer)  Z6(5,  t 
na  moet  je  eens  goed  laisteren  ! 


Durcl  Zärtliclikeit  und  Schmeicheln,  Ge -  fäl-iig-keit  und  Scherzen       er- 

Con    vezzi  e   con  lu    -     sin  -  ffhe,    con    te  -  ne -rei  -  li_a^  -  ino  -  ri         va- 


'at'^,vdé,-À^, 


^  ^a^f''h■t  T\f\nh  nniii'        fi    cnliöc      Via  fo}i_mTi  iiTiH  Pnl   _  t^m        7,on  -Ita- 


leicht.                    Doch       mür-  ri-sches    Be    -    feh-len,              uiid        Pol  -  tern,  Zan-ken, 
tà.  Ma  con      im  -  pe  -  ro  e         for- za,  co  '- man -di  e    i?istem     tor 


Lieb'   als  TrPü'   pnt  -  weich(,    macht,     dass     in    we  -   nig     Tagen  so        Lieb'  als   Treu' ent  • 

p'è     più  fé  .   del  -    ta,  /a.       .  inor    se/i  ca ///    ino.  menti,  ne         c'è     più    fé  .  del  ■ 


weicht, 
tu 


so    Lieb'  als   Treu'  ent -weicht.     Ddrch 

ne     v^è     più     fé  -  del  -  tà.  Con 


f^-t^^  fr J^^àu^^>^ 


Zärt-lich-keit     und     Schmeicheln,      Gè-  fäl-lig-keit      und    Scherzen  er-     o-bert    man    die 

vezzi  e     con      lu    -    hin   -   fi-he,      con      te  .  ne-  rei  -  Ha    -  mo  -  ri  ru  .  piì-    si    poti  .noi 


^ 


^0 


^^ 


^=  M  » 


m 


j   ^    Ir   Lj^^ 


Her- zen     der    gu  -  ten   Mädchen      leicht,         der     gu-ten    Mädchen    leicht.    Doch  mür-riscnes  Be- 
cuo  .ri    dia  -  ma -et   -  li    hei  -    tu,  di  a  .ma  -bi  -    li    hei  -  ter.        Mu  con  im.pe.ro  e 


feh    -     len,  und  Pol  -  tern,    Zan-ken,     Pia  -  gen,  und  Pol  -  tern.   Zan-ken,    Pia- gen         macht, 

far    -     za,     co -mandi  e  insiem     tor  .  me»    .  ti,    co  .mandi  e  insiem    tor  .  men  .ti  fa    - 
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^e  -  nie  Ta-eren  so         Lieb   als 


dass     in  we  -  nig  Ta-gen 

mor    seil      va  in    ino     -     met>.ti, 


Treu'  ent  -  weicht, 

c  V     pii/     fe  -  del  .  ta, 


^  gWg«flt  -^i^ajif^ 


f^^ia^g  jW'ij 


so      Lieb'   als    Treu'  ent  -  weicht. 

ne      v'è     più      fe  .  del  -  tìi 


feS 


Durch    Zärt-lich-keit         und        Schmeicheln,  Ge   - 

Con        vez  -      -  zi,        con  lu   -  sin  -  ^he,  te  -  ne  ■ 


^ 


^ 


1 


^^—^ 


i 


fet 


J^ 


Pr. 


^ 


E^ 


^ 


^ 


1     U  •> 


^v^^^:^ijafr,^  w^-^  .'^^~J^^^  "^  ''^'S- 


fäl  -  lig-kelt  und Scher     -      zen  er  -     o  -  bert   man     die  Her    -   zen         der 

rei-      -li  a  -  -  mo   -        -   ri  ra  .  pir     si    pon  -  no  i         ci/o    -    ri       di  a 
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Osmin 


Blonde 


Osmin 


Blonde 


Osmin 


Blonde 


lOsmin 


Blonde 
bsmin 
Ibi  onde 


l)smin, 


Blonde 


Wel,  wel,  wat  zoo'n  meisje  zieh  in  het  hoofd  haalt  !  Ze 
zoa  wenschen  dat  ik  haar  schoothondje  was,  dat  opzit  en 
pootjes  geeft.  Maar  hier  zijn  we  in  Turkije  en  daar  is  de 
emano ipatie  van  de  vrouw  niet  bekehd;  ik  beveel  en  jij 
moet  gehoorzamen  !  Ben  je  vergeten,  dat  de  Bassa  je  aan 
mij  ten  geschenke  heeft  gegeven  ? 

Ach  wat,  Bassa  ?  Ten  eerste  laat  je  aan  den  Bassa  alleer 
je  zondagsche  ge zieht  zien  en  bewaart  voor  miJ  je  tronie 
van  politieagent.  En  ten  tweede  is  het  een  barbaarsche 
gewoonte  om  meisjes  ten  geschenke   te  doen  alsof  men  eer. 
pakje  sigaretten  weg  geeft.  Ik  ben  een  Engeische  vrouw, 
voor  de  vr5jheid  geboren,  en  wi« ^^  tut  ij&ta  wil,.dwingen, 
bereikt-het-alleen-  ovar  mijn  1^^ 

Vrijheid  af  slave^»»4é,  il^  geef  joa  bevel  mij  onmiddeliyk 
lief  te  hebben  T 

HaHaHa  !  En  nu  moet  je  me  zoo'n  Adonis  eens  aankijken  ! 
Een  gezicht  als  een  aap,  manieren  van  een  dronken  Biska- 
jer  en  vrijen  als  een  bok  in  het  voorjaar.  Ik  zal  je  het 
handboek  van  Mevroiiw  Etikette  staren,  vriendje,  zoodra 
ik  joa  mijn  hielen  kan  laten  zien. 

(Wil  haar  grijpen)  Hier  komen,  zeg  ik  je.  Je  brataliteit 
kost  je  een  dracht  stokslagen. 

fWeert  hem  af)  Händen  thuis.  Als  je  me  aanraakt,  kost 
het  je  een  paar  oogen,  j 

Als  ik  Pedrillo  maar  was,  he  ?  Zoo'n  slanks  dennenboom 
is  meer  naar  je  lasten. 

Precies  geraden  .  Ik  hoad  niet  van  een  opgeblàzen  ballon] 

En  na  is  het  genoeg.  Ga  onmiddellijk  het  hais  in  ! 

Ga  zelf ,  blaasbalg,  ik  snak  er  naar  van  je  tegenwoordig- 
heid  verlost   te  wezen.  Kom  hier,  dan  zal  ik  je  een 
dawtje  geven.  (Wil  hem  grijpen) 

Händen  thais,  Satanskind  !  ZxyliVi&'dT   Ulu  1^  e€i»  Mctrelman 

Pä%  begin  ik  tu  mui'kgii,  maar  atewir  Tiaf-je  wegkomt. 
(Zi.1  zingen  Ng  9  daet) 
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N?  9.  DUETT. 

Allegro.      Osmin.^^^^^^/'^M^    ^é^s<AM^^(<i-cùd-à^ 


Str.  Quart.  Ob.  Fag.  u.  Hörn. 


Ich    ge-he,  doch  ra-the  ich    dir, 
/o      va. do,  ma    ti  vor. rei   dir. 


den  Schur-ken    Pe-di'il  -  lo      zu 
Fe  -  dri//o  i/    bricco. 7ie  ah.ban. 


S 


P 


^f=¥= 


j^  1      ì 


^A'ì,^    J^J^lj^ 


Quart./?_ 

k- 


^  i     y  l 


Blonde. 


^iÀJt---^  h^Aojitm/^ctA l»^^ 


^    W    P  I  P    M   f!    p    P 


g 


^ 


Fort,  pack'  dich,  be-fiehl  nicht  mit 
^h^^  cLiM.  dUiM^^ttè,iuL,^^'(^^  ^'«'    t^    ^'''    de. vi vb.  hi. 


r    J'Wii  p  J' p  p  i'  p  ir^^ 


mei    -    den,    den    Schur-ken   Pe-dril  -  lo      zu      mei   _    den. 
do    -     va,      Pe  -  dìi/lo  i/    bricco  -/leab.ba//  .do     -    //a. 


mir,   befiehl  nicht  mit  mir,  befiehl  nicht  mit   mir^    du  weisst ja,  ich  kann  es  nicht    leiden,  du  weisst 

dir,  so/  deci  üb  .  bi-dir,  so/  devi  üb  .hi  .dir    Tu  sai, che  voti  sott  sern.pre    huo?ia,  tu    sai, 


^A4'^  Jl  uM  -é^-à^fiùih^a-  ^ ^-^, ^^f^ '^•^^c^      k(Muu^ 


ja,  ich  kann  es  nicht     lei-den^  ich  kann  es  nicht     lei-den,  ich  kann  es  nicht    leiden.  V^'a? 

che  noti  smi   sem-pre     buona,  ?io?i  soii  sern.pre     buo.va.nmi  son  sem-vre  JfLm^-     ,      /Che 
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ÜO 


fällt         dir  da 


.        Fort,      lass  mirh     al  -        -  leinl 
'  /v'       ,s//  .  /«       re  -        -  ^tiw. 


Ju/j.  ^ 


m^ 


i>''l.    ?    M         pE 


P^^^  i:    V  i 


Boim  AI- Iah!  ich  wer- de  nicht 

Per  cer-to    dt    qua  iiou  mi 

~~^  Vlol. 


zum  Hen    -      ker! 

Ob.u.  Kag.ln  Oct. 110)1      Va  -         -  c/o  ' 


m 


^■<^  jfc  '^•^  ^-  fe-i^.Ai^iw  w?7lfer|^,         ^f-       ^  cùvh 


eehon,  ich  wer- de  nicht        cehen,  ich  wer- de  nicht     eehen,  bis 


gehen,  ich  wer- de  nicht        gehen^  ich  wer- de  nicht     gehen, 
muoco,   di  quìi  non   mi         muovo,  di   qua  non   mi     muovo. 


du 
non 


( 

\\n\  tu  tU 


m 


\ì^iV  d:   if^ 


zu gè  -  hnr 

^iu  -       -  ri  a      me 


'chen niii-      schwörst,     bis     du     zu       ^e  -  hör   -    chen  mir 

''ufj  -       -  ili     .     dtr,  se    non  g-iu-na     me       duo-  bi . 


w 


^ 


^ 


I  3  m 


^ 


i^^ 


^s 


Quart.  é     m     é 


^•i>^  j  ^^  H  j  ^  ^  ^  Lj  ^^  ^ 


I 


E^ 


S 


Blonde. 


S 


S  ^  ^  /Ir  P'Jir  p^  .pHr^^ 


^L^'Cf  "^ 


Nicht     so     viel,       nicht      so      viel,       nicht     so      viel,       nicht 

^>K  fOßJ.^.do^        men     cai  -   do,        men     cai  -  do,        men 


^^ 


^<8^^. 


^ 


y  ^     ^ 


# 


schwörst,     zu       ge  -  hör   -     chen     mir  schwörst. 
<///',_ giu.ri a      me         d'uh  -  hi  .  dir. 


m 


m^ 


^m 


^m 


r.      p 


^.    '^^ 


f^^ 


^m 


f        P 


% 


^  i     7    E^  i     *f  ^F=^^^ 


^-/M^,'  gc4->^-W^  ■LfJ.äQS^-i^^^tu^  äuk 


^ft^^y^,  ry 


p\  r  Ti  Tip  TT P  rFir  ri i  r  7p^ 

•^  so    viel,      nicht     so  viel,  nicht     so  viel,  nicht      so        viel,  das  sollst        du   bald     sehen, 


so    viel,      nicht     so  viel,  nicht     so  viel,  nicht      so        viel,  das  sollst        du   bald     sehen, 
cai  -  do,       men     cai -do,    men    cai -do,   men      cai   -    do,     mi   /ai        com  -pax  .sione. 


n\  \  n  vip 
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^UC/I^XJ*^ 


^g^ 


gul  wärst,  wen 


und  wenn  du     der  Gross- mo- gul  wärst, wenn  du     der     Gross-,    der  Gross  -  mo-gul  wärst . 

se  an  .  che  fos  -  si  il  ^rav  -  de    Mo.^ol,      ne  fos-siil     gi'an, il    gran  .  de   Mo.go/.        ä. 


m  ^\^mm\ß^\^>ii 


Be 


FFT?: 


v'-A  \  1  \ ''\\'j^  M  ^  j  H[^  ^["^ 


X 


/^ 


^^E!^S 


Andante,  os^' ^ "^ " '"^f*^*»  «*^— :  '^^  ^"^  »f  *^  ^"«-v.  t^- 


0    Ene:  -  län  -  der!  seid    ihr  nicht      Tho    -    ren,    ihr  liisst     eu- ern  Wei-bern   der 


0    Eng -län -der!  seid    ihr  nicht      Tho    -    ren,    ihr  liisst     eu- ern  Wei-bern   den 
OA/n-g/e-ai,     ?ioti     sie  -  te     già     paz     -    zi,      la -scia -te      le     mo.glie     so 
Ob.  '      " 


\U\i  ^^°'i'irTr?ff[T?7pf 


^ 


Quart.  ^ 


•'^^"i.  tiSùJ  \tJJ  U-^  m  tU^U-^  tJjn 

mit  Fae.  /,  ^^        .     .     ^  1^ 


Blonde.      -^^  ^^  ^  ^-^^'  "^^^  ^||^^..feé^^>A^  ^    |^-  g^  ^ 


r-n   ;.|ü-^b;^L4j:^ 


^ 


piCr&'^ä'^Eg'^ 


-Ä^ 


Ein    Mädchen  zurFrei-heit  ge  -  bo  -        -  ren,  lässt    nie    sich  als    Scia- vin      be- 
-   Leto    ^f'     '"^  -^^     iia-toin -di - pen  -  deii  -       -  te       sof-frir  noti  puh    spre-gio  inso  - 


m   P-       ]^tl 


Wil    -     len! 

rra    -    nei 


fe 


? 


T-^Hi- 


i-?irn 


^^ 


i"?^  rri^l 


r^ 


s 


^^ 


É 
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^  ,  Si>€-u£fijet-^>u>^fz£,  t^c^  Ù,  H'f^^  ^  4t> -^  -  ^  ziu  >^' hdb^  ù,sA'fs  ^ 


*"  Für-slin  derWHt.  Ein    Mädchen  znr  Frei-hfit    ge  -    bo  -        -  ren,  lässt      nie  sich  als  Scia- vin    y  - 


.  r~N      ^^^     -w-  M     r~N      ^~"-       -w-        -w-  ^     _  _ 


\Kr^UX:^QQi:QQ\^  Irr^^ir  r 't  r  ^  v 


feh-len,     und       ist     auch   die    Frei-heit     ver-    lo-         -ren,  doch  blciht  sie   noch 

/e/t  -  te,       sa       cot/ .  ser  .  rar     Ig    ^ua    fie  .  rez^-        ■  ^a,      _^  MM'JJ^fSW  zjJ,  J'M^  j, .  ^     ^ 


con  .  ser  .  var     fa    ^j 


-'vuiuPTr^pi'i^^^  ^^^ 


n.ff 


^ 


Tho-ren!    Wie     ist    man    ge-plagt  und     ge  -     scho    -     ren,  wenn  man     so    ein  Früchtchen,  ein 
paz-zi,       di      don  .  ne      si     fol  -  li,      si         va    -       -  ne     non     r'è,    non    Ve    raz  -  za    tiel 


'^••^'-iT TI  T^^ \^Yf  'T f  ì  \^Ìjj  Vm 


Für-   slin     der   Welt,        und         ist       auch     die       Frei-heit      vor    -Io-       -        -ren. 


Frücht-chen      er -hält!        wie        ist      man       ge  -  plagt     und       ge-       -scho 
nion  -   do      pe^^or,  di         don  -  ne         si       fol    -    li,        si  va  - 


É 


rri'iiiTriif 


^ 


ren,      wenn 
ne         non 


J=^=^ 


vi/'p 


»i/P 


Vifp 


iXJ  lJ^  ^t^  tJ^ 


^ 


'M^  ■à.-c^^  %''^  l^-jóuu,      ^t^-<ÀS^  ^-lf(uei-i&^- 


man   so    ein  Früchtchen, ein  Frjiclitchpn  er- häj^, wenn  man    so    ein  Früchlchen, ein  Früchtchen  erhält! 

i'e,  non  r'è    raz  -  za    nel    nion.do  pe^^ior! 
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Allegro  assai .     f^^  ^ 


r^tt-7,^miT7x^rtrTmK 


mT^r  pìp<  .f:  y r p fir  ;. ^rc r<ßmm 


sprichst  du  mit  mii' 

par  -    li    co  -  si  ? 


Nun  bleib  idi  erst  hier, 
Restar  voglio   qvì. 


uun  bleib'  ich  erst  hier,  nun  bleib*  ich  erst 
restar  voglio    gut,   restar  voglio 


i^^ 


/SKvf 


'^/SK^f 


% 


n\  J  7  j  r 


Ä^ 


^m 


^m 


^MHMff-^A.  ^.^       ^^  >/u>^yX^  A 


^'u  .^    nPPP  P  PTiPr^^  TTPPrpT^ 


Ä^^  ^ 


Ein    andermal^  jetzt  mussi  du      ge-hen 


ein         andermal,  jetzt  musst  du 
^Jarat'la      vo-g^    '^jò^^'l^l^t-'  ^àX"'"'     ^"      ""'S''"- 


v:^i,  r7Tp?ir.,  i    f  iTTrTTrri^ 


^ 


p 


hier,   nun  bleib'  ich  erst  hier. 
qui,     restar     voglio    qui. 


Wer  hat  solche  Frechheit  ge  -  se-hen , 
Chi  vi -de  mai  mo -di  si  fie-ri, 
vioi.  i,^..— i     .     ^      ^      ^    vioi.n. 


wer 
c/ii 


gehen,  ein         andermal,  jetzt  musst  du       ge-hen, 

^-4^'U^/j^i^'U^-  '^^'^'      /.      vo.g^ia    mi. 


hat  solche  Frechheit  ge    -     sehen 
vi -de  mai  mo -di    si        fie.ri, 


wer     hat  solche  Frechheit  ge  -  se  ■ 

c/ìi      vi  -de  mai  mo  .di    si   fie 


hen,  wer 

-  ri,  chi 
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XJ ce  -    hen. 


^. 


^-  ^M,f 


«<2ü-»^,    (stellt  sich,  als  wol  lg  «i^  ihmdlf  Augen  . 
kratzen.)       "^  -  '■■ 


3^ 


ge  -    hen,  jetzt 


'Ku^ 


musst du     ge  -   hen: 


s 


^^^^^  ^^^^'^-':^ 


es     ist  nm  die  Au-gen  ge- 
ie/    (iL-  CO,  se   tu  non  cai 


^ 


hat       sol- che  Frech- 

vi    -    de  mai 


-  heit ge  -  se  -    hen  ! 

mo  .    di     si   fie  -    ri.' 


(frCjfif|fifFif|fiffrf|fmff|f.M|r 

/  Tutti.     ereSC.  f  Quart,  ^'v 


a 


r'j'j'ij 


i 


g 


^=^=^=^^^^   J     Vj     ?:J^M^ 


schehen,       es     ist  um  die  Äu-gen  ge-schehen,  wo- 

ci-a,  te/     di  .CO,   se    tv  non  vai    vi.  a,       '        qui 


-  fern       du  noch  làn  -  ger   ver- 
/a       faccia  a    te      gì'<if-É~ 


weilst. 


^  V^rcMn/'zììnitócd^d^  iùn^^  f     /^X^o^  ÀcL  Y^iu^  ^    ne  ^fot>.^^ 


ru-hig,    ich  will     ja    gern     ge-hen 

ben  par  .  fi  -  ro      vo  .  fon  -   tie .  ri. 


nur      ru  -  hig,  ich   will    ja    gern      ge-hen, 

io       ben  par  .  ti   -  ro     vo  .  fon  .  tie  -  ri. 


^ 


^^5^^*-^     ^      Aro    Juw^         aJ^ 


^=^^ 


Nim^  troll"  dich^^      ^.  nicht 


S 


3ii 


S 


■  vor  du      gar    Schlä  - 

ver  co/  -  pi       tuo  • 


j<>  UJ  LU I LU  f-U 


ge        er-théilst.       So  sprichst    du    mit 
/'        //ow       IO '.         .f/i     par   -  /i     co  - 


S53 


^e 


^m 


i 


^=f 


^^ 


E^EE 
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mir?      Nnn  bleib'   ich   erst       hier. 
sì?      Re  -  Star     vo  . gfio       gut. 


Wer     hat     sol  -  che   Frech-heit 
Chi       vi   -  de    mai    mo  .  dt       st 


it    um     die     Au  -  gen     ge  -   sehe  -  hen,  >Jro  -    fern     du   noch    län  -  ger     ver 

f.  CO,    ^e      tn     non    vg^    J^ify^  ^k    À^  i^    ^^        ^^^  -  "^'^      "       ^'     ^''^f^/L. 


^  P     P    P 


m 


P    P    P    p    I  P     ^ 


3E^ 


^^ 


^^ 


m 


se  -  hen? 

/ie  .  ri! 


^ 


Nur        ru  -  hig,    ich  will      ja    gern        ge  -  hen, 
Io        ben  par  .  ti  -  rò      vo  .  Ion    .   tie  -  ri, 


^m 


I    1  < 


/.    ;  I  ii,u,' '  iji,i     III 


8 


/X/.,.^:^ 


h  f    ^  i     p  I P  P  P  P  p  P I  p  p  V  i  ^ 

WCllSl»  AC  {ci     nm     Aia        A«      crrk-m      rrt^       cr*\\a\\e\v\ 


es         ist  um  die  Au-gen  ge-schehen. 
Te/        di.  co,  se    tu  7ion  vai    vi  .  a,  /^-'^'''^,'!]k 


:fÜA^^-^- 


vor  du  gar  Schläge     er  -    theilst 

ver  cot  -pi   tuo  -  i    non         io\ 


Nur     m-hig,  ich  will    ja  gern 
Io     ben  par-  ti  -  rò     vo  -  ton- 


-  fern  du     noch     län    -     ger      ver -weil  st; 

//i4uv/*  faccia  a       ,te  gr af.fi  -    rò. 

■^'  --     ,-v^  ci-?i<^iy-  ìlm:   tur  - 


Tel 


ge-hen, 
tieri 


be 


-  vor  du      gar   Schlä    -     ge       er-  theilst. 

-  ver  col  .  pi      tuo      -      i       non       vo'. 
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^-^^'■uj^Jt  tJ^ gj^-c^u&i^ 


^  ist     um     die     An  -  gen     ge  .    sehe  -  hcii, 


^      wo  -    fern      dn    noch    l.in-ger     ver  ■ 
7     ^^/<4.       ^-J^,  o       te    ^rc 


i^\  fZi 


Nur         ru  -  hig,    ich  will      ja    gern       ge  -  hen, 

/o         ben  par  -  ti  -  ro       co  -  tun    .     tie   -  ri, 


be 


^ 


^^ 


;i      V      ^      j: 


^      y      i 


^ 


^^ 


i 


/     7  Vr 


1^J^^~    ~ 


"-^Ijuì.        jL'  IumJ'  au^  -    jT^-f^tÄf  gi«^. 


B'-^S 


^3 


weilst, 

-ß « 


r  Pir-  T^ 


^^ 


t=^ 


r  4»'^^,  ^^>^ 


»i;^   '»^ 


fern  du      noch      län    -      ger      ver  - 

/</('.  eia  a       te  ^raf  -  fi - 


'tn^^u.*^ 


1^ 


vor      dn     gar  Schlä  -  ge       er   -    theiìsf,        be  - 

ver     col  -  pi       tuo  .    i       ?/o//  ro',  a    - 


M.r.  T  7 


-  vor  dn      gar    Schlä    -      ge        er 

-  rer  col  .  pi       tuo  -        -  /       no» 


^\   i   ^     ^     ì 


n^ 


^ 


y    V    i 


^s 


/; 


S 


m 


m^ 


XI         weil 


f         0  ♦ m  • ^ « , 0LÌ l-, 


r   r  nr  ? 


#=^=^ 


0^ 


^ 


weilst,      noch  län     -      ger     ver- weilst,      noch  län    -      ger      ver- weilst. 

]t       I I  '      


^ 


1  j     *i 


theilst,     gar 


Schlä     -      ge       er -theilst,     gar  Schlä     -      ge       er- theilst. 

.    ver  col  .  pi      tuoi,         a.       .      .ver  non  ro'. 


Blonde    (drangt  Osmin  nach  links  hinten  hinaus). 

Constanze  (nähert  sich  langsam  von  rechts  vorn,  ohne  Blonde  zu  bemfrkpn). 


,  (^,1, — ^  tg    t 

rJ w-m »-1 

V-n=^n 

r-i — h — ^ 

n — P 

;#^-^- 

»-L^»_ 

r    ttit- 

1  d  j  j  1  ji 

5^=^  = 

Nil 

±fct± 

1          * 

.^rl  J>i 

±à- 

* 

\^^^^ 

-^^ 

1  rrJ^Jji 

1  rjJ^Jji 

1  fJJ'Jji 

-^ 

-^ 

-  y  f  y 

V*        ^ 

v**     * 

-/'     * 

^'        ' 

-#•  -j 

^ 

-#■ 

>nde 


Ach,    zie   hoe    trearig  Constantia  (iaar   aan  Komc 

ubarti  _1r?t>i    ffoJ^  gejliefde  W-veflieaen   en  •Sj.lav^fi   te    z]jn« — ik 

hui*  8 eil#^ g»*'  Kdr i  11  q  af   en  toe      t«  -a-ieÄy'-a-l — io  he  l  mtid^r 
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Adagio 


y^^f-^ 


r!7y'^i£3aa^,.U,|^^^fr,H 


Wel- eher  Kummer  herrscht   in    mei-ner  See-le      seit   dem    Tag,  da    ich  mein  Glück  ver - 

Oyoicqv.i^ja.men-tfr         iv-^^cf /a-al-fima     mi -a     fi)!    dai      dì.    che   la    aor^  ta^.  ci)  ^i - 


^■"^^^ 


^ 


1 


^^ 


y    kr- 


^^ 


t^I 


^^-<s^ 


^ 


r-ir)!^-^* 


t  ypv  rif 


% 


w. 


S 


io-ren! 


0  Belmont!         hin        sind  die  Freu-den,      die    ich 
Be/mo».te!  /e   ffio-je   son  pas  - 


'^  -^-^KL-d^ 


'^PrH'!^   P    P-^^^ 


i 


ach!  an         dei  -  ner   Sei  -  te    kann-tej 

sa -te       che   co-nohbi  al    tu  -  o     fiancoi 


banger  Sehnsncht 
a-ma-re    /je.iiea. 


\^^tiM:^^^ 


^=T 


«.V%..  i**'il 


•ei^ 


r^M-é^''^^  -d;^ 


vP^rv-pi'^f  ^  1^ 


weil     ich  dir        ent  -  ris    -    sen        bin, 

tief di .       .  vi    .    der.  mi         da         te. 


weil     ich  dir, 

Ite/ di .      -  vi-der, 


È 


^P^i^ßl 


^ 


:^a 


i 


i^ 


¥i 


^ 


f.  "t     f: 


^^^ 


^^ 


^ 


Blas.      ^      'i/W 


'^rr 


i 


r\ 


m 


È 


A^^'  ^  V 


rv^g^-^y^jfc.   !^ 


^^ 


;t.^-^  'xjjiii'èi.-d  t0zj[M^ 


^rr  p  I  p  r  n^^ 


ler  wnrmzer-nac-ten     Ro  -    se. 


weil     icF        dir        ent  -  ris  -    sen    bin.  Gleich  der  wnrmzer-nag-ten     Ro  -    se, 

ne/      di-      -vi    .     der  -mi        da      te.'  A/  - /a       ro -sa  dis./rofi-da  .    ta. 
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gleich  dem  Gras   im  Win- f er  -    moo  -   se       welkt    mein      ban  -  ges      Le-       -ben       hin,      mein 
<///'    ^/'  -  betta  ai  üuol  cui  .  6'a     -    tu        lu         mia      vi  .   tu  u  .  ffua/        or'       è, a  - 


Nfpjif  ff  MfgjfPf 


* 


m 


|fifr-|-A-^r 


^       S^^^/c'^^  ^^ 


W^^f 


•^  ban  -    ges       Le    -      ben       hin. 

^ua/,       u    -  ^u(i/        or'         e.  pi. 


¥'lnWM^'^'^\^^P 


Selbst       der*    Luft  darf  ich  nicht 
Dir        non         o .so alfaria  i  . 


n  ]^]a\^^- 


i 


Ì 


v-^ 


K!^ 


^m 


y  .^_  ^z^oico  i^^à^  ^^r"^"^  {^^  ^2^ 


r  ÙgipWjT  f  I  'l'iSE^ 


sa  -  gen 


mei    -     ner See  -  le     bit -lern  Schmerz> 

il  mio har-ba-ro    do-       -  /or, 


mei    -    ner 
i/         mio 


c^iA=^      ^W-|XV     ^vMfl^^  ^Wct*-J^/j^       '^"^   ,  ^'j^    "^^y 


f=i 


r;  '-P  i.r 


See  -         -  le       bit    -     tern  Schmerz. 

bar    -         -   ba    .   ro  do     -    /or. 


Denn  un  -  wil-lig  ihn  zu      tragen,      haucht  sie 

Da//' af  -  fu>ì-)iO,  c/ie  si ap  -pressa.  tan  -  tn 
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-^£i^M-    06^ 


'f^^\^  ^'  fe^ ^^^     ^^  "  .  ^i  -.  ^^ 


in     mein    ar  -  nips     Herz,  wne-dor      iu     moin 
/io  più  iti  .ve  -  fio  1/       cor,  che  non     ho  piìi  in 


ar  -  nif'S  Horz. 
.sv  .  no  il    coi: 

Ob. 


Trau-       -  ri^  -  kejt, 

Qìian .      -  (o        fu. 


^"^{^0;^ 


ward  mir  zum    L'oo-se,  ward  mir 

/a     sor    -    te  in  -  ^ra.ta ,  /a     sor 


zum    Loo-se,   weil  ich     dir      Pnt-ris-sen      hin, 
te  in  -  ffra.ta      ne/  di  .vi  .  der- mi  da        te, 


weil     ich  dir        onf-ris    -     sen       bin, 

nel      di-       -ci    -    der- mi  da        te. 


weil     ich  dir, 

nel      di .       .  cider, 
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tfiVu- 


L  cX  A^ii     tfe~ov^^  1^4^-^«^- 


wurm-zpr  -  nai'-len  Ro  -  se,   eleich  dem       Gras    im     Win  -  ter-       -  moo 


wurm-zer  -  nag-leji  Ro  -  se,  gleich  dem       Gras    im     Win  -  ter-       -moo  -  s*'     welkt  mein 

>o  -  sa       dis-fron    -     da  -ta,      a//'    er     -     het-taal    suol  cai-       -  ca  -    ta        la     mia 


^ij_j  .  p  I  wcs-^-^^ 


j33  ^  \ 


ges  Le 

-  tau  -       -  ^ual 


mein  ban 

u  -        -guai. 
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Schmerz,  mfii  -    nor      Sf-e-le         bit    -    tern  Srhmorz,  denn  nn  -   wil-lig  ihn    zn 

/or, i/        mio     bar.  ha    .    ro         do    -    /or.f  DulT af  -  fan.no,  che  siap- 

-^^^         vioi.       ^ ^         ^ — ^        ^ag  P^ 


tmwn,        haurht  SÌO      al  -   I''       mfi  -  ne     Kla - 
j//rs^f/,  taii  .  to       so  -  notif-flit -taß/j  , /jre^ 


^  Ùj^^  '  Vtf^.    P    ^  '^iM^'f^r^'r^ 


wie- der    in    mein    ar-ines    Herz,       wie    -     der_       iu mein        ar-        -nies    Herz 


wie- der    in    mein    ar-mes    Herz,       wie    -     der_       iu 

cAe  non   ho  più  in  se-tio  il     cor,         che non^      ho 


mein        ar-        -nies    Herz,  w^ie. der 

iu  in      se  .       -  no  il     cor,    che  non 


in  mein     ai-  - 

più  in    se 


¥H\^''\N' 


-mes  Herz,  wie -der    in     mein        ar 

no  il    cor,    che  non   ho  più  in       Sc 


m 


TT  »"^         ^^ 


s 


if^ 


T.„,  j/-      J, 


m 


iJ'i^YU  7  |k  ^:^ 


i  f,    f   WT=^^ 


i^ 


P^ 


-  mes,     ar  -     mes  Ht-rz. 

.no,in      se    -    no  il   cor. 
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Constantia: 


Blonde 


Constantia; 


^^l^m 


om  weer  zoo  treur^^? 


Blonde 


Constantia; 
r>londe    j 


Constantia: 


Blonde 


Constantia 


Bionde 


Selim 


Constantia; 


Selim 


Constantia; 


e  lim 


walrt^?  Wp!/T!^^"'  ^^^  """^   ^1  »«^  kommer  getuige 

£F"'™  "  -'"  -".ss  Är;Äi, 

Helaas*%'lr*fLv''-^r''  S'^^'^ie  temperaaent  had,  Blond 
wicht!'  "^^""^  ^^°°°'^^  ^"  »^^1^  l°t  dat'm« 

Hoop  doet  leven. 

opdaagt  als  de  nood  het  hoogst  glItege^S'sehynl!  "'^'^ 

Daar  komt  de  Bassa  aan. 

(Onrustig)  Laten  we  zijn  gezelschap  vermijden 


Zesde  Tafereel 
(Constantia,  Selim) 


/.rr^' 


Dra^ir^'lag^verslr^eSe?  ''1^^'.'''  °"^^  ">«"  ^°°-*«l 

^riA  ?^kilfanef^lf.°'?  "'"*   ^™^"Sen.   Het'iykt'wéi 

waar   z«  vrij  haar  wegen  eaat   ÌcÌL  ?ll«en  regeert 

voorwern  van   i,»  iVffl     ?  "^"^  daarentegen  zet  het 

beminnen  ?   Nooit    !  '  m  u  is,    maar 

kanlebraikS  f '*  "'^  ^'  «^'"°"^  ^^  ^-*  S-™eld  dat  il 

s^S^de^T"  ''  "«^  ^°*'    ^'^  -^^  l'-*-    Laat  het  snel  gè- 

Sfl'jS^s'fh;  tlltnVI'K''^'   -^  ^°-^"  l'-*  hoofd  hangt  ! 
ni^^A  .         P-i-agen  heb  ik  voor  a   sereed  f^n-i-   ^a»,  ^^,  ^ 

Gladius,  kom  nader  bìj  ■  (tot  Constfnt?,?^v,'J°L'^!''„?^''^ 
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N?ll.  ARIE 


Allegro. 


G.  Orch. /■ 


'    ß  Ai     ß 


i 


^ 


P^ 


^ 


VI  Ol.  ___ 


^  r'^pr  < 


^ 


OiJiUÌ 


^ 


^ 


iHürn.  I 


m 


^ 


« 


^ 


Ml^LiLlLJ 


y 


^ 


t  r   ; 


f=T^^^ 


jijLiff  üm 


m 


1 


^ 


^^^^^^ 


^ 


^p 


r^^r  Htf 


^^ 


^^^^^ 


^^ 


PI.  a. Ob.  Solo. 


^ 


M 


ffi 


^s 


^ 


s 


\      ^     -^loLu.Vcello-Solo.  ■A:^'         ^ , jf-  .  . 


s 


s 
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Ülit^ftiiif 


^ 


ß ß ß ß 


mjtiu^mi  miglili  IUI 


^musüi^ 


^rt 


^ 


i 


i 


S  .9  3 


m 


^ 


^ 


pf^i^p^ 


VIol.  u.Veaio. 


^ 


5p? 


^  '  /> 


^  '  ',/> 


v'hrplrpf  pIpTìF^nlcl! 


>  ./p  jp  fp 


ä      &     .i      y 


tmm 


fi 


si 


s 


^ 


g 


rt 


« 


^ 


y^    Ti 

I 


^ 


^ 


H  'fftiJjljiiiflTiy   i    II  fS 


^ 


J  J  J  J  J  Ji=¥ 
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^w 


r^cyü  r^f  p 


Mar-torn   al  -   lor      Ar  -  tm,    al  -   lor       Ar-ten           mö-gon        mei-      -       -  nor   war-ten,  ich  ver- 

C he  pur  as/jro  a/      vuo  .  re,     asftro  a/       n/ore  nf  sce/i  .da  i/ -  do  .  lo  .re,  io    de- 


Srt 


V-  j.  j,  r-  p  I J  J  r^^ 


^^ 


/«■-aO^      ^.  -^^-c^     u.  V 


I 


schiit-tern,  nur     dann, 

M</  -  /'é'  chi       so/ , 


dann 


word*  if'h      zit  -  tern,  wenn  ich 

sempre  a  .  ma  -  re  /  "/  -  do/ 


g  ì;  i  V J 


.UU    i 


^^ 


u  i  i  J 


f-: 
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un-      -      -treu,  un-      -      -treu,  uh  -    treu  könn   -    te     sein, 

su .       -       -  0      fé  .  de  -      -     -  le„  /V   -   dot    suo        peti  -  so, 


nur 
chi 


dann 

sul. 


dann  würd'  ich     zit  -      -  tern, 
so/  sempre  a  -  ma  -      -  re 


renn  ich        un  -         -  treu    könn  -  te 

/V .  dal       suo  fé  -  de/     peti 


'^^  fj^TJ^ 


'^^    ^'ä^  ^^ 


d^oLoJ-   i^    -é-e^-  v^ 


:^^^ 


sein,   y  Icöna-^ttf    sein 
J.S.9,   f Biette/  pen  -  so. 


Lass  dich   be    -     we  -       -  gen, 

Ma  in         ta/     mo    .   meii  -       -  to 


l 


r\ 


r\   '\ 


-N'^IÜ:f'''nf"l^^ 


N,  I    ^1   ,i£ 


•^ 


:y   «  ,    l;f^:        ^^ 


f 


^ 


£^¥^ 


J    ^  ^Cj; 


^^F¥ 


S 


V'iol.  u.  V'cello. 


É 


^--^J- 


^ 


'22:f"  taxi*.      ojÌk?  t4 -'itM  TjL'if^'»^!*^ 


^ 


É 


^ 


ver-      -schone        mich,  des  Himmels     Se  -  gen  be- loh- ne 

/a  cru-de/  .    tà  a/  mio    tor -  meìi-to  cangiar  do 


& 


'>■  j?  ff^lf'    ^%i\r^\ 


mì^ 


i  »,     VIP'-  — 


m 


^m 


rrn  [tt: 


^  <^it.-U^  te."^S^>^u.  c^r?./  ^4tf^r^  '  «? 


dich,  des  Himmels  Se-gen  be-loh- ne      dich, 

era ,  al  mio  tor  .  mento  catigiar  do   -  vrò. 


des  Himmels  Se- 
a/  mio  tor  -  men  . 
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Him-mels       Se  -  gen      be  -  loh  -  ne  dich^  des        Hirn  - 
^iar    do    .    era,    ma      in     taf     /no  -  men  -  to  /a 


^^  ^i^  i^.it^.'^    f 


dich,     des  Hun-mels       Se-gen  be-loh-  ne     dich,      be-loh- 
vrà,      a/  mio   tor   -  meri  .to  ca/i.^ìar  do  -   vrà,      can-^ìar. 

Die  4  Soli.  ^ ' 


"^m 


w 


m 


p  tf    p  if 


• -^     violi.  11^ ST 


f  ,f  j 


ifc=i 


f    '     i    ^      >!   V^ 
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■        m         in, 
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Ao/^     ^--  ^'^>'A^^ 


j  7i)|r     r     ir  P  P^ar 


Lass  dich  be   -         .    -wp  -  gen,  Ter-  scho  -  ne 

Ma  in   tal  /no   -         -    men  -  to     (a    mi  -  del  - 
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Megroassai^^    ì^A-^-^-l^  /f^  gz.  ^  4-;^-fc  . 


Doch     dich  rührt  kein     Fle-hon, 

u  Orch.  .S!      -se/       /■/'  -    so  -    lu  -  fo, 


m 


doch     dich  rührt  kein    Fle-hon 

a/i!     tuff''     e       per  -  du  -  fu. 

Viol 


^ 


m 


i 


a^^8^ 


i 


^ 


f  ^  p  p 


U\r     r 


m 


pir  r  ^  P.P 

n     se-hen,       duld  ich 


^ 


stand- haft,  sollst     dn     se-hen,        duJd' ich      je   -   df  Qual     und  Noth,  ddld' ich     je  -  -    de 

u/i/    fi/ff'     ^       per- du  -  fo,  o  -  fi-fd   pf  -   na  sce  -   i:lie  -  m,  o -pn     pe  .         -     t>a, 


{     Jp^       Jiu       Jp^     Jp^  \       Jp^       Jp^    Jp^ 


^ 


pp 
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^-^Vfl^^      oCövC  cùu     oÙfirC 


'T^^é-i^Mf     ^OCA    C^ 


•^  freit   mich  doch  der  Tod, d«-  Tod. 

rir     mi    sai  -  re     -     ro,       aal -ce  -       -  ih. 


zu -letzt     be- freit     mich      doch     der 

*■<//  -   ve-  ro,       mi         sai  -    ve 


([f^ìrr^ 


^aj'rcIfHF"cx/ 
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^nmtrmmmmmmm 


Blonde 


Pedrillo 
Blonde 

Pedrillo 

Blonde 
Pedrillo 

Blonde 
Pedrillo 
Blonde 
Pedrillo 


Blonde 
Pedrillo 
Blonde 
Pedrillo 


Blonde 
Pedrillo 


Blonde 


'edrillo 


moed  vandaan  ?  Straks  was  zij  zwak  en  verward  en  na 
Staat  zy  voor  haar  lief de  als  een  priesteres.  Is  er  , 
iets  wat  haar  hoop  heeft  gegeven  ?  (HIJ  aarzelt  of  hij 
heen  zal  gaan)  Neen,  dan  zoa  zy  eerder  trachten  mij  in 
slaap  te  süssen.  Zij  moet  gesproken  hebben  in  haar  ver- 
twijfeling.  T^letaneeken  en  met  dreigon  win  ik  haar  niet, 
ik  zal  het  net  list  probeeren.  (Af) 

Geen  Bassa  meer,  en  geen  Constantia.  Zijn  zy  het  dan  ^ 
blj  het  scheiden  van  de  markt  toch  nog  eens  geworden  ? 
Waarlijk,  het  goede  kind  hangt  te  veel  aan  haar  ' 
Belmonte,  die  maar  niet  op  den  horizon  verschont.  Was] 
myn  Pedrillo  niet  in  de  baurt,  wie  v/eet  wat  ik  zou  j 
doen  ?  De  mannen  verdienen  heusch  niet,  dat  men  voor  | 
hen  den  dood  in  gaat.  Misschien  zoa  ik  een  tikje  :, 
mazelmansch  denken,  , 

Sst  !  Sst!  Blonje!  Is  alles  veilig  ? 

Ja,  kom  maar  hier, de  Bassa  is  heen  en  niijn  oadje  heb  < 
ik  pas  een  lesje  gegeven.  Wat  is  er  aan  de  hand  ? 
0  niets  byzonders.  Tenminste,  ik  zie  er  niets  bij- 
zonders  in,  dat  de  haan  zlJn  sporen  wet  voor  den 

stryd  

Na,  wat  heb  je  ?  r/.^^,//'/ 

urvn-».  o^nq  ik  Ic^^een  oogenblik  meer  voort  als  ik 
n?et     :ili1nMH11    -  Pakkerd  krijg  die  me  heogen   | 
zal!  eestölen  goed  smaakt  het  beste.  (Hij  käst  haar). 
Poei  !  Zyn  dat  al  je  nieawsberichten  ?  ;_ 

Zoo  En  na  nog  een  (käst  haar).  ; 

Genoeg,  begeerige  bengel.  Vertel  na  ! 
mister  het  einde  van  onze  slaverny  is  gekomen.  , 
(Skt  viorzicStig  om  zieh  heen)  Belmonte,  de  oogap-  ^ 
^el  van  Constantfa.  is  ^angekomenenonder  het  voor- ^ 
wertìseldat  h«  een  beroemd  boawmeester  is  heb  ik  hem  : 
in  het  pal eis  gesmokkeld.  | 

Wat  zeg  je  ?  Is  Belmonte  hier  ? 

Ja,  in  levende  lijve.  j 

0,  dat  moet  Constantia  weten  (zio  ^ü  ^eg).  , 

Halt  Blond  je,  wacht  nog  even.  Hij  ^^ef  t  hier  in  de 
haart  een  schip  gereed  liggen  en  wij  hebben  besloten, 
^allie  dezen  iLht  te  ontvoeren.  Te  middernacht  komt 
ìeììlltTTeì   een  ladder  aan  het  ^-f^- J^,^?^^-: 
tia,  ik  aan  het  joawe,  en  dan  :  Adiea  Serail  .      ! 

Je  bent  een  engel.  Maar  Osmin  ?  | 

Hier  heb  je  een  slaapdrankje  voor  den  oawen  schavai 
dat  meng  je  zorgvaldig  in  zijn  avondpap,  ^^^sta je  .v 
Hrzal  snärken  11  een  leeaw.  Ik  heb  hier  ook  zoo'n 
fleschje,  gaat  het  bij  joa  niet,  dan  lokt  het  mij. 
Laat  dat  maar  aan  mij  over.  Maar  kan  Constantia  haa: 
minnaar  niet  spreken  ? 
;   Zoodra  het  heelemaal  donker  is  komt  hij  hier  in  de 
tain.  Licht  jij  straks  Constantia  voorzichtig  in,  i 
ga  e^ns  Sijken  wat  er  hier  clandestien  aan  wynsoort 
ftgt'opge^lagen,  want  ik  ben  -ornemens  een  achoor  J 

^-^^—  -^  ^rti^   rh'alen!"§rzal  zwaaien  1 


Blonde 

Pedrillo 

Blonde 


:  Wat  een  genie  ben  je  toch,  Pedrillo. 
;   ' t  Is  maar  een  weet,  zie  je  .  Adieu,  kwikstaart  (Af^ 
*   0,  wat  een  geluk,  Constantia  een  hart  onder  den 
riera  te  kimnen  steken. 


$ 


Blonde 


It.  ^  *-  '^-*'  ^^  ■iüM^::t 


^  p-fli^^^'J^'ir    p  p  ip.p 


g 


Wel-che  Won-nej-wel-che     Lust       regt  sich     nun  in    mei-ner 

Oh!  che  ffio-Ja,  ihe  pia  -  crr  re^niaor     de/i-tro  del  mio 

ir 


^^<^(    t^-ii^otùyx.-i^'Li^   -éu^^  ^fru^^  ~  ds^ 


Brust,     wel  -  cne  Woii-ne,wel-die   Lust      reert  sich     nun  in    mei-ner    Brust!  Voi  -         -  ler 


Brust,     wel  -  cne  Won-ne,wel-che   Lust      regt  sich     nun  in    mei-ner    Brust!  Voi  -         -  ler 

CO/-,        oh!    che  gio-j</,che  pia  -  cer         regna  or     den-tro  del  mio     cor!  fh  -        -  glie 

Tnttl. 


ü^'4ü^^   ^^-4^.      ij^     ^  g^^^m->y-zi^W>^t  <C^^     W4<t^ 


FVeu-den  wiü  ich  springen, 

SU  -  hi  .  to  sai  -  ta  -  re. 


ihr  die       fro-he  Nachricht  hringen,undmit     Lachen  midmit 

W  la        mio-va  a  lei  por  -  ta  -  re,  e  col      ri  -  so,  col-  lo 


Lfa,  Ljuy/  pj^  -  cLrr   ■■f^jr  h^^  ^  -^^  ^^      ^     ^%~Zt>      xow 


Scherzen 


ih- rem     schwachen,  kran   -    ken     Her-zen     Ti-ost         und      Ret-tung      pro    -    ph 

al  suo        de  -  MI       tri    -     sto      ivo  -  re        He  -     -  to         dì   pro   -fé    -     tiz 
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,.^-^,     cü^<^     ^-i^t^-^  •^ 


^T-T-piFPfi  irg 


i<TK'-hv  Ul^-ij^^ 


S 


7      p  p  I  i^  1^  1^ 


*^       zeihün,       Trost  und     Ret-tung  pro-phe  -  zeilin 


//f  -  Ol         dì    pro  -  ß'  -  tiz    -    zar. 


Voi  -  ler    FVeuden  ■will  ich 
lò-^lio     su-hi-to    sul - 


'iMäJt' 


-è^'-'^^^^^^U^ta^^-^'^  Wé^^    ."^".^ 


i^  p  p  pitpipyp  pip  p  p4^rp  pic;0/ic/^ 


La.chenund  mit  Scher  zon  ih  -  rem  schwachen,  kran-kfn  Her  -  zen,  ili  -  rem      schwachen,        schwachen, 

/•/  -  H'i,    (ol  -  lo    schcr-zo    al   suo      de  -  bil     tri  -  ufo    ci/o  -  re,  al    suo       de  -    hìl  tri  -   sto. 


i^f^^ 


^^W^i^W'^- 


p 


p 


guart.  "C ' 


^ 


^ 


^  .  r   Ir  ^#f 


r^  '^    (W-     ^     1^-*-    *v    •2'^-^     •i-.^ 


W  p  V I  r'  PI  Tf  p  I  pT  g 


kran  -  ken 

tri    -    sto 


Her 


i^ 


.^ 


.^ 


zen       Trost      und        Ret  -    tnng      pro   -     phe 

re  I/e    -     to  dì        f/ro    -    fe    -      tiz 


É 


^ 


^m 


^ 


^ 


i=f 


^ 


È 


rtM 


-«-   o 


^ 


^ 


^ 


^ 


^'    .'t^f'      .^"r^.felJ^.-^      .^..^  ■'^-'^  .f^  :^^. 


rf^:?nr  r   irériQryir '^  if  fiül 


i 


*^        Zeilen,       Trost  und  Ret-  tung      pro  -   phe  -  zeihn,  Trost       und       Ret-tung      pro    -     ph 

zar.  He  -   to  dì      pro    -   fe   -    tiz     -     zur,  He  -     -  to         dì   pm    -    fe  -      -tiz 
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XV^^  V^  ^  ^C-C.  ^^  ^^.i^4^^!m^^t  ^^^^^' 


zeüin, pro  -  phe- zeilm.  Wel-cHe    Won-ne,  wol-che     Lust        regt  sich      nun   in    mei-nor 

za/;  pm  -  Je  -   h'z  -  zar.      Oh!  che     ^w-Ja,  che  pia  -   ver  iv^-naor      de»-t)0   de/  mw 


"^J^    ■fe«.-:!tv  -A'>v^   ^-p^   •é^o<>^Àu.Jiì/.Jj(r^^i^^''i^fér^ 


Brust,      wel  -  che  Won-ne,  wel-che    Lust        regt  sich       mm    in    mei-nor     Brust! 
CO)',         oh!     che  ^io  -  ja,  che  p'a  -  eer  /■p^-//aor     deii-tro  del    mio       cor! 


Vol-ler  FVeu-den  will    ich  sprin-gen, 
fb-^iio    SU  -  bi  -  to     sai  -  fa  -  re. 


ihr  die  fro  -  he  Nach- rieht 

vo'  la  imo-vaa    lei   por. 


^jmhi 


^T^-dco.fugj^^^  -^^^      ^nV^a-Q^  ^-t^  fe^zd^Q^.'^-    oi»^  -^fi^  imA. 


brin-gen,  und  mit        La-chen 

ta  -  re,     e     col        ri  -  so, 


und  mit       Scherzen 
eoi  -  lo        s/her-zo 


ih  -  rem   schwa  -  chen,  kran  -    ken 

al    suo        de     -       l/il      fri    -     sto 


e?   y  i  i  ì 


m 


m 


m 


m 


m 


Hi 


1 


^'■•f      ^  i 


i 


Horn. 


^^jf   u  p  pK  rip>ip  ^'  nr^  p  pi'rir  ^ 


Her- zen 

cuo  -  re 


$ 


Trost    und     Ret-tunc     pro  -  phe  -  zeüin,  Tì-ost  und    Ret-tung  pro-phe-zdlài. 
He  -    fo       dì      pro  -  Je  -  tiz  -    zar.       He  -  to       dì    pro  -  ß  -  tiz  -   zar. 


^ 


É 


i 


fìump  yy 


± 


ti  ti  tat  zi 


-é-é-i 


m 


^ 


A 


I 
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^ 


^ 


^ 


-r&.  t«:^.^^ 


tJÈL. 


^^ 


P  p  F.p  ir 

eu-  dpn  will   ich       spri 


*^        Voi   - 


1er        hVeu-  den  will   ich       springen,  ihr 

alio  SU  -  ///  -   A>     .SV//  -     t(/  -  i-e,  0"' 


die        lio-he  Naeh-richl 
1(1         ni/o-raa    lei     //"/■ 


^ 


-a^ 


^ 


brin  -  gen,  und    mit     La-chen    nnd    mit   Seher- zen    ih  -  rem   '^fhwa-rhen,  kran-ken    Her- zen.  ih- rem 

/■(■/  -    /r,      e       tal       ri  -  so,     col  -  lo      sdwr-zo      ni     suo       de  -    h'I      tri  .  sto      cun  .  jv,     ul     suo 


f  i,n~ì  P,/^j 


-^.,r^f  r 


$ 


ÌXjo  -  dj^-karJ-  rutn/c     4^ . 


^.-QigfS  \f^m 


rry.  ^^j  s^    lo 


*  sehwa-chen,      sJJhwa-chen,       kran  -  ken  Her 

de    .     hil  tri   -    sto,  tri  -    sto  ruo 


zen         Tiost        und 

re  He     -     lo 


» 


Ö 


iL 


fì 


ah 


^\r:J\raA 


iS 


Ä 


i 


i 


v- 


PÈ 


m 


^ 


É 


J  r  iJ  r  iJ  ^ 


3^3 


«^i  .^    ^^    Co  ■^'iäf'i    iW- 1^         •'"'^  ■t~  .^g^ ^  i^y''- 


Ret   -    tung     pro    -    phe  -  zeihn,         Trost     und  Ret  -  tung        pro  -  phe  -   zeihn, 

pro   .  Je     -       tiz    -    zur.  He    -    to    di        //ro    -    Je  -    tiz     -      zur. 


¥'  Ì  r  IJ  r  Ij^ 


Ö 


^ 


^ 


m 


^m 


13 


-* 1 


f\  jp       1.  ,          ü.  or.h.     crrsr. 

i  J  .lj:J  ijl^i^ 


TVost  und      Ret     -      tung  pro    -         -     phe  .  zeiHn,  Trost     und  Ret  -  tung 

He  -  -     to        dì  f/ro  -       -  fe  -       -       -  Hz    -     zun  He    -    to  dì         pro 


*=F4=f 


^ 


^# 


^ 


^m 


S'Irli 


9* 


^1  1^'  1^1 


px: 
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'^  ^     rc^<^vy  ^    cio^t^    -^  f^  ^    /^jlw    ^^^^^<a-/.  a^>7fe^ 


Trost    und  Ret  -  tun g      pro  -  phe  -  zeihn,     Trost    und        Ret-tung    .pro  -  phe -zeihn.  Wel-cKe 

lie   -    to di_     pro    -   Je  -  tiz   -    zar,        He   -    to—        d>_  pro  -  fe  -  tiz  -  zar.     Ohf  che 

Viol. 


*^^w '-fct,  T^ - 'Zey  'éi^  'éig^£i^^  ^pj^^^'^Jnsfi^     i^t^kf^    T^~^  ^^i>w^-eccfit<-^ 


Won-ne,  wel-che     Lust         regt   sich      nun     in    moi-ner     Brust,        wel  -    die  Won-ne,  wel-che 


Won-ne,  wel-che     Lust         regt   sich      nun     in    mei-ner     Brust,        wel  -    die  Won-ne,  wel-che 
;/o-Ja,  che    p/'a   -   cer  re-d^nta  or      de/i-ti'o    del   mio        cor,  oh!       che    ^io  -  Ja,    che  pia 


^    ^^.C^^^^artV^^  ^ 


y  r    r  .r  IM  w^ 

Lust  regt  sich       nun    in     mei  -  ner         Bi 


Lust  regt  sich       nun    in     mei  -  ner         Brust 

cer  rc-i://'/ o>'      den-tro    del    mio         con 


in    mei-ner      Brust, 


de/i-fro   del    mio      cor. 


Pp drillo  (kommt  von  links  vorn  mit  einem  Korb,  worin  eine 
;rosse  und  eine  kleine  Flasche  und  Trinkgeräth   sich  befinden"). 


m    meiner    Brust!       <^Sie  eilt  nach  rechts  vorn  ab.) 

den- tra  del  tino      cori 


drillo 


s  Daar  ben  ik  al,  Wil  je  wel  gelooven,  dat  ik  water 
en  bloed  zweet  als  ik  denk  aan  het  nacht je  dat  ons 
te  wachten  Staat  ?  Waren  we  maar  veilig  op  de  gol- 
ven,  de  meisjes  in  de  armen  en  dit  vermaledijde 


mpppüü 


ff 


.onde 


beeren,  Osmin  over  te  halen  tot  het  offer  aan  den 
onbekenden  God,  anders  genaamd  Bacchus. 

Zorg  maar  dat  jij  jezelf  niet  verslikt,  galgestrop. 
Ik  ga,  tot  straks  (Af).      _^^^. 


m 


Pednllo,       ^ 


m 


Fiisch    zuiii  Kämpft'! 

.S>/  u  iiuerro! 


frisch      zum  Streite  ! 

>■'/  ij  Inf  -  tal 


'^\\lill^AiMm  ^^f  \^m-^^ 


aIH  -  M-Mj  j  j  ijT-i^-rl7r  r  r  ir^ 

*  Niu-   ein       foi -  aor  Tropf  ver  -   za^t,         nur  ein       fei- gor 'Hopf  vf>r  -  zat't. 


fior  li-opi  ver  -    zagt, 
Cht'   pa  -    cell  -  tu      w  .  h  il        ni. 


i-gor  'Hopf  vf>r  -  zagt. 
/ja  -    ceii-  ta       ^o  -  /o  il      vii. 


m 


f 


m 


^S 


»^ 


yiiart.  Ob.  u.  Hörn. 


^m 


}n  j'i'i  j)^  j)^\^     'yp 


^ 


j)*f^*i^)^^^ 


^ 


ikéi&^Mk' 


(<^"l'  -        ^    P  ,p  If  ^ 


Jrf^ 


sollt' ich  za  -  gPD?      niditinoinLe  -  ben  inu  -  thig 


Sollt  ich  zit  -  (ein? 
E    tre-ina  -   re 


j^iuj]f.^^|.,i]r.,Bfeé#^ 


gen 

do  -  res  -  .sv.'  tie  azzardar      la    n   -    ta 

S 


^^ 


^ 


S 


ni^-^ 


#=#=4^=#M 


^^^ 


^ 


^^iiff;"p^tf:'(m^ 


/T^ 


wa  -  gen?       nicht  mein  Le  -    ben  mn   -    thig 
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^*^^ 


-^^M^S^  -  y>ùji^.      ja.,/>^-!^a^-M-cp ^-  neiA^r/^ 


JS 


^  '^j)iJ  r  r  J  i^y  i  vj^irj^^^  p  r  j  i^j 


Nein,  ach  nein,  es   sei    ge  -   wagt!  ach  nein,nein,nein,es  sei    ge  -  wagt!         nem, 

yVò.  ina   /lò,  s'az-zar-ai        pvr,  ma     nò,    no,    /io,s'(iz-z(ir.d)-       pm:  '''A 


-^    ^    ^    ^        ^    -^    ^     ^  ^^>*         *  *  */^^         ^   ^   ^   ^ 


*^  AC     cpÌ     o-a  _  xpatrf   ab   bai  cta      _       -wmirf.AK  cai  apvattcri   AC  sai  CA 


es  sei  ge  -  wagt,  es  sei        ge    -     wagt,es  sei  gewagt,  es  sei  ge  -  wagt!  - 
shz-za/'-dì      pur,  s'az-zar  -    di  pi//;  saz-zar-di  pur,  s'az-zar-ai     pij>\'- 


m 


w 


^  ^m4- 


^^^ 


0 


^ 


^r^ 


^« 


'^^\p-ppj^\^^\^rS^ 


ih\i-\ii)u}  j  j  iJT-irr  'ir  r  r  r  ir^ 

^^  Wi»»        oì«  ■Poi        rrav  TVr^T^f*  tto»»  rrorrf  t»ti-»«       oit»  -Tai        rroT»    Tr'rvrif  'r'OT»  rjfxcfi 


Nur    ein      fei  -  ger  TVopf  ver-  zagt,         nur  ein       fei- ger  Tropf  ver  -  zagt.  ^^ 

C/ie    pa  -  ve/t  -  ta      so  -  fo  il     vii,  che  pa  -   ve/i  -  ta       -so  -  /o  if       ri/.        ^        i , 


^ r>P  .     .     .     .      T 


%M 


w^^w^ 


^ 


^m 


jv/>/>^^^l^,Cri^p 


J)^j)iJ)iJ)yf^ 


'iJA.  ÜltMi.  -jjt^ 


'11-    ^  P^-lr  r 


% 


>  ryr'/Ty'^rÉ- 


Som'  ich  zit  -  tern? 
E    t/'e-//ia  -  re 


sollt  ich  za-  gen?         nicht  mein  Le  -  benmu  -  thig 

io    do-i^es  .  si?  /Ce  azza /'dar     /a  vi 


^-^     %i(iäy>^A-    i>^hL(y^-  (Tuf  M 


-  gen?        nicht  mein  Le   -     ben  mu    -    thig  wa-gen? 

-  a,  /le  azza/'dar  la   ri  -     -  ta   //ti-  a? 
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^ 


^4jU-  ar  }^  --yA^  J^,  /^~i>&f€^  f^H  ^ 


j'ir  j  r  r  if     ^  ^^'ip  p  p  m  ^ 


i     7J) 


Nein, 


ach  nein,    es     sei     ge    .    wagt! 

mci    />o,     saz-  zar  -  di  //>/, 


ach  nein,  nein,  nein,  es      sei      ge 

//io     /w,     iih.     HO,    s'az  -  zar  -  di 


w^ 


i  i  ij 


'"■/TJTirrrT 


rrnnr: 


^m 


O/iOM.^      {f^ 


-t    -é    -t    -$ 


iU  ^~  R-  y^M*x 


^.fr  .P^- 


wagt,  es     sei    ge-wagl,  es     sei    ge     -     wagt! 
/Jim  saz- zar-  d/      /ji/r,  saz -zar -di  par.' ^ 


(r,h  j.  J^r'j  j  j  j  iy/-ij.-  r  ff  r  7  r  ^^ 


Nur      ein         fei  -  ger   Tropf   ver   -    zagt,  nur     ein         fei  -  ger    TVopf  ver    -    zagt. 

C/re      pa   .     reu  -  fa        so  -  lo  il        eil,  (he     pa    -     cen  -  ta        so  -  lo  il         vìi. 

VIOl. 


m 


%L       jL         ^'U.     é^cÓL     OC'XUA^f        l^,  y^      (^ 


r  f  1^  r  f  Jir  r  ir 


FVisch 

Si. 


isch    zum         Kain-pfe!   frisch  zum    Strei  -  t«!         frisch, 

!>'//         a  p/er-  ra,       «)       a        hi    -    ta!  w/ 


frisch  zum 
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(h(^-u^  ^  ctu 


(yo  —    —lifcM^ 


/e- 


5»'    —  2év 


Kain-pfel    frisch    zum      Süei  -         -   te! 
g^uT  -  ra,       SU         a  lot   -  -     ta! 


P^^ 


(fÉ3 


frisch  zum   Kam-        -pfe!    frisch    zum 
SÙ       a     ^nter  ra,        su  à 


mm^ 


^m 


m 


fO  'r^ 


J  -'^f  J  ^  J 


te 


jrru  'n\\ 


^■^  1sV*^^4^^  ^e^-^q>^>^  ji:^^A^-^a^  tj^ 


a 


m 


r"  r  1  r  r  r  r 


Nur    ein      fei-ger  TVopf  rer  -  zagt,         nur    ein       fei- ger  Tropf  rer 

Che    pa  -  cen-ta      so-/oi7     vi'/,  che   pa  -    ven-to      m-Ini/ 


tcL^^  f^dL  ^<:W  /^  <^  '^'^    ^(Ac^ 


zagt!  Rischzum  Strei-te!       frisch  zum  Kam-pfe!      frisch  zmu  Strei-te! 
ri/.     Su      a    guer-ra!         sii      a     fot-  fa.'         .fu      a    guer-ra! 


£.h  w!  J^  Jì'ff  ^^ 

tifiti 

K  ■    K  K  ■  ■ 

^fn 

i2. 

J  JJJJJJ 
J  J  J  J 

J:i  '  LT  LLU- 

r  ^  r  ^ 
— i — -.  — *— 

,rw^  "^   »j:^^^*^^*- 

V    V    V 

T     V     J-    -r 

1  1  ^  ^  ^  1 

■J 
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}3min 


^edrillo 


)3min 
^edrillo 


>6inin 
'edrillo 

smin 


edrillo 


smin 


edrillo 


Ha,  is  het  hier  zoo  gezellig  ?  Het  schijnt  dat  je 
goed  in  je  huuneur  bent« 

Ja,  waarom  zou.  ik  trearen  ?  Dat  is  bij  ons  in  de 
familie  geen  gewoonte.  Gezang  en  wijn,  dat  verzoent 
een  mensch  met  de  slavernij.  De  vrouwèpersonen  hou- 
den  jullie  tbch  voor  je  zelf.  Maar  zoo'n  wijntje, 
dat  zou  je  het  gemis  doen  vergeten.  (Toont  hem  de 
flesschen)  Dat  können  jullie  armzalige  waterdrinkers 
niet  begrijpen,  hoe  hartversterkend  zoo'n  glaasje  is, 
Vader  Mohamed  was  een  verstandig  man,  maar  dààr 
heeft  hy  toch  een  leelijken  bok  in  geschoten.  Als 
dat  voorschrift  er  niet  was,  wat  zoa  het  plezierig 
wezen  met  jou  vanavond  naar  de  zielt j es  van  de 
flesschen  te  zoeken.  Kan  ik  je  niet  overhalen  ? 

Wyn  drinken,  met  jou  ?  Gift  zeker ; 

Alt53d  praten  over  gift  of  dolk,  als  het  niet  OT?er  J 
stokslagen  is.  Kan  je  dan  nooit  eens  gezellig  zjjn  ?  \ 
Kijk  me  na  die  baikjes  eens  aan,  het  isof  de  zon  er! 
in  ondergaat.  (Hij  houdt  de  flesschen,  waarvan  de  \ 
eene  grooter  is  dan  de  andere  tegen  het  licht).  Dat  i 
is  nectar,  dat  maakt  je  tot  een  jongen  God. 

Als  ik  hem  nu  maar  vertrouwen  kon  ,......,         ! 

0  wijntje,  wijntje,  zoek  mijn  slokdarm  !  Ik  snak  naar  '' 
joaw  fluweel.  (Hij  zet  zieh  als  een  Tark  op  den  grond 
en  drinkt  ait  de  kleinste  flesch) 

Hm  !  ,  .•.  drink  noa  ook  eens  mit  de  groote.    ^ 

Met  plezier,  mljn  waarde.  Als  dàt  gift  is,  mag  ik    j 
ter  helle  varen  en  jou  daar  vinden  als  Satan. 
(Hij  drinkt  een  klein  mondje  uit  de  groote  flesch) 
Ben  je  na  overtuigd,  vriendelijke  vriend  ?  Foei,  sa- 
men  drinken  denk  ik  me  een  beetje  vertrouwelijker. 
Doch  voorait  proef  maar  eens  !  (Hij  geeft  hem  de 
groote  flesch)  Of  wil  je  de  kleine?  Ik  geef  je  de 
groote  alleen  maar  om  het  standsverschil, 

Neen,  laat  maar,  Doch  één  ding,  als  je  het  waagt  my 

te  verraden (HIJ  kijkt  angstvallig  om  zieh 

heen) , 

Hoor  eens,  we  weten  wat  we  aan  elkaar  hebben.  Samen 
ait,  samen  thais  en  de  groote  Mahomed  ligt  al  op 
één  oCTr.  Hij  heeft  wel  wat  anders  te  doen  dan  zieh 
met  joaw  slokje  te  bemoeien.  Van  de  frissche,  hoor, 


daar  ga  je 
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oU^  ^  II' 


dv  \di^  \dii  k^  \JJJ  \di^^ 


Pedrmò£'^^A^  cU^fA^iécJL  ^'^! hc-dj^  hcu,  HuJ^  - 1^  ^u^u^     ^  '^ 


Vi-^'al     Bacchus!  Bacdius       le -be!  Bacchus     war  em  bra-ver    Mann.       \^-val 
Fi -va     Bac- CO,  Bac-co        vi -va!  un  brav     uo-mo  Bac-co      fit.        Fi -va 


^^ 


gif  \dv  icJJ-J  i^Ji 


^^i 


huC-cLu    '4,''uf  ^-<^^^^^^'^     tuSk^! 


Osmin.  •       ^ 


;>  jHPp  p  p  IP  p  j)  ^Mr  ^     u  ''••'' ^'p 


I 


Bac-chus!  Bac-chus       le-be!  Bac. 
Bac  -  CO,    Bac  -  co         vi  -  va/ 


■war    ein    bra-ver      Mann. 
Bac  -  CO        fu. 


ff  fi  i    li     Ffa  ifl  fi  B  Fit  fi  rjfi  i  r  i^r,    i  r 


«««jt-ZL 


^p  P^  u    '^^p  IP  p  p  n^'  p  p^pir^vp  ip-p 


wa  -  ge? 
zar  -  do? 


ob    ich       trin-ke?  ob  s  wohl     AI -Iah    se-hen    kann?     ^a&         hilft     das 
-  vo?  mase  Jl  -  Iah    mi  può  ve  -  der?      Ah!  che      tar  • 


Zaudern?      das  Zaudern?  Hin -un -ter!  hin- un- ter!  Nicht  lan.ge,  nicht  lan-ge  ge, 

da-  re,  che  tar  -      -da-  re?  Giù  svel-to!  giii  svel-to!  Noii  mol-to,  no?>  mol-to   cer- 


i'j  i:^\^m\mms:ìi\ài\\L!'m 


■gif  itrr 


m 


s 


s 


e 
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>U/ 


Osiniii  und    Pe  drillo  (^sii/cn 


V»  Y     fèWf^^^ 


'/^ 'iiju^    giùA  ^Jy-' 


frafft,        nicht               lan- ge,  nicht  l;ui-ge  pe-fragt!  Nun  wüi-s  ge  -  sche-hc^n!         nun    wärs  ge 

<^w/         6»}                Sic/ -  to!  iiou  »wl  -  to   cer-  eh/:'       '     Ei  -co  fio    ne  -   ru  -  to!  er  -  co  fio  he 

ß      ß       ß      0 ■  t       i  ikm       m ■  k     ^    ■'^"f^'- 


É 


Pedr.     r>\(lagio. 


J>^;^Aii^-o.  ^   ^  ^"^>i,  ^=^ 


i 


i  tf  If     C    ts^ 

Es       1«^     -      ben       die      Mad-ohei 


^ 


:5bt 


Ps       \c     -      ben       die      Mad-ohen,        die 
5};  - .   r^-      -  V(j        le       d'Ili  -  iie,  ^Ju,  le 


sehe  -  hen!     Das     heiss"    ich,   das     heiss'     ich    ge  -  wagt.     Es       le 

7?//;_^     £r  -     ri 


v>/  -  to!   \^Ao//      ve      pili    ehe     ßj)\      più 

\  Adas-io. 


^ 


s 


èlÉ 


s 


g 


* 


»=K^ 


m 


iti 


*J  Rl,-.n  /Ion 


'tJM.  fOÙL    -^-tU      g6^   tj^  -^^«^  -t^'- 


[le   Braunen,       die     Blon  -    den,    die 


Blon  -   den,    die   Braunen,       die     Blon  -    den,    die    Bioiinen!       Sie       le    -     ben,  sie        le    -    ben,  sie 

hion    -    de,      le      bru-ne,   ^    le       hioji  -    de,      le      Im/- //e/  ,    Et  -  jp.    -     rg.    ei\  -     >j^  -     la,  er  -„^ 


Blon  -    den,  die         Brau- nen,  die     Blon  -    den,  die  Brau -nen!  Sie      le    -     ben,  sie       le    -     ben,  sie 

Ido//  -  Ve,    le  hru  -  ne,  le       hinn  -    de,  le  hru  -  ne!  Ee  -    ti    -     ru,    er  -     vi    -      ra,   ev  ■ 


le     -     ben  hoch! 

Vk     -      va  ft'ù. 


oeo, 


W^^^ 


sie       le    -     ben,   sie        le     -     ben,  sie      le     -      ben  hoch! 

ru,    ^CwT  A'i    -      i'(/,  er  -    ei^  -      va  su! 


sì/,  er,  M,     -      ru,     ^Cw.-   À' 


p  p  ir  ^    ira 


hoch! 


sie       le    -     ben,   sie       le    -     ben,  sie      le    -     ben  hoch! 

er  -    ri     -     va,    ev  -     vi    -      va,   er  -    vi    -      ra  su! 
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JÜUu 


ìff^- 


'P  P  P I F  Ji  ;'ä 


Ü5 


£Eg 


tfcf 


Das  schmeckt  tf-cffliih! 

ffie      buon     vi  -  no! 


è 


Ach!  das  heiss'ich  Göt- ter- traii]<! 
'd    de' .  .\u-mi  buon  li^  t/mr} 


it^^ 


^-FHilr^g^ 


g 


Das  schmeck 


a 


schmeckt  herr- lieh!        Ach!  das  heiss'ich  Göt-tei-tranklVl- vat 
C/ie      buoji        Vi  -  no!        Jh!  de'   Au  -  m/  buon // .  (/uor!  ^  -  va 


^''^.^'sé^'^'^.^^jsf-é  ^i 


£ 


Vi  -  vat .  Bacchus,  Bacchus     le-be,  Bacchus^ 
<  ^C^^'fL  ß^U^S'br^^'ßc^^ ./;  i'i\va, quel  che ü 


Bacchus,  Bacchus    le-be,  Bacchus,     der  den  Wein  er  -  fand!      Vi -vat  Bacchus,   Bacchus    le-be,  Bacchus. 
"7e.co,  Bacco      ci -va,(fue/ eheif     vin  pn'mo  in-ven  -  to!        Fi  -  va    Bae-co,    Bac-co      vi -va,  quei  che  il 


Es      le    -     ben  die       Mäd-chen,  die      Blon  -  den,  die       Brau -nen,  sie      le     -      ben 

Ev  .   vi    -      va    te         don  -    ne,    le        bion  -  de,    le         bni  -    7ie,    ev  -    ?v'     -      va 
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''^  Ù^1r'y.'~'^.^-'^¥-'^{'^-^^  '^  .^^  ^ 


*-    hoch!    \i-vat     Bacchus!  vi-vat,     der  den  WV in  er  -   fand! 

^h!  f  h  -  va      h'(i(-ir)^   f/ur/j/ir//    rin  ///ij//ioi**rVMi/r  J^L.  ^  I 


M 


i     U    'T 


(/U(/(fit'i7    an   iiii-Jno è^tgìifr  J4L.  j 


Vi-vat         Bac-chus! 


\i  -  vat      Bac-chiif 


hoch! 


Vi-vat,       der  den  Wein  er  -  fiuid! 
Que/ (iiei/     rill  pri-moùi-rcn  -  fò! 


ra       Ime  -  co: 


'^-^'Y^'. 


j      Er  -    ri /,      -  va    le ,       don,-    //«,    /e,        àiii/i   -    de,    le 


^.  t^^  ir  fu  ?ri^^  i.ì\u'in^'^m 


^    rdÙty 


Bac-chus       le  -  bel 


Es      le     -     ben  die        Mäd  -  chen,  die       Blon  -   den,  die 

Er  -   vi  -      -  ra    le  don    -    ne,    le         I/io//   -    de,     le 


'^^  _  ^/  "^  /s^yf '  ^^<^'^<-''^\ 


aL^{l/l-i4j' 


*^       Brau -nen,  sie      le      -      ben        hoch!    Vi -vai     Bac-chus!  vi-vatj    der  don  Wein  or  -  fan^!     \'ì-vat 
J>'i",   //e,  ^er  -   rii    -      ra  /tsù!  ,  H .  va     Bac  -  co,   oi/cLdie/l,   ri/t  a>/-/j//ioJ/CijMA-  mL,  fi  -va 


^r-nnin^v^  u  wmmm 


Brau  -  nen,  sie     le     -     ben         hoch! 
Ò/-U  -  ne,   ev  -  ci    -     va 


j  mi\^\fm 


Vi  -  vat,        der  don  Wein  er  -  fand! 
Quel  cheli      rin  /)/'i-/noii/-i'eìi  -  fit.' 


Bacchus!  ^^ -vat,   der  don  Wein  er  -  fand! 
Bacco,  <,fj<^  '"/MlW'iÄeäE»-^- 


^ 


W  -vat,      der  don  Woin  er  -  fand 

Qi/el (heil     vi/i  j//-i-/n// i/i-ve/i  -  fi/I 
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Wäaräcntig,  de  wyn  is  nog  "beter  dan  Trijn  en  dan 
dakaten.  Geld  baart  maar  zorgen  en  vroawvolk  is  Oök 
niet  veel,  als  het  wittebrood  is  opgegeten.  Maar  het 
edele  nat,  dat  laat  een  mensch  nooit  in  den  steek  .. 

(Onder  den  invloed  van  wijn  en  slaapdrank)  Ja,  het  is 

een  goed  drinken  ...♦ Het  smaakt  naar  meer.  De 

groote  Profeet  heeft  zieh  vergist.  Beste  Pedrillo, 
zie  3IJ  00k  ZOO  veel  sterren  ?  Ik  zie  Venus  achter 

Japiter  huppelen  

Ja  Osmin,  ze  doen  een  dansje,  kijk  ! 

Geef  me  nog  een  slokje  !  (Hij  grypt  naar  de  kleine 

flesch  en  drinkt). 

Niet  te  gulzig,  kameraad.  Het  is  geen  leidingwater. 

Kan  me  niet  schelen,  ik  wil  drinken,  drinken,  drinke 

(Ter  zijde)  Dat  middeltje  werkt  probaat.  Hij  wordt  zoo 
dronken  als  zeven  Zwitsers  . 
Maar  één  ding:  Niet  ve rraden,  beste  Pedrillo,  Pedril 

lo  myn  vrind,  niet  mit  de  school  klappen  

De  Bassa  mag  niet    (Lalt)    0,    mijn  lieve 

Blond  je,  honingzoete  Blond  je  ............ 

fTer  zijde)  Het  wordt  tijd  hem  op  zijn  bed  te  leggen. 

(Tot  Osmin)  Kom,  we  gaan  slapen. 

Slapen,,ik  heb  geen  slaap.  De  zon  is  pas  op  ....... 

Als  de  Bassa  dan  maar  niet  wakker  wordt  

Ja,  neem  me  mee.  Goede  nacht,  broedertje,  goede  nact 

(Pedrillo  brengt  den  zwaaienden  Osmin  het  huis  in, 
maar  komt  direct  terog) 

Negende  Taf ere el 

(Pedrillo  later  Belmonte ,  Constantia,  Blonde) 

(Osmin  naäpend) Goede  nacht,  broedertje,  goede  nacht 
en  wel  te  rasten.  HaHaHa,  de  groote  held  is  gesneu- 
veld.  Als  een  Maleier.  Laveloos.  Uitgekaar  t.  Ik  ben 
alleen  bang,  dat  het  nog  een  beetje  te  vroeg  is.  Hei 
daurt  nog  drie  oren  vóór  het  middernacht  is,  als  hi 
dan  zijn  roes  maar  niet  aitgeslapen  heeft.  Kom  maar 
hier  meester,  de  dwarskijker  is  buiten  westen, 

Meesterlijk  Pedrillo.  Maar  zeg  mij,  is  Constantia  nog 

niet  hier  ? 

Sst    !    De   uiterste  voorzichtigheid   is   geboden   ...... 

Onze  verrader  slaapt  niet   .........  Daar  komt   zij   ! 
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N?  15.  arie;' 


Adagio. 

r^-^=^ 

^J   /'^'*i 

^rpN^ 

mit  Ob.  dar.  u.  Kag. 

V                           y?Str.  Quart. 

Fr  ^  -    H 

Belmon 


^er^ 


•f      Freu  -   de     Thi ä  -  nen      flipss.'n,    lä  -  chelt        Lie    -     be      dem  Ge-üeb-ten      hold;L.     von    den 
^    -   >    A'-m//  -  riail     pian-(o,     all'      a     -     ma    -    to  sor- ri    -     dt-    la   -  //?<//;•_      ?//      pò 


Wan  -  gen   sie _zu       kiis-sen,     ist    der  Lie-be       schön-ster,  gi-össter      Sold,         ist   der 

ter         ha.  dar  -    lo  in-   hu, -to       lai  -  ma  pro-ra   la    pò  -      -  Ja  mag  -  por,  lai -ma 


Lie-be  schön-ster,  gröss-ter       Sold 

projva     la    fin  -        -    ja   mag  -  g-ior. 


\ch        Con-stnn    -     ze! 
..////        0>  -stau    -     za! 


zn 

re   - 


*>  Es  Ist  an  den  Bühnpn  üblich,  hier  gleich  Quartett  N9  Iß  ,.Ach,  Belmonte.  ach,  mein  Leben!"   '  Seite  102  )    zu  sinsin. 
während  obifce  Arie  an  den  Beginn  des  dritten  Aufzuges  verlegt  wird. 
Edition  Peters.  «itS 


fe 


>^  2&t-AU->éÉ^ 


''?   r    ^    p  p  it^  ^      PP  p  Ir   r     ^  ~r^ 

se   -    hen,  dich  tdU        Wbn  -  ne, voll   Ent  -    zu  -   cken  an  dies 

der   -    ti,  ri- tor   -     aar  -    ti  a  -mi -co in      w  -     /io,  di    pici   - 


% 


à 


i^'  -p  ;3^j,,fgjf>  ^:^j^^P  ^r^J'^^l 


É 


^ 


i" 


f 


f 


f==f 


r^ — r — ? 


^%fefc^. yjdv'^  ^gu*-^^  jk/y^    ^ '^^<^ft,>bc4^,    ^^^«^ 


r   r     \>pp  |J  J  ^p-pir^  r'ip  p  Jir  r^pJ 

ti'Bu  -        -        -    eHerzzru       di-ii-cken,  loh-nrt  mir  nicht  Krorf und  Pracht,  loh-net 


e  Herz  zu       di-ü-cken,  loh-nrt  mir  nicht  Krorf und  Pracht,  loh-net 

/d   ve-7rir      me  -  no,  Jd  sror-dur,  <o->iaeil  do  -  lor,  fi  acor- 


mir  nicht  Krön  imd     Pi-aché0iicht Krön  und  Pracht,  loh-net  mir  nicht  Fron'        ^  und 

dar,     CO  -  na  ei/  do    -     /or,        co  -  sa  ei/  do  -  /or,  fa  scor    -      dar,       co-saeH        do  - 


'^afc. 


Pracht!    Wenn  der        FVeu  -    de    Thrä  -  nen      fliessen,    la  -  chelt        Lie    -     he dem  Ge-lieh-ten 

/or.  Se      di  gio    -   ja    gron  -  dai/     pian-to,    a//       a     -      ma    -     to  sor- ri    -     de    /a  - 

O    k.  k.      u— ìL'~~ 


'^''^iffii^agi^rt 


è 


m 


^ 


m 


r  i  r^^ 


^^ 


^^ 


f'r  p^r  r  irTcErpif/p^tr 

hold;        Ton    den       Wan  -  gen    sie zu      küs-sen,       ist   der 


hold;        Ton    den       Wan-  gen    sie zu      küs-sen,       ist   der  Lie -he        schönster,  grösster 

mo?;-         in      po    -     ter         ba  -  dar  -  io  in  -  tan- to         /a/-ma  pro.  va   /a   ^'o  -      -  ja   ma^. 
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lUO 


d(j^^ 


^l«*^^^^,  ö^^".        ÜjlAOi^ 


-gS 


ich  Con -stanze! 


S" 


^ 


^ 


rrösstor     Sold 


Sold,       ist  der         Lie-be       schönsten, grösst er     Sold. 
^ioi\        lui-  ma  pro  -  va  la   ^lo  -      -  ja  auii:  -  icion 


Ach  Cón-stàniie!  dich  zu 

.////  f'o  -  stanza!  ri  -  i 

cur.  VIol.  (i^r.  Viol. 


^-^,^^;^^-^  ^-^-^t^-2^--^uy:tu,^'^  ^u^-^Jj^'J^  '^-^f^^ 


f''  ^fi  fi  p  p  P>  fip  Tp  p  p  P  Pi;rir  r  ^^ 

*^  se-hen, dich  voll  Won- ne,    voll   Ent  -  zii-cken  an    dies   tren-e  Herz    zu      drü-cken,      loh- net 


se-hen, dich  voll  Won- ne,    voll   Ent-  zii-cken  ah    dies   tren-e  Herz    zu      drü-cken,      loh- net 
der- ti,      ri-  (or-  aar -ti  a-   m'-ooia      se  -  no,    di    pia  -  rer  fa     re  -  uir     me  -  no,       ß    sror 


^  1—  nicht  Kron'i 


-o^^^i^^ltMò. 


^^^ 


uid     Pra'cl 


nicht  Krön'  und     Pracht 

sa  e  il  do    -     lor. 

dar 


i 


Z^>^^^<0iC'^^-c^U^^7^  ^ 


Ha!  die-ses    sei  -  gè  Wie  -  der  -  fin-den     lässt  in-nig 
.*»>'  mai //ià    noi  non    ri      Ir»  -  ria-mo,       noi   <v-à 
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tfm\  r'f^rìirr'n''r  gir 

^  fxr<s\     vn\o\\    trvni.    otti  _   nfin/lpn  tätaI-pTipti  ftr-ìiTnprT  Hip  Ti 


erst  mich  ganz  em  -  pfinden,         wel-  chen  Schmerz  die       TVen    -     nnng     macht. 

non^  ci      se  -  pu  -  ria-ino,  e /a      pe  -    jia       vieti mi  -    no>\ 


i 


jrTJi  i-jif 


f 


m 


ù 


^^ 


p 


mivf 


l'Iììir;  iiiii'«>^ 


^ 


jtjffffi 


s 


Oi 


1 


n 


mm 


tt 


^ 


^ 


i 


^u<- 


^^   CÙjl-^~/ldu^-    Ciky      ^y^-oUrC-'^^^'*^-àà^,    ^^^^t^    ^kwv    -?^i/- 


a 


^ 


^ 


r   r  i:^-riì'iM    ; 


r  fr^Ki    j 


^ 


ifc=S=; 


Ha!       die-ses       sei'    -      gè        We-  der  -  fin    -    den       lässt  in  -  nig       erst         mich 

Se       mai  più       noi  imi        ci tro  -  via    -     mo,        noi    co  -  òi         non  ci 


^^ 


jgQuart.  '^ I  I        I 


m 


m 


m^ 


^ 


wms. 


-^w 


ganz   em-pfin  -  den,        welchen      Schmerz,      welchen     Schmerz       die       li^nnnng,  die     'fren-nung 

se  -   pa  -  ria.  -    mo,  e    là        pe  -  na,  e    la      pe  -  na,        la        P^^  ^^^ ^^^^     ^^  - 


M^^ 


^^WjJMJJ|i--1ÌLFN-'11^|tf-f 


m 


^'••^''^^^ijj^ij^ 


a 


I 


^ 


m 


^ 


m^ 


rrr  >  tf  t\ 


éutfù:^      ^j^jxqM^      toA.^  p^-^  ^^jg^ 


■iffV,  iTi  V   i7r  .p-i^—in^ 


macht,  -welchen        Schmerz  die  TVennung  macht,  welchen  Schmerz  die  TVennnng 

no/]  e    la  pe  -  na  vien  mi  -        -   nor,  e la      pe    -    tia   den 


macht,  die  TVen  -  nung  macht,  die  TVen  -  nung  macht. 
nor,     la     pe  -    na     den,    sl,  vien     mi-  non 


noi;      lu     pf  -    na      rtcn,     st,   r/cn      mi  -  nvi:  /50-*  '~N 

\  ,/Tutti.  /^         ~^ 


SP 


^ 


'f-^'  I  uMf  jij  uUr  jl^ 


^^ 


f  MrrjlJj^ 
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L^t^  : 


1U2 


Allegro,   j^ 


N?  16.  QUARTETT. 

1 


y   ^^i^te,i^P^^-     ^   '^'r^^  ^ 


ach  mein    Le -ben!     Aoh  Con- stanze,       ach  mein   Lè-ben!  Ist es       möglich?welcKBInt- 

ra  -        -       -  ro       he  -  ne!       Ah!  Co  -  .sfnma,         i-ti-ro      he-  ne!  Oh  in-      -  ef  -  fa  -  hi  -   le      di- 


^lun^h^,    Üoi(^^!f^  -^-ia^L^  7T***»!^i^^   ^''**<^^^^5^iy**''^^*^   ^^'-^i^ 


4^11  er  ^  p  Plf  P  r-  P|gr?rrir?g^J-?lr  /  éJrQ 


*^  zücken!       dich  an    mei-   neBmst  zu     drücken,  nach  so        vie  -  1er    Ta  -  ge     Leid,  nach  so 

TeT^fo!       Lieta  al -fin        ti  stringo  al   pet-to     do  - /jo       tan  -  to     pai  -  pi  -   tar,  do  -  pò 

ri 


vie-ler   Tage    Leid 

ttin-to    palpi  -  tar! 


Wel  -         -    che      Wonne,  dich      zu    fin -den! 

Ti  ri  -     t/'o  -  ro,  qìial    con  -  ten  -  to! 
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Ì^4.-u^-dL^  cZjL^f^,       ^4^f^jtf^       — — ^ 


Nun  muss    al  -  l^r  Kum-mer  schwinden,         o  wie   ist  mpinHerzer-frent,  mpìn 

Co  -        -    -y/'      ìì'e-to  il  cor     mi    sen  -    to,         che  di  più  non  so  hra-mar,  non 


4^^ 
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^ 


Pedrillo°^-^^*>^J,  ^/t    (P>~t£.^  '^^^^ùi.M  g^ 


AI  -  so,  Blondchen.hast "s  ver-  standen? 
Hai  (d-  pi  -  f'j,  Bion-du     'fi-a?  ^^ 


Al-les  ist  zur  Flucht  vor- 

Q>i^piita  notte  andre- 


han-den,  um  Schlag  zwöl-fe   sind  wir       da,  um  Schlag  rwöl -  fe  sind  wir      da. 

V)  -  a,    noi     po  -  trem  fuggir    di       qua,  noi     pò  -  trem  ßiggir     di       qi/à. 


p-h  ^    r     T    f   I  f  r  ^ 


^m 


.       Blon^.v^ 


-/t£é..k^ 


f  P  P  PPP   P' 


Un-  be-sorgt,  es  wird  nichts    feh-len, 
Aon    tc-wer,    -vi-  oi-rion-  dre-mo, 


die    Mi  -  nn  -  ten  werd'  ich 
per  com -pa-gno  amor  a  - 


^y^-.  ii  r^^ 


J.     i:  fTW^ 


rt^p  p  p^PpP  p  I  r   H'  P  p  p  p  r^ 

zählen,  war' der     Au-genbllck  schon       da,      war' der    Au-genblifk  schon      da! 


-genbll 
rre- mo,  sor-fe  a- mi-ca  ar-ri  -  de    -     rà,       .sorte  a  -  mi-ra  ar-ri  -  de   -     rà. 


rre -  mo,  -sor-re  a-  mi-ca  ar-n  -  ae    -      ra,        .sorre  a  -  mi-cu  ur-n  -  ue    -      ru .     ä_ 


gl 


s? 


^ — 1^ 


% 


^^ 


^^^ 


C^Blon|^^^g^^^^  ^^^  ^__^^^^^^        ^g. 


End    -        -    lieh    scheint 

Splrn  _-        -    de  al   fin 


4l„Y---^f  1^    ^ 


ie    Hoff  -         -     nungs  -  son    -      ne  hell dure 

di     .<pe  -         -     me  lip     rag  -    gio:  che cor 


n  I-  r^-i 


*  End    -       -    lieh     scheint  die   Hoff-       -    nungs-  son     -      ne  ji^u   durch's 

A//Av/  -       -  de  (il      fin  di     ffpe  -       -    me  un     rag  -     gio.-  ^f>      cor 


•'^y'PTJriPPJTiPOTW^ 


E? 


f^ 


Edition  Peters. 


(;44r 


21 


^^^-W;A|a^   ^^^-^jfi 


:  >¥L3r  f:ii>  ujm. 


m 


105 


trü-       -bc;  durchs   trü  -  be     Fir  -    ma- meni,      hell    durchs  trü-be    Fir-ma-ment. 
raä"-       -  srw    al         cyjr,    al     ca/k_     ml      dà,         che       cox  -   rq£^£^'oal (igr  ml      dli.    „^ 


^m 


% 


^t^ 


^ 


^ 


trü-       -  be;   durchs  trü  -    be   Fir  -     ma-ment,      hell     durchs  trü-be    Fir-ma-ment. 
rag-      -  gio     al        cor,        al  cor       ml      dà,         che        cor-   raggloaloor  ml      dà. 


(fiiÓrTati^pTl^a 


m 


% 


m 


ijmi  [\\ 


È* 


^^—ii 


' Ì 


^°K-^^-*fl^ 


I 


^>4dm(f^-^ 


m 


m 


Voll  Ent  -   zücken, 
Plen  dl      gloja. 


Freud' und     Wonne  seKn  wir 

dl    con  -    tento    II mo  - 


^ 


^^ 


Voll  Ent  -  zücken, 
Plen  dl      gioja, 


Freud'  und     Wonne  seh'n  wir 

dl     con  -    tento     II mo- 


^  /j:-^'^^-^^^ 


ft 


Voll  Ent    -     zücken, 

Plen  dl^^     g'oja, 


Freud' und 
dl    COI 


^ 


É 


"on- 


Voll  Ent    -     zücken, 

Plen  dl         gloja, 


^^l^'P^- 


Freud'  und 
dl     con 
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Wonnp     sph'n  wir        un  -   srer   Lei  -  den       End', 
ten-t'/     il       /no   -     men-foat-fen  -  de-       -rà. 


selin      wir nn  -    srer  Leiden 

?/  rno  -        -  men  -  tn  offen  -  de  - 


•-  End', 


sehn        wir un    -     srer   Leiden  End'! 

//  mo  -        -  men  -    tn  offen  -de-        -        -  rb! 


Doch     achl        bei  al- 1er    Lust 
Ma      pu  -    re  io  sento  an-cor. 


em  -  pfin  -     det  mei-ne  Brust     noch  manch'  ge- 
c/ie  un    re    -      sto  di    ti  -   mar        si     mesce  ai 


É 


Const.^^  ^i'^'^'^,  ^1 


?  p  p  p  I  r   ^p^ 


c.^ 


^      *l 


-^f—^-f 


^ 


^ 


Was  ist  es?      Lieb  -    ster,  sprich: 
POm.   i.e/'-Auro'^c,  mio       hen,         co-  sa  è? 


più 


^m 


*^  hei  -  me       Sorgen 

mio   pio  -    ce  -  re. 
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»«t^^  /^  O'f*'^ 


schwind,  erkläre     dirh 

non        tacer  non   me, 


geschwind,     erkläre      dich,  o    halt'. 
più    non         tarer  non    me,  mi  -fve 


.mir  nichts  ver  -  bor  -   gen, nichts  ver  -  bor  -    gen,nichts  ver- bor-gen!        Man   sagt. 
2  il     tuo   pen-  sie  -   re,il   tuo  pen  -  .ne-    re,i/  tuo  pen-sie-  re/        Si     vuol  .. 

Vfol. 


'H'V   Ei.rT  If-       T     \\'     \     1^^  "F 


% 


'g'''  '  ^if 


gKT  ^ G6M.s/^^ 


s 


^g 


-^ Y- 


man   sagt . 
si     vuol .. 


i 


du     sei'st...  Nun     wei-  terl 

che       tu...  Fa-  ve/  -  la! 


^P    P   p  l^-f^ 


Bei  monte  und  Constanze  (sehen  einander  stillsdiweigiend  und 
furchtsam  an). 

Pe  drillo  (zeigt,  dass  er  wage  gehenkt  zu  werden). 


Doch  Blondchen,    ach!    '  die 

Ohi     me/    la      sca  -la...       oh 


gSSr?^  ■      ó^   äfc;^'^,,  ^^^t^A  ^ 


Lei  -  ter!        bist      du  wohl  so  viel  werth,    wohl  so  viel  werth? 

iel  -  la!        vuoi      tu  che   tocchi  a     me,        (he  tocchi  a     me? 


Edition  Peters. 


1U8 


^  9y^ìJl^  U-fl  ,^  èi^-i^ofodi^i^itf^-tWaiocU, 


st  du  nur    lieber      die    Fra- ge  mnge-kehrt, die  Frage  um-ge-kehrt! 


hat- test 

rre  -  -sH  meglio  fat-fo       d>     do-  manda  ri 'ja     (e,  di  damaudatlo  ^    te.\ 


dù.  4? 


min. 

min.. 


Là- 


doch  Herr  Os- min...        Lass   hö-ren!  Willst  dn  dich  nicht  er- klä- ren?    Man 

ma  que.s-t  '  0\  -  min ...         Eh  -  hèn  !  -Eh    ria,  fi  -ypir^a  al-  men ...         Si 


S 


n 


^Üjr  lüJiiLi;! 


!   /^ 


^^ 


r    7  ^r 


^■fe**^ 
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*^        ich     nachdem  Ge-rücht,         das  ich  ge-hört,  es wa  -    ge.  dich 


é 


wan,  wie  man  fast  glauben  kaim,seiii  Recht,  sein  Recht        als  Herr  proM  -  ret,         sein  Recht  als  Herr  pro  - 

ver,      se  ciò  che  intesi , è    ver,ch'Osmin,  cheOsmin       t'ha  già  tenta  -  ta,  t'ha  già  ten-ta-  ta,t'i 


i 


^ffi 


^tt^^33E^ 


^— *=3=ì=«-* 


m 


1=1 


i=±4 


ff 


« 


j  j  y    iJ 


^ 


ì 


ì 


± 


B.^ 


/^ äju^  ^^f        ^^   VZ<i.-yu^ 


—    -  CiiL/ 


i 


r    -^  p  f  ^P  ir    r    ^   vprr^^ 


^ 


zit  -        -  temdjbe  -        -  bend      fra    -     ge,  ob        du  den 

cor  che  fu  già        mi   -      0,  a  -     des  -        -  so  e    def  w,   -/  ■^'^' 


m^ 


W^ 


-ret  und  bei  dir   e  -  xer  ^    ci- ret,  e-xer-ci  -    ret?  bei  dir  pr< 


bi-     -ret  und  bei  dir   e  -  xer  ^    ci- ret,  e-xer-ci  -    ret? 
dato  e    ti    da-  rà  fa -vor  ed        a-  mista,  t'ha  da  -    to, 


bei  dir  pro  -  bi  -  ret  und  e  -  xer- 

fha  già  ten  -  ta  -  ta,         e    t'ha 


|hS  js  ^  t .  M .  ni  ^  ffl  I  ^^{J]  ^  fl"j; 


-^''i  j    ì  \  \\^^ 


ì 


ì 


^ 


Const.CS,.) 


sospira., 


p  ^jT^f  r4 

wie    du    mich  be  -    trtf 


1^^'^^yf^^^'  ^■ 


^a^Aut-.ifa  .^j 


wie    du    mich  be  -    trübst! 

pt/oi    du  -  bi  -     tari /Q 


ci  -  ret?     Dann  wàrs  ein  schlechter      Kauf,  dann  war s  ein  schlechter,  schlechter       Kauf! 

da  -  to         fa  -  vor     ed      a  -  mi  -     sta,      ed      a  -   mi  -  sta,     ed      a  -    mi  -     sta? 


Allegro  assai. 

Plnnilp  /'&Ì^*'y^™*''°?P'iJ.^"S^^  T,„^„ /hält  sirh die  Backe.   N        •t^^^^t^    ■       ^x 

'^^'^^^•\gh  dà  uno  schiaffo.       )         ^^^^-^si  tie^e  fa  guancia)        Beim,  (knieend.) 


^  y--- — \gn  aa  uno  scnwjjo.       /         *■  ^■^'-  \sf  tìepe  la  guancia.)       ■"'^-^i".  v  «.lut-euu./       


Da  nimm  die  Antwort  drauf!  Nimbin  ich  auf- geklärt!  Con-  stanze,  ach  ver-  gieb! 


Edition  Peiers 


Du  bist  meiner  gar  nicht  werth!  Ob       ich  dir  treu  ver-  blieb,  ob  ich  dir     treu  ver- Hieb? 

Ta        /à,nont'^.me     più-'jf  Co  -     si  nfaf-flig-^         tu,    co-sf  m'af- flig-  gi      tu! 


Der  Schlin-gel  fragt  gar     an,  ob      ich      ihmtreu^ge -blie  -   ben? 

Co  -  stui     chJe-den-do       va,  se     gii        restai   fé  -  de  -     le? 


É 


ri^-{z\^^^^\^^/^He^oU^      Ji    ^^^'tiiu. 


l^ÌA^^ìfc^^ 


■u  f  I  r 


È 


"^m 


Dem    Bel- mont  sa^-te       man,  ich       soll      den  Bas-sa 

Se  a-  mar  poss'wif  Ba-  scià,  do  r    man-  da  a  meiì  cru- 


^ 


V'é^. 


mm- 


ppj_  /halt  sich  die  Barke..  \  ,  .         J  j. 


Dass  Blon  -  de   eìirlìch        sei,  schwö: 


lie  -   ben! 

de  -    /e/ 


"crg^'CT  ""È^'crff  ^-umi  ^-umi"^^^^^^ 


\MT  nf\r  pr  ir  r  rr 


4^*^***^/     .    ^   •f^'oga^  t^ -4-' 


i^ 


ir  •  ^  r  ir 


w 


ich      bH    al-len^    Teu-  felnl      Con-  stan  -  ze    ist  mir      treu,  da  -    ran      ist  nicht  zu 

fa      mia  Bionda  è   fi   -    da!       Nò      che    giammai  non      fu  la        mia     Co -stanza  in- 


tom: 


'^'umi 


llsvmi\ 


-  ^-crccrr 


^•trticr 


n  j  < 


^ 


^ 


^ 


p^ 
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Dem   Bel-montsag  -  te       man,  ich     soll   den  Bas -sa     lie  -     ben. 

Se  a  -  mar  po&so  ?/    Ba  -  scià,  do.-  manda  a  meil  cru  -  djt-A     -le. 

Blonde^  ^.  ifi...,%P.  ^  -  A^  uddn^,    t^   tZ  Jt^  ■fim^  <^e.'/OéL -  ^^>^*^r^ 


^  Dass '^BÌon-de  ehr -lieh       sei,       schwör'   ich  bei   al-  len    Ten  -    fein. 

'         ',    Io     é^iu-i'o  a  Bef  -  ze  -     bù,  che       la   mia  Bionda  è    ß-      -da. 


Adagio 


Andante. 


Const.Blonde. 


^  '^'^^_^'^;^~  ^. 


^^ 


%\\\\^nr 


¥ 


Belm.Pedr. 


i  vi  n\ 


Wenn     unsrer  Eh -re     we   -      gen  di( 

nb,nonv'èin  a  -    mog     -  7'e   dqr    . 


^^ 


^ 


g 


Andante 


So  -  bald  sidi Weiber   kr'än   -    ken,dass 
Per  far  che   resti  un    co-       -  re  fé - 


Männer  Argwohn    he    -     gen,     ver  -  dächtig   auf  uns   seHn,     das    ist     nicht  aus  -    zu-steh'n,       ver- 
lor,  martir  mag  -  gio  -      -  re,      che      sempre_  sospet  -  tar,       te  -  mer^      e     du  -    bi-  tar,  che 


wir  sie  nn-treu      den   -     ken,    dann    sind  sie  wahrhaft  treu,     von     al  -  lemVor-wurf  frei, 


wir  sie  nn-treu      den   -     ken,    dann    sind  sie  wahrhaft  treu,     von     al  -  lem  Vor  -  wurf  frei,        ^dann 
de!  al  primo  ar  -  da  -       -re        è       for-za  ognor  ve-gìiar,     con-vien      ve- der,     spi-  rar,  è 
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^^^r:4^-J^^i^  -^c^,  ^  ^   ^^  ^  ^  ^AÌ}e|retto. 


sind  sie  wahrhaft    treu,       von      al  -    lem  Vor-  wurf 

forza  o^ HO r   vr  -  gliar,        con  -  den       re -der,       y//- 


frei.       Liebstes       Blond- chen!  ach      ver- 

■ar.         f^a  -  ra         Binn  -  da!a  me       per- 


zei  -  he,    sieh',         ich       bau'    auf     dei-    ne         Treu- e    mehr    jetzt       als      auf     mei  -  nen 

io  -   na,      fu  -se/'       sa  -    ria,     tu         -sei         huo  -  na,    ne        non        ter  -    to,  appien    Io  _ 


fffjrfr  ir   J'r    Tir  r^ 


Nein! 
Aò.' 


das  kann  idi  dir  nicht  schenken,nein,  das  kaim  ich  dir  nicht 

ßri(Ton,hiiffon,  ba  -   lßr-do,no,      y^      otJT nt^     hriccon,  hpffon,    f>a- 


Kopf.     Ach  Con  -  stan  -     ze!  ach 
.sa.        J/ì,    Co  -     stan   -    za!  mio 


mein      Le  -  beni  könn-  test    du     mir      doch       ver- 

te  -     60    -     ro!  del       tuo    cor  per  -do-      -no  im 


schenken, miA  mit  so  was  zu    ver  -    denken,  mit  dem  al-ten  dummen  Tropf!      Das  kann  ich  dir  nicht 

,  /or- do,  non  fjer-do- no,  non  mi      riS(ordo,  la  -    sù'-irar-ti  ben  w  -  prii,  ^     bric-con,  buffon,    ha- 
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fJìl?) 


t 


H  J  Cüsß,^  tdp.  A^  y  ^1^-^,  ^  -j^. 


W  f  r  f  P I  er  jE 

wie,       dukonn-test    glauben, 


monti      wie 

ben. 


dukonn-test    glauben,  dassman 

se  ave  -  sto     co  -  re  ,       per  Je 


fYv' rf:77;:r;'ff!:rrff:.l    „„atfrj 


schenken 
lordo! 


nein,       das  kann  ich  dir  nicht  sdienken,nein  ! 
e'ür   ^  ^'  &  •briccon,buffon,  ba  -  /or- do,  nò,      ^^ 


mich  mit  so  was  zu  ver- 
non  perdo -no,  non  mi 


Lieb-  stes  Blondchen! 
Ca  -    ra     Bionda/ 


ach      ver-  zei-  he! 
a/)       per-  do  -  na! 


m-  H  11^-' 


m 


P 


^ 


cLiT  ^^J^l  dir  iLiJ 


ff.rr-^t'  in^ 


dir  dies  Herz  kann      rau  -  ben,        das 

lo  accen  -        -   de  a  -    mo  -    re,  co 

AiJé-3iÉa,  'eoi.,  ^c^  W 


nur        dir, 
me        mai. 


denken,mitdemal- ten  dummen  Tropfj  nein,das  kann  ich  dir  nicht  schenken,  mi  eh  mit  so  was  zu    ver- 

scor-do,  ca-sù'-gar-ti    ben  xa  -  prò;     non  per- do  -  no,  non  mi      ,smr-do,  ca  -  sH  -  gar  -  ti     ben    sa- 


nifh 


^ 


'^^^ii"  r  j  r    r    I  r  ^    \    r    i  r    ^    r    r 


I 


dir,  das  nur        dir  gè  -  schla    -     gen      hat ,  das 


j^^-^^tiT^ 


% 


dir,  das  nur        dir  gè  -  schla    -     gen      hat , 

mai,  co  -       -  me         mai  ti      tra  -        -    di  -     rò: 


** 


denken,  mit  dem  al -ten  dummen  Tropf,     mit  dem  al-  ten  dummen  Tropf!    Nein,das  kann  ich  dir  nicht 

prò,briccon,buJfony  ba-lor- do,      nò,       ca  -  sti- gar  -  ti   ben  sa  -  prò!     Non  per -do  -  no,  non  mi 
Beim. ^cA_^- 


i      P-    g 


è 


tf 


Pedr. 


oGà-t^  M*s~^' 


Ach      Con- 

'b        Co- 


^     P  P   P    ^.  ^ 


^ 


jr — -*b 


Liebstes  Blondchen! 
Ca-  ra  Bion-da! 

VIol.  Ob.u.  Fag.  InOct. 


;r   p  p  r    p 


Viol.  Ob.  u.  Kag.  in  Oct. 


ti:xr 


^^^^ 


EtiJ^ 


i 


^ 
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^  dir, 

mal 


nur         dir, 
me 


^¥-T/,y^'^.^^f^ 


^^^ 


das  nur        dir  ge  -  schla  -      -  gf*n 

-  me        mai  H      tra  -        -  dì 


^ 


•nPrrm 


*4 


^m 


schenkenimichmit  so    -was  zu    ver-    denken,  mit  dem  al- ten  dummen  Tropf,    mit  dem  al  -  ten  dummen 

'l-do,  ca  -  dti-  £"("'•  ('  -à^   '^L^    w^hri(Tùn,huffon,  bo-lor-do,      tu!      ca-ati-gar-ti    hen    sa- 


stan  -    ze!  ach     mein     Le  -    ben! 

stan  -t^igÉt)a>-QLP  ^4..'nio      tp  -     -y    -     ro! 


^ 


;ji|{  ■-'•''" ->«gMy-iit, 


^^ 


ach  ver-zei-he! 
per-  drj  -  na.' 


^ 


r    I f    Pf 


i 


fj^^f         ^^      a^-^à^     e^rv^^^ 


hat,  das 


fr    »  t 


^^^Ä^ 


nur         dir  ge  -  schla  -        -  gen       hat? 

fi      tra   -         -      di   -  .   /'<>•" 


^ 


^ 


^=f=y 


^ 


*^  Tropf,     mit  dem  al  -  ten  dummen    Tropf,     mit  dem  al  -  ten   dum-men    Tropf! 

/j/v,        ca  -  ■sti-gar-tihen    m-  prò,       <xr  -   sti-  gar-  ti    ben     sa  -  prò.' 
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i,ye.-^4^4\f  1^  :'f*'^  dfa.B^e.    °^^     ^  "-^ 


Ich  ver-  zei-he,  ver- zei-he     dei- ner      Reu-       -  e.  Wohl,       es  sei  nun  = 

St,  t'a.^  -  so/.vo,fas-so/vo,i/     cor,  il        cor      ti     do.  Più         ran-       -  cor         con 

,fi^€^     <^3<^  t^  O  Bjl"^.Pedr.  (erheben  sich.) 


gu  jt  Blonde, ^  i^  -  'M^^f^^_   l^-  ?^  ^  y  •  y  <-^^-^-y^''^->    J 


Ich  ver-     -zei-he     dei -ner      Ren-       -  e.  Wohl,       es 

6*?',  Vas  -     soho,  H    cor^  il       cor      ti     da.  Più        ran 


sei         nun 
-  cor         con 
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a'i4.' 


^ ü  ^         f;f  g^-  y  g^  '^-'^f  ^^ff-^^S^^ve^  ^ 


^t^^^^ 


Feu  -     er  der     Ei  -     fersucht    an 

mo    .     re  dt  -  .scac  -    du  da      te, 


ni(hts,  nichts,  nichts 


((  ir  rr  m 


^t^ 


^^ 


*^       Feu  -     er  der     Ei  -     fersucht    an 
//lo  -     re  di  -  icac  -    eia  da 

Beim.  '^■^ 


m 


fe«^-^^ 


nichts, 


nichts, 


nichts,       nichts 
.SV,  ffe- 


m 


m 


m 


Pedr. 


Nichts   fa  -     che  das        Feu  -     er  der         Ei   -    fersucht  an, 

6V'  -    /o    -     60   fi   -      ino   -     re  di  -     ■«*'"  -    eia  da  te. 


n>^~(i^vp^ 


Nichts         fa  -    che  das 
Gè-       -  io   -    so   ti- 


\^m 


^ 


rrrr 


Edition  Petérs. 


/«-u      <<<  ^W- 


d-^-,' 


t>e^  jàicÉ»  Ay"  Vtutüha^  «tu,  '■ 


'k  -         -        -  che 

lo  - 


das     Feu    -     er  der    Ei  -  fersucht    an! 
ti  -   nja    -     re  di_-  scac  -  da  da      te!    / 


*^      nichts  fa    -    che  das     Feu   -     er  der    Ei  -   fersucht    aiil 

£v  -         -       ^  -  (o    .     so    ti  -    mo    -     re  di-  scac-  da   da      te!      / 


=r=^ 


Feu  -     er  der     Ei  -     fersucht 

re  di  -  scac  -    eia  da       te. 


der    Ei  -  fersucht     an! 

di  -  scac  -  da  da      te! 


Es 
Ev- 


At^t^iMUi^ffirrf^rnNM 


W^\ 


Ä 


u 


% 


Ì 


i 


trcrizeirz 


Hörn. 


rs^dgfe-^^^  ^g^-^^f^c^;-^  '^^-fp^f^  -"^"^^^ 


'[•    ffiff  fif  ffifF'ff 

le  -     -  be  die     Lie-be,         nur     sie         sei  uns   theuer,        nichts    fa 


le  -     -  be  die     Lie-be,         nur     sie         sei  uns   theuer,        nichts    la    -      che  das  Feu    - 
vi-       -  va  Ih  -  mo-re,         so/     re    -    gni  ne/     co -re!         Gè  -  /o    -      so    ti  -   mo    - 
Belm.Pedr.   .,       ,      ,  i        ,  i     i       ,     ,        f\ 


er  der 

re  di- 


i'iTJjiH'hi'  //ii'i''?ii'     l'ii'  l'i' 

*^         le  -      -  be  die  ~Lie-be,        nur      sie         sei  uns   theuer,        nichts    fa    -     che  das   Feu    -      er  der 

i'i-      -  va  /a  -  mo-re,        so/      re   -     eni  ne/    co- re!         Gè  -   /o     -     so    ti  -  mo    -      re  di - 


Ci    -     fersucht     an,  nidits    fa  -     che  das     Feu  -     er  der      Ei  -     fersucht     an! 

scac  -     da  da       te,  ^e  -    /o   -      so    ti  -    mo    -     w   di  -  scac  -   da   da       te! 


Nichts 
Ge- 


fer sucht     an,  nichts    fa  -     che  das     Feu  -     er  der      Ei  -      fersucht     an! 

scac    -     da   da       te,  ge  -    /o    -     so    ti  -    mo    -     re  di  -  scac  -    da  da       te! 


Edition  Peters. 


*^         fa  -    chp  das    Feu  -     er  der     Èi  -    fersncht     an, 

/')    -      HO   fi  -    mo  -     re  di  -  .scac  -    ciò  do       te, 

Blonde. 


fa  -     che  das    Feu  -    er  der     Ei  -    fersucht    an, 

/ò  -      <sv   ti  -   ino         re  di  -  òcar  -    ria  da    .^  ^    ^ 

Beim.  ^2^f>^ftó^-G» 


m 


nichts, 


nichts. 


nichts, 

■si, 


nichts. 


f p  ^f-'ff 


lM^  c>fcy    i^iU>^l-/-(ruM 


^ 


S 


è 


Pedr. 


Nidits   fa   -    che  das       Feu  -     er  der         Ei  -    fersucht 

Ce  -    fo    -     w   fi  -      mo  -     re  di  -     sta  e  -   ria  da^ 


[clr[c[r|frfr[f[fl^^ 


Nidits 
Gè- 


m 


^ 


w 


^  ^  ^ 


^  *  ^  * 


M 


M.  A 


m 


^m 


m 


^3^- 


<1^^^aM^ÓJ^ 


m 


nichts  fa 


che 


das      Feu 


er  der     Ei  -    fersucht      an! 


"^      nichts,  nichts     fa  -  ^  -  che  das      Feu    -      er  der     Ei  -    fersucht      an! 


É^ 


^ 


das      Feu 


er  der     Ei  -    fersucht      an! 


rrir  r  r  ir 

er  der     Ei  -    fersucht       an 


nichts 


ff fr^ Triff'  7^ 


fa    -     die  das      Feu 

lo .    .so  -iL.-     mi 


agy     A*- 


f-^iff 


Jlilifikfrm 


^^ 


P^ 


fa    -      die  das      Feu    -     er   der 

/o    -      so    ti  -     m/f    -      re    di 


Ei    -     fersucht      an, 

ac  -     rio  jda        te, 


der     Ei  -    fersucht      an! 
di-  iicac  -  ria    da       fef 


»eters. 


^     4y-     --é^      -^"^A-^^f^; 


^  ( 


'^'^-'^i^^-^-t^f^^  f^ 


der     Ei 


sie  sei  uns    theuer,       nioits    fa   -      che  das    Feu    - 


f^ni  ne/     co  -  re^  te  -  lo     -      so    ti  - 

Beim.  Pedr 


er  der     Èi    -     fersucht     an,  nidits 

re  di  -  scac  -     eia  da      te,  gè  ■ 


jHj Ihihjif  ih,'  Ihf  Ihi'  '? 

^  CIP  cai   ntiG      ilionoT  Tiìrli'^c     fa      _        pVia  A^g      ì^ei>Tì     -         ar   Hpr       Tf!i      -       fprsnriìi      an.  nìrli 


sie  sei  uns    theuer,       nichts    fa    -      che  das    Feu   -      er  der     Ei    -     fersucht    an,  nichts 

re  -     gni  ne/     co  -  re,  gè  -   /o     -      no    ti  -   mo    -      re  di  -  scac  -     eia  da      te. 


1^^^^  -  OU.  ^o^  -fr  -'J^J^tmiàf^  Viui^O^jo    OJ>^^  j^^^  (  a^.t><^  aitu^ 


fa   -    che  das    Feu   -     er  der      Ei    -    fersucht      àn, 

/o    -     so    ti  -    mo    -      re   di  -  scac  -    eia  da       te. 


fa  -     che  das    Feu  -     er  der      Ei    -    fersucht 

Io    -     so    ti  -    mo   -     re   di  -  scac  -    eia  da       te, 


nichts,  nichts,  nichts, 

.si',  si. 


nichts,  nichts,  nichts, 
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>.     lüO 


S^       yt.^-^u^    X,  taesrfSAtf  >Wfr^ft^4^,    a^       Of^ 


l^ff=^ 


P  ^TiF  F 


l=* 


g    P     I  p    '^;^^=F^ 


^ 


^ 


nichts,      nichts    fa    -     che  das      Feo    -     er  der      Ei    -     fersucht      an,  nichts,        nichts,       nichtp 

■^■i",  ffc  -    lo-      -  fio     ti  -    ìito-      -re    di  -   si  ve  -     eia   da        te,     sì,  sì,  sì. 


^T — n •'^1 1 — I — ^-r \ — I — -1 -TT 

nichts,      nichts   fa    -     che  das      Fexx,   -     er  der      Ei    -     fersuciit       an, nichts,        nichts,       nichts, 

sì,  ^e  -    /o  -      -  so     ti  -    mo-      -  re    di  -  seac   -     da    da        (e,    sì,  sì,  sì. 


:..^ 


o  -^  It^^t^  f>-^f^^7//^^  c^:¥^ 


dei 


nichts,  nichts       fa  -  che  das      Feu  -    *er  der        Ei  -    fer-  sncht       an,  der 

sì,  ge    -      In  -   so     ti  -     mo    -     re   di  -    srae  -    eia     da         te,  di  - 

^    .^     P..  I . I I     .     I /L_ 


4»ii-f  I- 1  "  1^1^^ 


^ 


t^ 


^ 


nichts,  nichts      fa  -  che  das      Fea  -     er  der        Ei  -    fer -sucht       an,  der 

sì,  ffe   -     In  -  so    ti  -    mo    -     re  di  -    seac  -    eia    da         te,  di 


P 


Ì 


a 


-if^lF^p 


^^^^^ 


s 


^^^ 


— n ■ — ■ r-l9 -f-i» 1  rj^ F— 


Ei    -     fersucht     an,        der  Ei   -     fersucht     an!  (Alle  eilen  ab.) 

seac  -     cna  da      te,         di     -      seac  -    eia  da      te: 
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ACT  III. 

drillo;  Hier  Klaas,  leg  de  ladder  maar  neer  en  naal  temet  de  tweeael 
van  het  schip,  L'Iaar  op  poezepooten  hoor,  zacht  als  een  zefil 
het  gaat  om  dood  of  leven,  een  speld  die  je  laat  vallen  kan| 
ons  den  kop  kosten« 

aas;     Ik  ken  het  klpppen  van  de  zweep,  rnaat.  Er  zijn  al  heel  wat 
zeeen  over  mijn  karpoets  gegaan,  Ik  maak  zoo  weinig  leven  a| 
een  muis  in  een  hooiberg. 

drillo  ;   Goed  Klaas je,  als  wij  met  onze  levende  buit  gelukkig  ontkom| 
naar  Spanje,  geloof  ik  dat  Don  Belmonte  je  stijf  in  het  go'c 
laat  zetten, 

aas  ;  Moti,  een  zilvervloot  en  een  kruik  jenever  is  al  mooi  genoeg| 
Ik  doe  het  óók  voor  de  sport,  weet  je!  In  't  gedcnder  der 
kartouwen  en  de  kortjan  tusschen  de  tanden,  dat  is  mijn  1 
lust  en  mijn  leven.  Een  Hollandsche  schipper  en  een  Turksch 
zeeroover,  dat  is  v/ater  en  vaiir.  Ik  ha  al  de  ladder.  (af) 

drillo;   Te  zeggen  dat  ik  bang  ben,  zou  een  schandelijke  laugen  zijn| 
Maar  te  zeggen,  dat  mijn  hart  geen  rikketik  doet,  is  óók  be- 
zijden  de  vvaarheid.  Die  Türken  hebben  geen  gevoel  voor  humo: 
en  laat  de  Bassa  een  renegaat  zijn,  wanneer  het  op  koppen- 
snellen  aankomt,  is  hij  gewis  een  rasechte  Tiirk. 

aas;  (met  de  tweede  ladder)  Asjeblief ^  de  ladder  naar  het  hemel' 
Maar  breek  je  nok  niet,  anders  komen  de  engeltjes  niet  op  hi 
kosten. 

drillo;   Dank  je,  Klaas»  En  licht  nou   hot  anker  maar  en  zet  vast  wat 
Zeilen  bij.  Voor  er  een  half  uur  verstreken  is  heb  je  de  la-I 
ding. 

aasi  Patent,  meester.  Ik  wacht  jullie.  (af) 


TV/EEDE  TAPEREEL, 


Pedrillo,  Belmonte. 
Nou  eerst  even  ademhalen. 


Mijn  hart  begint  een  roffd 


ari-Lio;   z-iezoo 

te  slaan.  //aar  blijft  Don  Belmonte? 

Imonte;   (zacht jes)  Pedrillo.  Ben  je  daar? 

drillo  ;   Present,  mijnheer-  Let  op,  nu  ga  ik  een  beetje  achter  het 

paleis  spionneeren,  als  een  kat  om  de  rauizenval.  Zingt  U  on-l 
dertusschen  een  lied je.  Ik  doe  dat  haast  iederen  avond  en  he 
wekt  geen  argwaan.  Om  het  half  uur  maakt  hier  een  Janitsjare 
wacht  de  ronde,  het  is  beter  dat  zij  den  nachtelijken  zangei' 
hooren  dan  dat  alles  stil  is. 

Imonteg   Laat  het  maar  aan  me  over  en  kom  spoedig  terug, 

drillo:   Gaat  af. 


PERDE  TAPEREEL. 
Belmonte  alleen. 
Constantia,  o  Constantia,  heel  mijn  wezen  is  in  beroering, 


vrooo  cn  ik  wancoh. 


ik  bccf   Gn--ik  hoop; 

7.    /: 


"l'^rtlg""!^^'^  mijn| 


^      ì2St 


N?  17.  ARIE. 


^j7^4iri^  ^m-T, 


li 


m 


Idi       bau-o         ganz auf    dei  - 

/n        te,    in'      te        .so  - /o,a-mor. 


'^^:'MJ|JJiJlig 


ne         Star  -   ke,   ver- 

on  -    fi    -     do,     e 


n 


s 


tranl o  Lie-be,    dei-ner       Madit,  ver    -     tran', o  Lie  -      -  be,        o 

tn'ah  -        -   hart  -   do-  no  a  (  tuo  pò   -    ter, e  m'ah      -      ban  -   do    -   nn,m'ah  -  ban- 


Lie 


be,        dei  -        -  ner  Macht. 

no  al     tu  -  o         pò  -    ter.        ( 


Kl. 


Mw-*^ 


Deijn 
Se 
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1^3 


acni  was  wurden  nicht  für    Wer-ke   schon     oft   dnrch        dich zu  Stand' gebracht,  was 

fu     ''^ro.f^ff7'u?>  cx)r  c/i'è   ß' -  do,        fu     .m    ffu?    -      c/ur    -      /oaf  suo  p/f-rer,  /-"''^ 


^vm 


^^ 


/oaf  suo  /j/i-rer,  pro- 


^ 


i 


i 


^m 


^ 


'^y^r^fff~T\i^'^.   T\T?~'  rf\i^  ^f'^'^xiff^ 


wnr-       -  den  nicht  für      Werk^         schon    oft dureh  dich      zn  Stand'  gebracht! 


^^ 


wnr-       -  den  nicht  für      Werk^         schon    oft. 
fe^-       -  g?  un  cor  c/i'e    fi-  do,  fu      sa/^ 


dureh  dich      zn  Stand'  gebracht! 
^?  -  dar-  /oa/  suo   pfa  -  cer/ 


É 


m 


^^fe^^ 


rrr 


•^"i,  fff    f   \}nAy\n  Ir  r  rrl  rj  -  i 


Was    al  -  1er  Welt   on  -   mög  -  lieh  scheint j  wird  durch  die  Lie  -  be 
Da-mor     /u  for-za-      va/     a  o-prar       cw  c/t'im-pos- si  -    ò?V 


doch      vereint , 
se/n  -  p/T  par, 


wird   durch    die      Lie-be,  dnrch  die     Lie-be     doch  ver  -     eint. 
(vo    cA'm  -  pos  -    s/-  Ò?'/,     im  -  pos  -  s?'  -  fr//  .  sem  -pre       par, 


wird  durch  die     Liebe, durch  die   Liebe   doch  ver-  leint, 
ciò  c/i'im.pos- sf'-b//,    im-pos- si-òi/  sem-pre    par,. 
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n^^^J^^^:^'^  ir^t 


las 


i    tBif  gQUJ'         1    fi 


m 

al-ler 


Was     al 

D'a  -   mar,. 


ler       Welt, 
d'a  -  7nor 


/a 


^\j.'-f^^\j^  j  ,  u7jf'«J'>|iì?cfÌM 


p 


^iff--  .^irifi^if 


£Ù~.       Sofi-^cUj 


Welt un-möglich  scheint, 

/o/--       -       -2a  va/  ao  -  prar 


wird       durch . 

c/i  'im  -/ 
/ 


die        Lie    -    be,        durch  die 
■  //OS  -   *?■-      -  0?'/^  im-pos- 


\J  isJJ  I  ijj}  isJj\isJ^  cX^  IcJ^ilXJI 


■#i,  tfffrì  Ji^lE 


i 


Lie-be     doch  ver  -    eint. 
si-  òf/    sem-pre      par.. 


Clar.Uii 


E;r 


^ 


U 


i^^^ 


ff  ifjii   ifct 


^ 


^ 


/i" 


^ 


M^ 


è 


^ 


^E# 


I 


^^ 


^^'u  g^/ifr? 


-^-^    ^-?^OtU^  — >g  '-4^^  ^  i^ 


^  lOr^rir   geriete t^éri 


Ich      bau-e 
/^       (e. 


ganz. —   auf   dei    -      ne 
/e       so  -  /o,  a-mor,         coJ/ 


Star  -  ke,  wer-  trau', 
fi    -do,     e      'm'aè  - 


Ugnimi  \\iì}^m 


Lie  -  be.,    dei  -  nor 
òa?/  -  do  -  fto  a/  tuo  pò 


Str.  Quart^ 


g 


m 


^ 


m 


^ 


f  jr  J  ir  j  r  j 


?>^^  ^^tW^      jg  -^-;  ^  <r^^^^¥^Ì^ 


^'^'O^  r 


fe 


^ 


y  èrr/H'^i'T  p 


^ 


Macht, 
(er. 


trau', 0        Lie-      -  be,      o     Lie - 

m'aò  -        -ba7ì-do  -  fiOj  m'aò- 6a?i-do- 


-  be,    dei    -     ner  Macht . 
?ioa/  t\- o      po-fer.     ciar. 


m 


m 


^s 


Ittìi 


m 


£ 


m 


fi 


•/^''i,  r  j  r  r  I  ^  ^ 


W 


^ 
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Ì2ÌÌ 


^yS^Ao^f        l£    OHde/^^^-ì>e^  Ar^        <^ 


V''^\  hi  hl  IT'^  i  T'^^  1^^^  Vn 
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4^=—  tHg^  ^Am{ 


«yuan. 
^-I.''|.    J    J      J      J 


^  •^-■t^&^^ol'-fi-é:    ^-^-^^/    t^,i»^;;_^ 


niög   -    lieh   schfinf,     wird    durch      dip     Lie  -  he  doch         ver-eint, 

vu/         a  o  -  /jnir  da     c^'mi  -  pos -  .S'/    -    b?'/         .S'em    -    pre pa/\ 


wird   durch      die 
cw    ch'm  -  pos- 


"-^-o^f       ò^of^-^cU^  ^ 


^         T  ;o    K^  ,  ^    r**     r~7     ~ 


-^i-rT  ^^'-^ 


'■^B^^Oc^  C^ 


^^E? 


^è 


Lie  -  be,  durch  die        Lie  -  be        doch    ver    -      eint, 

^  -    "'^'  >m  -  po-v  -   -s/   -    li//        Sem  -  pre  par,. 


wird    durch       die 

CIÒ      c/ì'/m  -  pos 


te=^ 


^^ 


^ 


h^~i^ 


^^ 


r 


^ 


< 


w 


-^•'^  à^d^'^';Aé4^.cLi^f^-f^-jfy.^^-^-^..iar 


Ihisn  p  Mf'^j  Jif  pc;r7ir  (;crr?ir  ^ 


*''  Lie-be,      durch  die  Lie  -  be    doch  ver  -  eint, doch  ver  -  eint, :,  doch  ver  -  eint. 

si-  bil.         im  -  pos  -  si  -  bil   sein-pre     par, serri -pre      par. ysem-pre    par 


__  '^        /M,^  ^  ^        m      m     A     -^      ^       m        A      -ß-      ^       à 


P  p  d  r  i  1 1 0  Ckommt  von  rechts  hinten). 

Pedrillo.  Alles  liegf  auf  dem  Ohrj  es  ist  alles 
so  ruhig,  so  stille  ^1^  den  Tag  nach  d«?r  Sündfluth. 

Bclmonte.  ikin,.sò  lass  ujis  sie  befreien.  Wo 
ist  die  LeiUir?^>^ 

Pedri^i6Ì''Mcli^'sq^*tzig.  Ich  muss  erst  das 
Pignal  geben.    ^^'-'^ 

Belmonte.  Was  hindert  dich  denn,  es  nicht 
Edition  Peters.  6  44."» 


u  thun?      y 
Pedrilljy:  Gehen  Sie, dort  an  die  Ecke  (erzeigt 
nach  rechte  vorn)  und  g«ben  Sie  wolil  Acht,     dass 
wir  ni^t  überraspht^jverden^ 

Btlmoifle.  Zau^i<r1aur  nijditkEtÄ«*t-nTtts-vcrrn  ab.) 
il^JPtfiärillo  (indm  er  von  linksTilnten  seine  Mandoline 
hervorholt).  Nun,  so  sei  es  denn  gewagt!  ''Er  sinp:t 
und  begleitet  sich  auf  der  Mandoline.) 
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N?  18.  ROMANZE. 


(zu  Constanzes 

Pedrillo.E^^ÄtoV 


^.h^ß  "^  ^^  ?^  '^  ^>^^a;^-«iU» 


^^^^^^^^^ 


^^ 


land  ge-fan-gen      war ein   Mädchen  hübsch    und    fein,       sah-roth  und   weiss,  war  schwarz  von 

sto  be?icfìè  ffe7i  -  tiV vi    ma?i  cfe    Mo-     -r?  i/n  dì,        pa-rea    be/     ßor     (/?'       va-g-oA- 


huac.  -^  Su-^-e^  AAtV^^fl« 


fit  lP 


j  j).rj^ij,  >;! 


^    ^  T^  ^b^'  ekv 


^a^ 


Haar,   seufzt  Tag  und  Nacht  und  wein- te    gar,  wollt'     gern    er- lö   -    set      sein, wollt' 

priV,     gua7i-  to   so/ -  fri     óra-  ma/i-do  o-ff>/or  /a         c/oZ-ce    //  -    ber-   fa, /a 


^^^^^^ 


■^JXI 


m 


f  fr  ff 


;>l|  i,J  \i      ,  I ,   fe 


^^ 


Ü 


I 


^  Z 


^AOK  tüe^^d^   5J^ 


m 


gern      er- lö    -     set     sein. 
do/  -   ce    //'   -     ber  -  (à. 


^m 


al 


m 


m 


.i-ji 


» 


ffnm^f 


m 


n  i  K  ^|tff  prplr  Pr  pIj^tpk  Prp 


^^g=^ 


àtMu,uIi-  cQvt-^  •Qu^^  ^^fba-c-^r: 


T^/j'jTjy/ 


OÄ<^ 


p  pif  p  r  Mfssgq 


^^ 


Da  kam   aus  fremdem  Land' da  -   her ein    jun-ger   Rit  -    ters-mann,     den  jammer. 

Da svo/  stra-?i/er,  be/     (a  -  co  -   //er fra'  Mo-ri  gimi-  sva/ -/or,      per  /ei  ?ie/ 


^ 


É 


S^5 


^ 


m 


Il  I 


f 


m 


f  n  'i 


f  t^    ft 


fe^ 


^^^m 


r  'TT 


Edition  Peters. 


^ 


lontes 
illoi 


onte 
ilio 


zondvloed. 

Vooruit,  laat  ons  beginnen,  Waar  is  de  ladder? 

Kalmte  beer,  in  's  hemelsnaam,  Ik  moet  eerst  het  signaal  geven 

V/at  "belet  je,  het  te  doen?  Vooruit  dan  toch! 

(l&i,|kt  op  zi, in  hor-loge)  Het  uur  ig-tàH-ar^'  iaa,dä..Q3jnQoh1i.  ^>aat 


of  we  ni  et  bevirapt 


U  daar  op  den  lioek  staan  en  let  goed  op 
worden. 

Niet  langer  gedraald!  (af ) 

( zi, in  mandoline  te  voorschi nn  halend ) 

Het  is  waaraclitig  geen  potverteren.  0,  wat  een  rikketik!(  Als 
mijn  vader  dàt  geweten  had«  .  .  .  .  (Hi.j  tokkelt  het  voorspe! 
Vooruit  dan  maar,  in  Godsnaam» , 


1Ü9 


te  das  Mädrhon     sehr,     juch!  rief  er:    wag'  ich    Kopf   und   Ehr', 
sen  (fo . /t/r  p/fj  -    VÒ,         e       vf.faeo- >ior  ^u-rò  az-zar-dary 


wenn     irh     sie    re<    -    len 
se         //'      po-  tr/'a     f>a/- 


fl"iif^ff|'f^f   MP^EIflE/JJ^ 


^jx] 


^  p  r  f  p 


H  IiJ^jHi,J^^ 


^ 


^ 


^3 


^^P 


^^     '^^^t^^ cL^ /i^^ 


I'ULJJJJIWJJIB 


kann, 
rar, 


sie    ref    -    len     kann. 


^ 


f^nu 


spricht:    Noch  geht  alles  gut,  es 
rührt  sich  noch  nichts. 


^ 


y 


^^ 


ff 


^^ 


El 


a^ 


El 


^^ 


^ 


H 


^^ 


^^ 


^ 


^ 


^3 


s^m 


WirPrp 


« 


a---. 


Alles  is  nog  stil,  nergens  geluid. 

p(komt  te  voor scili, in)  .Maak  er  een  eind  aan,  Pel 

VAan  mij  ligt  het  niet,  dat  ze  nog  niet  te  vool 
^  bfwel  ze  zijn  toch  ingeslapen,  of  de  Bassa  lol 

"I  P^   paleis  en  wie  weet  wat  hij  in  't  schild  yoertf 
i:3=z=  nog  eens  probeeren.  Blijft  U  op  Uw  post./  '/ 


,^g^ii'^  5 


^Ca^^  U    U*  dùL'U*^  tj^f^,^-'^,'^-- 


r  pir  f  r  nr  ^^ 


^ 


ä 


:■  l'iT^uj 


Ich  komm'  zu    dir     in  finst'-rer      Nacht, 
./    nu'z  -  zu    Hf/f-teio   ve/i-goa      te. 


m 


lass^Liebohfn, husch  mich    ein;       ich  fürchte 
/f/     de/     /a  -  sr/or-m/ e/i- trar:       />o /er-/nri 

15: 


^S 


^ 


m 


m 


^^^-F 


U^ 


fe^ 


È 


^r    plJ  ^'J 


ÖE 


r  '  ir'  r 


-Zfcw  »ev.    c^fA^hacM^ ^^yM-H^/-kt^^-ä^-^optdkJ'^  ^  >^ ^^j^  ^^^^-^ 


we-derSchloss  noch  Wacht,    holla,  horch    auf!  um    Mit  -  ter- nacht         sollst     du      er-  lö    -    sei 
cor,  /re.  mar     mn      so;       a/-/en  .  /a      óefi    tu    de/     re-s/ar,  e         /t^é^- éC^  -  fc^       f"or> 


ìfa^afe 


I 


PJ  »M 
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^W 
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% 


<y^u^  -^  i^ti^^    ^^^&^  uuÄ,   é(£^ 


P  j.^jjj  1/ 1 9  ^>  j?  „J'  1 ,1- 


sein, sollst      du  er  -  lö    -     s»'t      so.in.' 

y/ié', . e         ß't^  -   ^' -  /w        (OH      ///^. " 


\^m 


^^nz 


lm\\biU\^.m 


1'    f'  r  f\ 


hlf  rj     .  |i     F^    fl'f  pjf|f  Ff    ;,|j;fp 


i 


-.^^-(9iüuc,iey;L,-^ywS^-  /.t^i^         A 


P  PI r  Fr  fir^^ 


^^^ 


Go-sagt,    gp  -  than!  Glock  zwöl-fp        stand der 

E    fo  -  s7  a// -  dò,       co-mear-ce/ì  -   m, i/ 


V:H||     ^{'^    P|f  ^f       f^|f        ^f  f  |f       f^     ^     f    l^fp      É 


^;rA<    ^^*^    h^-sdj^^^^AxMtts^  ^     Au^    ^>y^-Zl    ^^^^  g<^  Cßi 


ff]  7'  j?  yj:  I J,    J-  J-^  p  I  Y  p  p  p  I X  nrp 


tapf '-  re      Kit    -    ter       da,        sanft  reicht    sie  ihm    die    wei  -  che       Hand,       früh  man    die 

ca  -    va  -  //e/'        /ù       /ù,  /a     be/  -  /a  a         ////     /a    mari    do    -     nò:  /n      co  -  no 


# 


l?"  ?    i 


m 


%]i]i\^i]  ^ 


^ 


P3EÈ 


ÌM     ^'  P       P   I  J    ^ 


fe^ 


i|J  ^M    n  l|J  ^^'  i 


fe 


^ 


lee  -   re       Zel    -     le       fand, 
j/w'     /(/       fi/'         ce/'  -    co. 


fort 
rhe 


war       sie      h<ip 

r'ò       non 


^^^  rsn 


sa    -     sa, . 
p/'ò. 


fort 
rhe 


m 


war       sie    hop  -    sa   -    sa! 
^ù)       non    e'c    -    ra      /j/'ù. 


?^?^ 


fffife^TlWIW^^ 


Wh  i    ^^   \ 


H 


^m 


m 


M 


Edition  Peters. 


^  / 

>^>^: 


ìdrillo;    Zij  doet  open,  heer.  Zoo  waar  ik  leef,  zij  opent  het  venstel 

ilmonte ;    Ik  kom  al! 

instantia; /("boven  ran  het  venster)  Belmonte! 

ilmonte;    Constantia,  hier  ben  ik.  Snel  geef  de  ladder! 

idrillQg  '  zet  de  ladder  te^en  Constantia's  venster« 

'Imonte  ;    kliiit  n^ar  "boven. 

drillo;    (de  hand  op  het  hart)  Toe  dan,  hons  niet  als  een  jongejuffel 
hart.  Goeje  genade,  wàt  ~èen'"avontxittrt  Als  ze  me  te  pakken 
T^rijgen  vi^ordt  het  kopjerollen,  spietsen,  hangen  en  braden, 
Vroolijk  vooruitzicht,  maar  terug  kan  ik  óók  niet  meer. 

Imonte ;  (komt  met  Constantia  beneden  de  deur  uit)  En  nu,  lieve  enge] 
heb  ik  U  weder,  niets  zal  ons  meer  scheiden. 

nstantia;  0,  wat  mijn  hart  slaat!  Steun  mij,  Belmonte,  ik  kan  niet  mei 
alleen  overeind  staan. 

drillo;  Niet  praten,  lc?at  ons  afwerk  maken!  Als  het  te  lang  duurt  il 
alles  verloren  (jì44'-é^p4yi'^ir"&gìtTtò^te  en  Gohistantla  aaeht  we^[ 
Loop  änel  naar  de  kust,  ik  volg  terstond. 

Imonte  en  Constantia;   af .    '^  '  "" '"''    '  "  ""f"'^"'''-"' 

drillo;    0  Cupido,  mächtige  hartendief ,  houd  de  ladder  vast  en  zend 
Uw  nevel  ora  mij  heen.  Vpqruit!  (Hi,i  heeft  de  ladder  tegen 
Blondjes  venster  gezet  en'klimt  naar  boven)  .  Blond.je,  Biondi 
maak  open?  Waar  ben  je?  Om  's  hemels  wil,  het  gaat  om  onze 
huid.  e  Het  venster  wordt  geopend,  hi,i  klimt  naar  binnen) 

min  en  een  zwingende  zwarte  knecht  _Qp_e_nen  de_  A.®Jrli?,.X§^„  il?Ì?lill§_ 
is,  waar  Fedrillo  binnen  geklommen"  is."Osminy  halT'_slayend, 
udt  een  lantaarn  vast.'Later  de' Wacht. 


Knecht  :  Geeft  Osmin  do or  teekens  te  verstaan,  dat  er  onraad 


3min 


e  Knecht 


)smin 


'edrillo 


Blonde 


edrillo 


)smin 


is,  ^ 

He?  Wat , heb  je.gehoord?  Wat  kan  er  aan  de  hand  zijn? 
ITOrde^n  er  serenades  gebracht?  Ga  rond  en  spionneer! 

( loopt  in  het  rond  en  eindelijk  bemerkt  hi, j  de  ladder 
voQff  Osmins  huis  ^  hi,1_  schrikt  en  vestigt  ~er  de~  aan- 
dacht  vah  Osmin  op^j'  die  ,  nog  "in .  wi.jnròe s ,  tegen  de  " 
hai  sd  e  ur  gel  e  und  s  t  aà^_  en  knikke^bol  t  ."^C    ~^  ■  t"«*  j^^*  '■ 

D_aizend  bommen  en  grana ten!  Wat_  is  dat?  Wie  kan  e'r  •' 
in  "Tié't"  hais  zijn  gedrpngen?  Dat  moeten  dieven  of 


fflòordenaars  zijn, 
zieh  hier  en  daar 


s t  omme 1 1  in ' t  r ond  e n  s  t o o t 

SneXj  haal  d^e  wacht"!  Ik  zal 


Hii 


ondertasschen  uitkijken.    (De   knecht   af ,  Osmin  gaat   op 

de   ladder    zitten  met   den  lantaarn  _in  de  hand ,    zijn 
hoofd  valt   op   zi,in  borst). 

komt,    met  den  mg  naar  de    toeschouwer :3,  we er   uit  het 
venster   en  \v±l  naar  bene  den  klimmen. 

(aan  het   venster,    bemerkt   Osmin)    Groote  genade, 
Pedrillo,    wij    zijn  verloren! 

(  ^i,1l^_t_  achter   zieh  en  als   hi,1_  Osmin  fiewaar  v\^ordt , 

houdt   hi,1    stil   en  klimt   weer    tef'ug,    he't  venste'r    in)  . 

Vervloekt,    peri  cui  um  "in  mora!"  Wie   heeft  ons  die 
duivekater   gebakken?'" 

(kijkt    om,    en  klimt,    Pedrillo   achterna,  roepend); 
Help,    inbrekersi    BJli  OiB^jlirilXiaiiiiBgl!^,  ! 


Pedrillo   ;  (in  het  raam  klimmend).  Snel,  snel,  we  moeten  maken 
dat  we  weg  komen! 

Qamin     t    (klimt  weer  terag)  .  JVaclit  maar*,  spitsboef,  hier  is 
^     ,;     geen  ontkomen!  Help!^"HeTpÌ  Ylag  hierheen,  wacht&öl- 
daten!  Hoo'^rers  en  nioordenaars!  Onraad!  Onraad  ! 

Pedrillo   :  (komt  met  Blonde  de  deur  van  het  hui s_  uit ,  ki,-)kt 

naar  de  ladder  en  slaipt  er  mèt  Blon_d_,fe"  pnderdoof)  , 

Osmin     :  Help!  H_elp!  Als  de  wind!  (Hi.j  wil  ze  achter  na)  . 

De  "/acht   :  verschi.jnt  met  fakl^els  en  hoadt  Osmin  aan. 

De  Conimandant;  Ha  It  !  ?/a  ar  he  en  ? 

Osmin     :  Daar  heen! 

——————  -■         yt.*>;ijy«, 

De   Oommandant:   ".7ie   ben 
Osmin 


Niet   langer   gevraagd ,    anders   ontsnappen  de    boeven. 
Zieh   jüllie   dah  niet^  Dastr    Staat   de   ladder  nog. 


Ì 


De   Oommandant;  Dat    zien  we,    isu    ma^r  kan  jij   die/ nie  t  neergezet 

■       j^g  b  beri?    ■■'•^''^'■''^'''^'^^'^^■'^'^■'^■i'^-'^^^^^^ 

Osmin     :  Duizend  dolken  ei  yer^ift,  kennen  jallie  me  dan  niet? 
lE"^én"  Ösmin,  dé*''"^Ìlérhbogste  "  Ö:pper-tuin--intehd.:int 
en  haremwachter  van  Bassa.  Als  je'  nog  lang  praat, 
hadt  je  wel  weg  kimnen  blijven. 

Een  deel  van  de  WachtT ''bre_ngt  Pedrillo  _en  Blonde  terag.. 


Osmin 


Pedrillo 


Osmin 


Pedrillo 


'■rjÀìmm 'ftìiir  ^r.^^i^f^'4^'   zie    ik  goed?    "ijn 


?   Ha 
me  e  r 


j    ha 5    Pedrillo,    schooie: 
"  op    je  iials-    staan. 


jouw  kop   zal 


\ 


Eindelijk! 
j alile  da.t 
niet   lang 

Ilaar   kameraadje,    voel    je    dan  niets  voor    een   grap?   Ik 
wou  met    je   vroawtje   maar   een  eindje   wandelen,    omdat 
iij   niet    ZOO   goed    in   conditie   v/as.    Je   weet    immers  wel 
yzacht  jes;  )    de   wijn   uit  l'alerte... 

^^hark,.denk   je   ini.j    beet    te   nemen?   ìW^mUtì^U \v,^,y^gß3at^^n 
IKpii   f^--r ,    je    kop'moet   eraan,    zoowaar    ik  een     mazelman 

ben. 


b re ng t^  C  on s  t an t i a 


Wat^heb   je    eraan,    kameraadje?   JoavY  kop   staat   nog,, niet 
,vast  5    als   ik  den  mijnen  verliezen  moet.   Vanwege   den 
\¥ijn.    De    eene    dienst    is   de    andere   waard. 

Ben  ander   deel   van  de  V/acht  :    o ok  me  t   f  akkel s 
en  Eelmonte^  _terag. 

Belmonte      :    ( z ich  ve r ze t tend )    Do or   gemeene    Soldaten  laat    ik  me   niet 
opbreng'erio   l'aat   me    los,    tarksch  gespais! 

De   CoiTimandant  ;    Kalm  v\fat .    jongeman,    kalm  wat.   Bij    ons   ontkomt   men 
"\^  niet   ZOO  makkelijk.    Zeshonderd    sabels   zijn  om  het 

paleis. 

_Osjnin  :    Kijk,.  Jcijic!    Het  gezelschap  wqrdt    steeds   grooter.    Heeft 

de   geniale    Bo'uwmees ter   soms   ook  een  wandelingèt  je 
willen  doen.    Bestig,    dat   wordt   een  aitst^pje    naar  het 
schavot.    aeboefte,    had   ik  geen  gßlijk   (  t<»'i!)  JJg'jimiU![lj>^.;  ) 
dat   ik   je   het   paleis   niet   in  woa  la  ten?' Na  kan"  de 
Bassa   zien  ho e   zuiver    je    op   de    graat   bent,    We    züllen 
"  zelf   bouwen:    een  knekeliiuis! 
Edition  Peters,  64*-'' 


3elmonte  '. 


Laat  dat  gezwets!  Ik  v;il  zien  of  ik  een  verstandig 
woord  met  jullie  kai  spreken.  Hier  is  een  bears  met 
gouden  diü^aten,  die  is  voor  jullie,  en  nog  tweemaal 
ZOO  veel,  als  je  me  los  laat, 

^onstantia;  Ik  bid  U,  laab  U  bewegen! 


31 onde 
3  sin  in 


Ja  Osmin,.  heb   medelijden! 

P-^g«T*^^^  ^],f?„ti    j  1^ ^  "'  v^--^^^-~i^-±-à^»^^i^ict  ,^)^x^t .   Dat   geld 
hebben  we   niex   noodig^    dat    krijgen   v/e   toch  wel.   Eerst 
willen  we    jullie    koppen.    (Tot  de  Wa_cjitj_)    Neem.ze   mee, 
naar  den  Bassa! 


Belmonte      :    I k  b ie à_je.. jijn ,. .gans che   ve r mo ge n 

!)onstantia;    Genade,    laat    ons  vrijl 

3smin  i   Voor  heel 

snak 


aar   dit    oo^'enblik  heb 
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Allegro  vivace. 


'■^hi''^^\^ii;m^\h^\^^\^'^^^^^ 


0!  wie  will    ich   tri-um- 


tt^  ithtt 

\ué\j  \ 

^^=^ 

tf^ 

f  j 

^Viol  u.PifC.  -#- 

1           V 

irrrr  i 

%rrr^ 

LÜ  ^ 

f  f  f  f 

iÜ 

=^ 

y/Quart. 

r7f7r,ffr 

1     L' r  "^ 

Ir  ^\ 

L.^ 

■ 

4=J 

i£^a*fl 

^^■feUifl^ 

sio     euch    zum  Richt-plalz    füh   -    ren.         mid         die   Hai -se  schnüren 

?•/     ^///-  -/e/-  no  a/ ^n/p  -  p//'  -    zio,  se  n      re-do  sf/nn^^o- 


h  r  P/ir  j    Ir-   pi  er  rrir   f  r^ 


ì 


zu,     S(hniiren        zn 

/e//;      sf/vn^o  -    /(//;  yp 


und  d!ie    Hai -se  schnüren       zu,      schniiren       zu. 


y'      redo    \//an^o  -  /ur,      s//t/n^o  -  /a/\ 


schnüren    zu , 
■sf/on^o-/ui 


und        die  Häl-se  schnüren    zu,    schnüren    zu . 
l't     ce-do  fif/tm^o- /ar,    xfivn^o- /tir. 
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r-r.^ m ß r^ m-^ r^ ß  ^    ^ ^ ^        .     • ß 


^ 


È 


'-ßju*^ 


3 


^,^4/ 


».^ 


Frpu    -     den      -       lied    -    chon  sin     -    gon  :  denn  nun  haV 

zo  -        -  ni  c'i  '  t  II»  -  -   fu  -        -  /■('  :  a/  -         -  -  /a  JVn 


^fiif  ,n  |i^  J  ,,  if  ,n  Y'}}}y]ì}\^}^ 


^^'hotdt;       ^^      ^cuut^       ^  f!*^'^^/ 


>/eu^        dttj       -'éLojL' 


r^ 


''■•^11 J^ 

W^ ^ — 1 

y_ j 

L4_ 1 

-"''■ —       -^ 

^ 

ipi  ^f 

ìv-^ 

rHfn 

-■ «^-rJ 1 

r^  .j^ 

sh  ^r    ♦ 

/      7     ''^. 

'^^^5t— BB»UÌ= 

E^^^Jz 

-^IJ  Imi  1  1 

I^JJ  1  II  M 

l^^^l 

1 
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PIP  P  PPif  r    I'      pfP  P  P  f  ir  ^ 


0!  wie  will     ich    tri-um-phi   -    ren^      wenn  sie     euch  zum  Richtplatz   füh  -   ren^ 

Jfi!  c//e     vo-^//o    tri-on-fa    -     re,  .?p  vi     ^w'-da-noa/  svp  -  p/i  -    zio, 


Ä 


'Äi^       ^ 


i^^/T'^t^^  ^   d^4^^^.J^^,^^p^ 


r'  pipp  P  nr  ^\.nr^   i^'  pipP  P/ir  r^ 


und         die    Hälse  schniirm     zu,    schnüren     zu,  und        die  Häl-se  schnüren     zu,    schnüren 

0/      re-do  sf/vng-o  -  /ar,     sfrondo  - /ar,  se  ^•/    ve-do  vfrango- /ar,    strafico - 


»     i       I    ^    M    llJ.i'lT     PkJ.  M\     Pl    I     M  r    f'l    I    I  I 


"S 


J- J'irhj  j 


zu.  Schleicht     nur      säu-ber  -  lieh   und     lei-  se,      ihr  ver- damm-ten     Ha-rems-Mäu-se, 

/(//•.  E/i,         pen  -    tia-  fe      f?  a   fi/ff-gf-  re      de/  Ha-  rem,   oh!    sor- ci  in-  de.g-?n. 


springen,  seht  ihr      euch  in     nnsern     Schlingen,  und  er  -   haschet   eu-ren    Lohn, 
sde-gn/',    ne/ - /a         re-  fe    ro/  va  -    d/e -  fe,    a     da  -    re-mo    /a  mer  -  ce, 


und       er  - 

r?        da 
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0.S 


Schleicht       nur        säu-bor-    lieh     und      loi  .  so,       ihr    vor- danini  -  ten         Ha  -  ronis  -  Man  -  so , 

Eh,  pen    -      su  -  />        s/ u    f'^/ic  -  ^'  -   ''C       ^c^    Ha  -  rem,      '///.'        vy/'-r/in   -    (fe-^ni. 


ffl  g  1^7^ 


i=^ 


gj   j^-i^j 


^ 


r^r^ 


^r~^if 


a 


^N 


v-h'     Pir    V^if    pi^^T^rpr^i^^^^^ 


un-         -  ser  Ohr  ent-deckt        euch  schon, ent  -   deckt  euch    schon,  ent  -  deckt  euch       schon. 

li  sa-pre-        - //lo    òen  -sro-pn  -  rr.         c/      ffa    -     re  -  mo  /a    mer    -     rè. 


0!  wie    will      ich    tri -um-  phi     -      ren.  wenn  sie       euch     zum  Rieht -platz 

.///  /Äe      i'o-^/io    /r/.on  -  /(/ -        -re,  -se  r/'       i^'U/  -  f^a-noa/     w/j - 


fiih  -        -  ren, 

/j/t  -  -     Z'O, 


und  die      Hai- se   schnii-ron         zu,     schnü-ren  zu, 

■se  c>         re-  r/o    s/mn-f^o    -     Zur,     sf/vn-^o    -      /ar. 


^À^4 
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^■?^W^»x,^^^    ^(UrJp^   7^; 


i 
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'  \       T.    .....        ^  i^  \  r^       I  ii:;  _<• „.:ii  nü 


i 


und         dio    Häl-se  schnüren      zu,    schnüren      zu. 

se  vi      ve- do   s/ran^o  -    /ar^     sfj'ango  -   far. 


pfen     will    ich, 

lo-^//o        /•/-  r/e>\. 


a 


^crn^njjid'ij'^ 


lied  -  chen       sin 

vo'     can  -    fo 


'^■h  Cli/Ir  j   Vm 


^f-4L^ 


^ 


^£^4^ 


« 


>yicu4^ 


ö^         'Zl^*/        etW?^      ^*^^ 


QUuc^j- 


A^^^, 


s 


denn 


nun 


fe^ 


hab' 


ich 


P 


^^ 


s 


m 


vor 

fiO. 


euch 
-  se  - 


m 


m 


Ruh' 


M 


^m 


^ 


ÉEÉ 


m 


^ 


1=1= 
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^ 


0!  wie  will    ifh  tri-um-phi  -    ren,      wpnn  sie    euch   zum  Richtplatz 

J/ì/  c/if     io-^//o  (/■/-on-fa    -     re,  -se  r/    ^ui  -  da-  no  a/  sup- 


m^\4u.^ 


♦tA^-    r:j^      <iu^ 


1    ^     m P — ffi»  I*,     Tji»  fflTif»  fflTi 


fiih   -     ren.  und         die     Häl-se  schnüren       zu,     schnüren       zu,      schnüren       zu,     schnüren, 

////   -     z/o,  -sc  f/       tr-  r/o    sf/vn^o  -    /(ir,      .s//vnfro  -     Ar/;       sf/vn^o  -     /ar,        s-f     ri 


schnüren, schnüren        zu,         schnüren,  schnüren,  schnüren,   schnüren,  schnüren,    schnüren,  schnüren 
■e.(/o    s/ran^o   -    /or,     _     se     r/         re  -  do     s/ranfco   -     /a  -  re,    -sfran^o   -    /a  -  re,     s/ran^o 


*^      A    A    ^   ß. 
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zfe 


-++ — , — — -^ —^ — , — m^ C^ — . A . _ m        w- — 


zu,  und  die     Häl- 

/ar,  se  rt        re - 


-  se     schnü    -    ren       zu,       und  die       Häl  -  se    schnü-ren 

-  do     sfrun    -     go   -   /ar,       se     vi         ce  -  do    sfran  -  ^o  ■ 

#  4 


4^c  S^-^  -^  sux-l^  éx^  sx^^i  SuM-a^/sutt. -'^    **,    S^-tt^^ 


'■H\  r  p  ^  I  r 


f  I  r    P  fi  r  '  ^^ 


zn,      schnü-ren       zu,      schnü-ren       zu,       schnüren,     schDÜ-ren,  schnü-ren         zu,       schnü-ren, 
/(//',      sf/vn-go  -    /ar,      s/mn-go   -    Zur,         se     vi         ve-  do    st/vn-eo    -     /ar,       sf/vn-go 

Vi  Ol.       


^~>^f!^-u^  Ä«-24^  ■»•^^i^  -^-4^  *«-w  ^,      'fr-   "i^ 


o.p>-<l,l  I-'  p   1-'  p  Ì  i'  p    ^'  p  1 1^  p 


^t-o?*- 


^ 


schnüren,  schnüren,   schnüren,  schnüren,   schnüren,  schnüren        zu,  und         die  Häl     -      se 

/a  -  >'e,    sfrango   -     /a  -  re,    sf rango  -     /a  -  re,    sfrango  -    far,  se  ri     ce  -      -do 


^ta 


,,  p-  fip  ffippppir  ffiPP^P'fiT^P  pif 


schnü-  ren    zu,  und  die  Hälse  schnüren    zu,  und  die  Hälse  schnüren    zu,     schnüren      zu,      schnüren 
sfran  -  go- /ar,    se    ri     re-do  strango  -  far,    se    ri     re- do  sfrango-  far, ^^  sfmngo  -    i"r,_^    sfrango - 
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T  OlIEELVERANDEHINl 


s^ 


üassa   belim  me  z  /Jevclis:.    Later   Qsniin,   riej^:mrte^3^}^jms tantla   en 

de   Wacht.  ------•-'  .  ^  .  ,      .  I 

Selim   !    (tot   een   Officier) .      Ga,    en  vraag  na,    wat    dat  nachtelijk 

ruinoer   te   beteekenen  heeft.    Ik  ben  ait   den  slaap  1 

gewekt.   En  laat    Osnin  hier  komen.  .; 

De    Officier;    v-/il   affiaan.  ' 

Osmin  ;    ( komt  _o_p_  ,^ti^^S o ^®  nblik  J^5L3:Sjtigj_  maar  no^Q^  een.   weini^;^; 

slape~ri'^'Ì3innerry"."  He'er  ,' 'vercjeef  mij",~"dat   ik  he't  ^aag  Uw, 
rast    te    stören, 
■  im  :   V/at   is  er  aan  de   nand,    Osmin  ?  Wat  beteekent   dat   lawaai   ?    | 

lin  :    Heer,    ik  heb  het    schandelijkste   verraad   in  Uw  paleis   ont-  ] 

dekt. . . 


I.im 
lin 


im 

lin 


.monte  en 
LStantia 


im 


.stantia 


im 

stantia 

monte 


monte 


im 


Verraad  ? 

Ja,  die  läge  Christen  slaven  ontvoeren  onze . . . .vrouwen  !! 
De  beroemde  bouwmeester ,  die  U  gisteren  op  voorspraak  van 
den  verrader  Pedrillo  in  Uw  hois  hebt  opgenomen,  heeft  Uw 
schoone  Constantia  ontvoerd. 


Constantia 


Ontvoerd 


Ah  ! ,  zet  ze  onmiddellijk  na 


Daarvoor  is  reeds  gezorgd^  Aan  mijn  ongekende  waakzaamheid 
heeft  U  het  te  danken,  dat  ze  te  pakken  zijn  genomen.  Aan 
mij  heeft  de  schelm  Pedrillo  een  gelijke  eer  toegedacht  eri 
hij  had  mijn  Blond je  reeds  onder  den  arm,  om  met  de  Noor-.i 
derzon  te  verdwijnen.  Maar  duizend  dolken  en  vergift,  dat 
zullen  we  ze  betaald  zetten. 
Kijk,  daar  zijn  ze  al!  ; 

Worden  door  de  Wacht  binnen  gevoerd.  ] 

Verrader!  Hoe  is  het  mogelijk?  Ha,  gij  haichelaarster.  Moei 
gij  daärom  uitstel  verzoeken?  Is  dat  de  belooning  voor  de 
zorgen,  waarmede  ik  U  heb  omringd? 

Ik  ben  schuldig  in  Uwe  oogen,  Heer,  het  is  waar.  Maar  hij . 
is  mijn  gelief de,  mijn  eenige  geliefde,  die  mijn  hart  reedì 
lang  toebehoort.  Slechts  om  hem  smeekte  ik  om  uitstel. 
0,  laat  mij  sterven,  de  dood  zal  mij  welkom  zijn,  maar    \ 
spaar  zijn  leven. . . 

Waagt  gij  het  nog  voor  hem  te  smeeken,  onbeschaamde? 

Meer  dan  dat:  om  voor  hèm  te  mögen  sterven, 

Hoor,  Bassa!  Nog  nooit  heb  ik  mij  vernederd  tot  een  smeek— , 
bede,  nog  nooit  heeft  deze  knie  zieh  gebogen  voor  een  mensJ 
Maar  zie,  hier  lig  ik  aan  Uv;  voeten  en  vraag  Uw  barmhartig- 
heid.  Ik  ben  van  een  groote  Castiliaansche  familie,  alles 
zal  men  voor  mij  willen  betalen,  Laat  U  verbidden,  noem  eei 
losgeld  voor  mij  en  Constantia,  zoo  hoog  als  gij  wilt. 
Mijn  naam  is  Lostados, 

(verbaasd)  Wat  hoor  ik?  Lostados?  Zijt  gij  bekend  met  den 
commandant  van  Oran? 

Hij  is  mijn  vader. 

Uv*?  vader?  Dan  zegen  ik  het  lot,  dat  mij  den  zoon  van  mijn 
doodsvijand  in  handen  speelt.  Het  had  niet  beter  kunnen 
treffen.  Weet  dan,  ellendeling,  Uw  vader,  die  barbaar,  is  ( 
schuld  dat  ik  mijn  vaderland  moest  verlaten.  Zijn  ongetem— j 
de  begeerte  ontrukte  mij  een  vrouw,  die  mij  liever  was  danj 
mijn  leven.  Hij  ontnam  mij  aanzien,  eereposten,  vermögen,  | 
alles,  Hij  vernietigde  mijn  gansche  geluk.  En  de  zoon  vsa   : 


MÜÜiÜi 


ilmonte    ; (geheel  verslagen)  Mijn  lot  zoa  te  beklagen  zijn 


'liffl      '■;  Ja,  dat  zal  het  zijn,  wat  hij  mi^  deed,  dat  zal  op  U  ge- 
ds  vu«^"^   a   wroken  worden.  Volg  mi.j ,  Osmin,  ik  zal  de  volgorde  van  de 
*w.>^  ^wy   ^.^4..i. „.„.-. ^_n-,_„  /  rpQ^  ^g  Wacht  '  ^    ^  '  ^ 

en  Osmin  af) 


'^ '^^-T'V^  martelingen  vaststellen.  (  Tot  de  Wacht:)  Bewaäkt  hen  hier 
C-*'  .^   (Hi,1  ^aat  met  zi.jn  ^evolg_ 


schworen!       Ach,       Con -stanze!     durch  mich  bist  dn     ver-    lo-ren,  welch'     ei -ne  Pein! 

ffiu-re//         ji/ì,  di  f>/a     mor-te  so-  /a    ca-^'o-ne  io      so -no,       a/ì!     vru-c/o  sor-ie/ 


^m 


9^^ 


p 


i 


fP  P 


Ì 


afeSnz^^^-^-^.  "4^^   ^^^iU^4^/      k^^   CJÙ,   J^.^^ 


Lass,      ach    Ge-lieb  -  ter,       lass    dich    das    nicht    quä-len"! 
Mo,       mio    di- /ef  -    fo,       non     ('af-f/i^-ger      fan-fo! 


Was    ist    der     Tod?       Ein 
Co-  sa  è    mo  -  rir?       Pe  ' 


r  f-irrrtn^rrrri^im  ^^ 


Ue-bergang  ziir  Ruh',       und  dann,   an    dei-ner  Sei-te,    ist  er    Vor- geschmack  der  Se-lig-keit. 
no-stn  ina-fiè   cai-ma:    e     ///'es-s'oa  (e  e  /o-rie-ro     di  ie  -  ti .  zia      in  -  /i-^i-  ^-ia. 


Peters 


^^      ^  '  ^     f^'t^! 


i 


m 


r/       DUETT 


^r^'       I  Antote.  '^  ^  ^-^       -^^^^>é^^ 


I  f.  ■  i  f  j  i  ^ 


i 


^ 


^ 


^ 


ich     ins  Grab! 


m 


ich     rei-sse     di 

ma  ('uc  -   (■/ -  do,o/ì     ca-ra! 


Ha!    du       soll-test 

f'"-,  .SV,    f'ur   -     r/-do, 


für    mich 

sì,       t/' 


i     J  IIb'''!  ^^ 


( 


^    Jl     ^       i 


! 


^ 


I 


•AJb  ^  * 


I 


ti\    l|  r  r 

.    Pae.u.  Hörn.  J       ^      F 


,c/U- 


-^  _^    Fag.u.  Hörn.  v  r- 


^^ 


ster-ben,  ach    Con  -  slan    -     ze!  kann  ich's     wa-gen,         noch   die       Au     -      gen     auf-  zu 

fje/--do:  ah!  Co    .    \fari  -    za,? -dpa    fu  -     ne -sta.'  I'n/     cor-    n/^^'-    -     ^/o    non    mi 
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L4&     ^  ^ 


Ach! für  mich       giebst  du   dein       Leben;,      giebst  du   dein       Leben;  ich  nur 

<C(kr^   -       -ro.'a  te  re-  cai     /a       mor-te,  re  -  cai      /a       morte,  io    t> 


È 


-Sccf      ^c^  Jii     ^^  ^*^ 'i^.xet  u.  ^"ée^    ^    '/-' 


p   i  p-  si  r      i  ì>  J'I  i^li    P  W 


m 


ins 

ver  - 


Ver    -      der  -  ben, 
soi/  fa  -   to/ 


und     ich      soll  nicht   mit    dir        ster-ben^  und      ich 

Se     roTì       te  mo  -  rir    in' e         da  -  to,  se      con 


fP 


^m 


^ 


^ 


?^¥^ 


P^gi 


^^ 


JÌL. 


^^ 


;  -^    iul^  ^^      ^  C^r  ^      ^    °^  '^^    '^^^   ^^ 


soll  nicht  mit    dir        ster-ben,  '  ich  soll 

te  mo  -  rir   m'è        da  -     to,  .se  con  te 


P   EJT 


nicht      mit        dir 

mo  -    rir       ?n'è 


$ 


^^g^^  Oßuc^^     ^   ^   l 


^  M  r  T I  jl 


Tf  ^  if 


:^ 


^ 


^ 


st  er  -  ben? 

da   -     to, 


Won  -    ne  ist mir    dies  Ge- 

<-à  pa  -  ^o  it    mio         de  - 


bot. 


Won  -  ne 
■sa  -   rà 


Pm 


^ 


là 


I 


N#^ 


É^ 


P- 


^m 


JK 


^m 


^ 


m 


m. 
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Wunsch  und  all' mein     Stre  -    hpn,  all' mein      Stre-ben,   all' mein     Wunsch     und     all' 

/o,  pe/    fe  _  so   r     /o  (I    m/'    /a         i^i   -     ta,   per    te        so-        -  /fi.a     me ^ /a 


f  T]r3  'J  1-T\£)77%p^V\^;;^m 


Wunsch  und  all'  mein     Stre  -    ben,  all' mein      Stre  -  ben,  all' mein    Wunsch    und     all' mein 

so  -       -  /(/,  per    fe       so    -     /a  a    me    /a        vi    -     ta ,  per    te       so.       -  /f7  a     me /a 


tfp 


^m 


s 


^ 


Z^fi^ 


''Zo^-äv^  u.. 


^^=^ 


ppir.    ü 


*^      Stre-beu! 


^ 


Oh -ne       dich. 
Se  mi      pri. 


ists  mir   nur  Pein, 
-  ca  i/  rie/    di      te. 


S 


län  -  ^er 


^^ 


i=F 


p  P  ir;  'a-'EJ;  &•  g 


•^        Sfre-ben! 
/•/-  ta! 


Oh  -  ne        dich ists   mir      mir 

Se     mi       pri-     -       -  va  i/  eie/      di 


^ 


i.éj  J  "Sr 


vr^ffi^l 


der  Welt    zu    sein. 


län  -  ger,     län  -  ger     auf    der  Welt  zu 


Pein 
ff. 


län  -  ger      auf 
è       fa        vi- 


der  Welt      zu    sein,  iän  -  ger    auf    der  Welt  'zu 

tao- dio.  sa  a  me,  è /a      ri -tao- dio-      -sa  a 
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fr  ,    ff,T\f^r,tff^  %T- 


sein. 


ger,       län   -    ger      auf     der  Welt  zu     sein. 


län    -     ger,       län  -    ger      auf     der  Welt  zu     sein. 

/a         VI   -      fa  o  -  dio  -  sa,o-  c/io  -        -  sa  a     me. 


obtn^A^t^/S/ 


pt=^ 


'\±±: 


M^^^-àU-AsZ^  ^ 


^^.%^,-$^ 


*J         dich  ist 8  mir  nur     Pein.  I;in-4rpr     auf  dor\\elt    zn     fif>ii 


?=r 


dich  ist 8  mir  nur    Pein,  iän-tcer    auf 


nr    ^tfi' 


dorWflt   zu    sein,  /  *^ 


%\  f       tf  Ly  p 


oh- ne      dich 

■yf    ini      pn- 


ist's  mir  nar  Pein 
va  //  (■/'(■/  dl 


län-per     anf  der  Welt    zu 

è      /a        li  -      -      -  (a  o  -  dio  -  sa  i 
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^v-^Oj.  ut  <6i^  -luJt  /0Ì3aL::r^  Ut  <fe^-ÌL/ 


oh-ne  dich  ist s  mir  nur     Pein, ist  s  mir  nur    Pein,    län  -    ger         auf    der  Welt     zu        sein. 

pn'-vaif  c/e/  dì      fe,         e      /a ^  ri -tao-  d>o -__  fio^o-  d>^^^-  sa,o    -    ^,  -  ^''_3.     „^fett? 


sein, 
me. 


oh-ne  dich  ist  s  mir  nur    Pein,    län  -    ger         auf    der  Welt     zu         sein. 
se  mi  pn'-va  i/ eie/ d>      /e,       è    /a   n'-fa o  -  dio.sa,o-dio  -  na  a       ine. 


\^ 


L 


W 


t-^^  <)^qA--^ 


aad'Ue^ 


^«-> 


xMu-       -       -Ihig 
Te-       -       -  CO  u- 


i 


g 


^ 


4^11e^ro 


Ich  will     al  -  les    ger-  ne        lei- den, 

Lie-      -       -toio    so-rio,o/i   do/-ee  oir  -  ^ef-to,    ^y 

Clar.  P        ^  ^ 


a.  iü!^-oLr   ^7^  MoU.    ^.  '^^  ^ ^    ifr    cu^ 


^'f  r  r  r  ir/r  rg 


g^ 


^^ 


ich 


sterb'   i(h,     und  mit        Freuden, weil    ich      dii  zur      Sei-      -        -te         bin,     weil 

ni-  fa, oh    mio    di   -     /ef -  fo,     a/    mo  -    ei/,-,     v   ,^ soe^--    ri-  f^-    \- de j^     rh,        a/ 
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^Tv-l^ 


iS- 


Ä 


r  rnjnu.r 


c6^.     üM/ra/-jk^'^r  ^ 


^^ 


r  r  r  Mr 

1:<'b  -  ter,  W^ 


nr  rr\ii- 


Um       dich,  Ge  -  ì:''b  -  ter,         peb'  ich  ^ern  mein     Le-ben      hin, 
M/     per     fe       sen  -    fo,  che    /a    inw-fcor-  #2f  no^t 

'4i^j^ ^Aia/TkHi, 


: 


uTini 


^^ 


Um       dich,  Gft  -  lieb  -   le, 
^h!     per     fe       ften  -    to. 


geb'  ich  gern  mein     Le-ben      hin,  j 

r/ie    /a    mo>'.  fe  or  -  ror  non      hu ,  ' 


.^*  ^  ^.r^  -^ 


*^  geb' ich gprn_  mein_    Le    -    ben  hin. 


*^  «»"b' ich gprn_L   mein_    Le    -     ben  hin. 


geb' icn gern 

ef>e>_     /a  é    É      mor  -    fe    ,  or- ror  ^    no/>  /lo . 


■'•::t    .•-• 


^^^^^^^^^ 


^^ 


:^*^ 


0       wel- che        Se-ligkoit!  0        wol-che        Se-ligkeit! 

O/i!   ^n/a/  f:on    -     (en  -   tof  O/i!    qua/  con    -     fen  -  fo! 


r  r  ^  ir-^r.  Mr  r  ^  ir-^r.  ^ 


0 wel -cht 

0/t/^_  qua/  con- 


^=^ 


^^ 


0       wel-cho        Se-ligkeitl  0       wp]  -  che        Se-ligkeit  ! 

OA/    qua/  con    -     fen  -  fo!  O/i!    qua/  con   -     fen  -  fo! 

iClar.  1-- h- ^1  ^. ^  \^ -i ^1  ^, -5^  Ä    \}< 


0 .    wel- che 

0/i!^_  qua/  con - 
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•^^        koit!     Mit     dpm   Ge-licb-len        slf>r  -   ben,  is(       sc  -  Ìi-cès  Eni  -    zii    -    cken.  mW  w-nn  -  ne  voi  -  len 


koit!     Mit     dpm   Ge-li<'b-len        st^r  -   ben,  ist       so-  li-ges  Eni  -    zu    -    cken,  mit  T\-on  -  nevol  -  len 
/o/ ^^}/o  -  fir  con    te,  mia       spe  -    7ne,  /u/-  7ne    di-sito/fe  in  -   sie  -    me      andran      vn/an-doi 


^ 


É 


Ì 


^ 


tit     der    G<»-lieb-lPn       ster  -    ben,  ist       se-  li-ges  Eut  -    zu  -     ck<  n,  mit  woi 


keil!      Mit     der    G<»-lieb-tPn       ster-    ben,  ist       se-  li-ges  Eut  -    zu  -     ck<  n,  mit  won  -  nevol  -  len 
tof      .y/'j  -  rir  (on    fe,  mia      .s//e  -    me,  /'a/-  me    di-scio/fri»  -   sie  -     me      andivn     vo/an-d'/Jn 

^  K      K     K     k     K       1^^  K     k      k     K     K     k       j-^-^  I    *      v.oi./J      '     ^ 


^ 


1^"!^^       e*^>X/  ^  ^^  ^^  e^'^  -  ^Wt^  ^r^  -^t^ 


m'i\   \u  ri    ir  tini 


^à*^ 


ES 


m 


Blicken  vor-lässt     man  da       die  Welt,      ver-         -  lassi   man,  ver     -      lä'^sl     manda      die 

.sp_.  no  (i'p.  fpp  .    „(/   ì'o  -    ///i  -  fii,       de  -  -  ter  -    n//,  d'e-        -  ter  -    na   m  -    /nt  ■ 


^'^^^  ^  yif  rf  Pi^T   \Q  r  r    ir  pc~r^ 


Blicken  v'er-lii'sst     manda       dieWdl,     ver-         -  lässt   man,  ver 

se.  no  d'e.  ter  .    na    ro  -    ////  -  tà,       d'e  -  -  ter  -   na ,  d'e- 


lässl     man  da      die 
-  ter  -    na   ro  -   /i/t 


Weltl  Mit      der  Gè- lieb- len      ster  -    ben,  ist     se-  Ìi-ges  Eni  -  zücken,  mit  won  -  ne-vol-lén 

tà/  L'ai-  me  di- scio/.te  in  -  sie    -     me    an-dran  vo-/ando  in    se -no. 


Ìe^ 


>o/.te  in  -  sie    -     ine    an-dran  t^o-tando  !n    se -no,     andran    ro-iando  i 
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"^ 


¥■ 


s 
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*S 


Ì=^ 
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y  r^lD'ir  r  rTi r  '^\Ti  ^  -J 'r  Tr^  '^  ^ ^^ 


cken   ver-läs6t  man     da   die    Welt,  mit      dem   Gè -lieb,,  len      ster  -    ben,    ìpI 

-no    de-ter-na      vo-/i/t-    tà,  /'a/-  me     di- srioZ-tein  -  sie-      -me     an- 


ekln  ver-lässt  man     da   die        WpH, 
no     d'e-  ter .  na      ro./at  -     tà, 
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^m 


^^^ 


^^ 
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fr 


mr 


'/TV 
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^^m 


^ 


^ 


^ 


Editicn  Peters. 


t 


a^-  àoi^t'ijL  Mi-tH^.  (^  <ü-6<u:  ot*.^^^^^ 


151 


?2a 
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^^ 


U^ua:él    ^      ^ 


rif  Tif^ 

lan    da  die      Welt, 


F^^=# 


w=r=^^ 


^  s? 


r  r  rr  r 


^ 


voi  -  len 


f 


SP-  li-gps    Ent-  zücken,    mit  won -  ne-vol  -  len      Bli 
cfmn  vo- /an-do  in    se- no,      an-dran    vo-/an-dom    -s'e- 


cken  verlässt  man    da  die      Welt,      mit 
-  no  d'e-ter-  na     vo-/uf  -    ta, an- 


—  mit  won- ne-vol- len     Bli-         -  ckeji  verlässt  man    da  die      Welt, 


^m 


^ 


mit  won- ne-vol- len     Bli 
an-dran   vo- /an-do  in    se. 


-  ckeji  verlässt  man    da  die      Welt,      mit 
no  d'e-tef'-na     vo-/ut  -    tè^ .     an- 


ÉÈ 
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ppp 


££=e 


w^m 


fp  /> 


m^ 
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m^ 
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^TTrp 
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^-^■4.:^-'  ^'t^     '■^.^jW-j«^^^^ 


^"  f"  P  '   P 


V^^-^0-*5É^^    W 


/rninnrnri^^^^ 


won  -  ne-vol  -  len      Bli-  cken  ver-lässt  man     da   die       Welt, ver  -  lässt man 

d/-an    w- /an-do  in      ■<,e  -    no  d'e-ter -na      w-/ut  -    tà, . d\- -  /er-       -  _    -tia 


won-  ip-vol  -  ten      Bli-  cken  ver-lässt  man     da   die       Welt, ver-lässt man 

dran    vo- /an-do  in      ■'<c   -    no  d'e-ter-  na      vo-/ut  -    tàj d'e  -  ter- 


■:a^ 


da die     Welt, ver-  lässt man    da die     Welt, die      Welt, die 

ro  -     -      - /i/t  -  tà,  d'e-  ter-^  ,      -  na,  e  -  ter  -        -na,e-  ter-         -  na      vo-      -      -/f/t- 


jifcJjJUJi  i  U  J  J  J  icLflJ  J  iflji 


^1"'^''  es  és^és  ésm  t^wäfw^^::lfdß 


Edition  Peters, 


hi 


;ia  1 


Ach  heertje,  heertje,  \ve  zijn  verkouwen. 
Nous  sommes  foatas,  et  rieri  à  f aire  1  ,  zooas  de  l'ransocs 
beweert.  De  groote  mast  overboord  en  de  haaien  al  bek-open 
aan  de  achterbout,  zou  schipper  Klaasje  zeggen,  Redding, 
ho  maar!  Ik  hoor  het  rad  al  draaien  en  de  wafelijzers  ramme- 
len.  Ik  heb  zoo  tasschen  neas  en  lippen  gehoord,  dat  we  in 
de  allerdaurste  olijfolie  zullen  sadderen,  dan  worden  ge- 
lardeerd  en  tenslotte  een  beetje  gespietst  voor  dessert. 
Smakeliike  boaillon.  Een  mooi  vooruitzicht ! ,  zei  de  boer, 
en  hij  stak  de  hooiberg  in  brand.  Ach  Blond je,  Blond  je,  wat 
zullen  ze  met  jou  beginnen? 

Bat  is  me  om  het  even.  Boodgaan  is  doodgaan,  de  manier  waaro"d 
is  van  minder  belang. 

Bat  noem  ik  standvastigheid .  Ik  ben  van  een  goeje  katholieke  | 
familie  ait  Sevilla,  maar  ik  kan  niet  zeggen,  dat  ik  onver-  l 
schillig  ben  betreffende  de  manier,  waarop  ik  zal  worden 
geinviteerd  om.  den  kraaienmarsch  te  blazen.  Hei  en  duivel... 
Be  Heilige  Maagd ,  sta  me  bij!  Hoe  kan  ik  op  zoo'n  gev\richtig  | 
oogenblik  na  over  Heintje-Pik  beginnen?  Bij  Sint  Jacob  , dat  | 
benne  me  zenawena 


NEaENBE  TA1^B-E,FB. 

Be  vov'i,gen,_  B_assa_^_  Se_lim_,  Osmin,  stralend,  en  gevolg. 

Nu,  ellendig  slavenvolk.  Siddert  gij  niet?  Verwacht  gij 
Uw  oordeel? 

Ja,  Bassa.  En  nu  met  evenveel  koelbloedigheid  als  gij  aan  ^ 
hartstocht  bezit  bij  het  uitspreken.  Koel  Uv/  woede  aan  mij, 
neem  Uw  wraak,  en  delg  het  onrecht  dat  mijn  vader  U  heeft 
aangedaan.  Ik  wacht  alles  af  en  zal  U  niet  laken, 

Het  moet  in  Uw  geslacht  gewoonte  zijn,  ongerechtigheden  te 
begaan,  hoe  zo  udt  gij  dit  anders  voor  een  uitgemaakte  zaak 
houden?  Maar  gij  bedriegt  U.  Ik  heb  zóoveel  afschuw  voor  Uw 
vader  gehad,  dat  ik  niet  in  zijn  voetspoor  zou  kiinnen  treden 
Ik  schenk  U  de  vrijheid,  neem  Constantia,  zeil  naar  Uw 
vaderland  en  zeg  aan  Uw  vader,  dat  gij  in  mijn  macht  zijt 
geweest,  maar  dat  ik  U  de  vrijheid  heb  hergeven,  alleen 
om  hem  te  verteilen,  dat  het  een  veel  grooter  genot  is,  een 
aangedaan  onrecht  in  weldaden  te  vergeten,  dan  kwaad  met 
kwaad  vergolden. 

Heer!  Wat  is  dit?  Waak  ik  of  droom  ik?  Is  het  möge li jk? 
Gij  slaat  mij  met  verbazing.  ^ 

(hem  met  ver ach fing  aan zi  ende)  Bat  kan  ik  mij  indenken,  Ga 
met  die'  verbazing  heen  en  streef  naar  me er  menschelijkheid 
dan  Uw  vader,  dat  is  belooning  genoeg  voor  mijn  handelwijze. 

A^ergiffenis ,  heer!   Ik  schatte  U  tot  nog  toe  hoog  om  Uw  edel 
ziel,  maar  nu  bewonder  ik  U  om. , , . 

{even   zv>/ak) Constantia,  ik  heb.  .  .  .Ik  was,  .  . .  (maakt  een  hand- 
hewe^gin"^"  Stil ,  het  doet  er  niet  meer  toe!   Ik  ho'o'p,'  om 
het  verraad  dat  gij  aan  mij  hebt  begaan,  dat  gij  er  nooit 
berouw  van  zult  hebben,  mijn  hart  te  hebben  afgewezen. 
( Hij  wil  heengaan) . 

geyen  elkander^  A^.^^,"*^..!^-^.  J-H . A.® .  ^-"ichting  ^va n__SeljLrai_ 
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Belmonte 
Osmin 

ieliin 
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Heer, mögen  wij   ongelu]:kigen/hit'-oFk-\7agen7  om  Uv;  me- 
nade te  smeeken?  Mijn  meester  is  mijn  meester,  ik  Ìoe 
hem  helpen.  En  Blond je. .. .Heer ,  heb  medelijden! 
vader!^  ^^   jongsaf  reeds  een  trouw  dienaar  van  mijn 

(M|-Jo_t  m  t oe  An.j.UlJ;e^  £_e2rp_testeerd  heeft) 
Heer,  bi^  Allah,  gij  zijt  ter^TarYaar^J-'aòSr   dien 
landlooiDer  niet  om   den  tain  leiden,  als  hijop  vri?e 
voeten  blijft  is  het  nergens  veili'^     ^  ^   ^ 
Geen  genade !  Hij  heeft  honderd  dooden  verdiend 

^"at,  mc'g  die  schavuit  mijn  Blondje  ook  meenemen? 

(schert^send)  l^a,    oiiwe  snorrebaard,  je  oogen  7Ì1n  ie 

bent  ly\ll  l'f'   ^°"'\^^  ^--^^  aan'wirje^'^-ewend 
bent.  IL  heb  het  goed  met  je  voor,  geloof  me. 

(woed_enJJ  Daizend  bommen  en  granaten.  Lolken  en  ver^i  f 

bersteV''  '^  ''^"  ''''   °"^^^^-^-  "^^^  -l'ik'norifn  ' 


Kalm,  kalin,  denk  om  de  eer  van  het  huis.  J 
goede  meester  voor  Blonde  gewees 


e  oent  toch  e< 
t,  lioop  ik?  Wien  men  me 

anders  draagt  het  eine  de  iT/t?"   "°''  "'"  ^'^^  °""°^" 


weldaden  niet  kan  winnen 
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Andante. 


'àk,. 


Ni(>  werd'  ich     dei  -    no    Huld     ver  -   ken-nen,  mein  Dank  bleibt     e    -    wip     dir     pe 

.\'//i  ifvr-  àe  -    rò        /a       tua     r/e  -   mcri-zo         /'/t       o-  ^ni       /o  -    co, /fi    o    -   gnt 


44-.3fc^gr^^   ^Prr>^     ^T  #=^C^ ^ ^  ■  ^^ ^ -- J^- ^^^^^" 


weiht.        An  je- dem  Ort,       zu        je  -    der     Zeit werd' ich  dich  pross    und    e  -  del     nen 

d\.  1/  tuo  givn  mr        o  -  ^no/'       co-  si, a/  -  to  Si- gno?;    su  -  pro   /o      ''" 


^^er     so   viel    Huld       Ter-ges    -     sen 
Cn     si  gran   cor        chi  può        f>ror 


kann,  den  seh' man     mit    Ver-  ach-tung 

dar,     ff,  non  de-  ve  o  -  nor    mai    me  -  ri  - 


|f  ^jpffl 


ì:ì-ì.^^^^ì^ 


nf^yrn 
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T^ 
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Uhlili 


■à ^ 


^ 
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Soprap/Tft^  ag» 


m. 


-  ^<tew  tot-cdt. 


jVj^-yj^ 


>  j^  &  4^^hJ  ...G^è^eì^. 


Wer    so  viel  Huld 
/'n   i'igran  cor 


verges-  s^n  kann,  den  seh' man  mit   Ver-acVtnng    an.  Nie-wTfrd'ich, 

rh/ può    scor-dar,  non  dei'e  o  -  nor  mai  me- ri  -  /ar.     £  fra?  pia- 

0  ß.i 


m 


I 


m 


an.  Wer    so  viel  Huld 

/ar.  Cn   si  gran  cor 


verges  -  sen  kann, 
cAi  può    scor-dar. 


den  seh' man  mit    ^er-  achtung    an. 
non  dece  o- nor    mai  me -ri-  far. 


w 


ppjir  ^r  H    ^prpif  r  rj^ 


^ 


Wer   feo  vi.-l  Huld 
Un   sì  gran  cor 


verges  -  sen  kann 
cfìi può    seor-dar,  ff 


den  seh' man  mit  Ver- acht ung    an. 
nrm  deie o- nor  mai   /ne -ri-  Zar. 
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^^ 
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selbst      im  Schoos     der       Lie-be,      ver-ges-sen,     was      der    Dank    ge  -   beut.  Mein  Herz,  der 

'f/'      d'un     CO-   sfo  a  -  mo  -  re      gru-tot/  imo      cor      con  -  sey  -    ve    -     ro.  C/te     se     /a- 


Lie    -      be    min         ge  -    weiht, hegt  auch  dem      Dank      ge   -     weih -te  Trie- 

mar         sen  -  t/r  io        so, fio    /j//r  -srr  -    //ar       ^ra  -  /o  /'/    m?o        co  - 


i'J^&&|^r''^-K^^>'^|l''^^ 


'^■^  r  Mn 
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Fn^Jj{7^lj7T3g 


be.  Wer     so  viel    Huld        ver-ges    -     sen   kann, 

re.  Un     .fi  gran    cor         chi  /jUÒ        scor.  dar,    cfy. 


den  seh' man     mit    Ver-achtung 
non  de-ve  o  -  nor    mai  me-  ri- 


#-^^^m 
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nil^^'r^ 
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f^f^ 
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^^ 
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>«e2*.       M'f'^-'^ü.-^cW 


Wei-   so  viel  Huld 
L'n    si  gran  cor 


verges  -  sen  kann 
chi  /JUÒ    scor-  dar. 


den  sthman  mit   \er-achtung     an. 
non  dece  o  -  nor  inai  me-  ri  -   far. 


rar.  e  n    s/  i^ran  cor     cn>  può    scor-  aar,  non  acce  o  -  nor  inai  me-  ri  -   rar.      /t^     >- 


Wer  so  viel  Huld 
Un    ai  gran  cor 


verges  -   sen  kann, 
c/li  può    scoi'- dar. 


den  seh' man  mit    Ver-achtung     an.  Wenn  ich    es 

non  dece  o- nor    rnai  me- ri  -  tar.  j-ih! che  o/Mi- 


v-t.  -  ^;p^'ir  ^f  ^\^    ^PP.Pir  r  rjip 


Wer   so  viel  Huld 
Un    SI  gran  cor 


verges  -  sen  kann, 
chi  può    scor- dar,  ^. 


den  seh' man  mit  Ver  -  achtung    an. 
non  de  reo -nor  inai  me-ri  .   far. 
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^«^^ka»»  »><»a^.Z£:;>^  ^  JUa<(  (^     M^9^if!yT>^  1^    Lb^^  Jl 


^M 


ver-ges  -  sen     könn-te,      wie    nah'  ich       am       Er  -   dros  -  sein      war, 
ar     non  pos  -  so      ma  -  i       qua/'  a  -  fro  or  -  ror       ne       mi  -   noe  -    cf'è  ! 


und    air  der 
Te  -co   da  ■ 


te.  Wer    so   viel     Huld       ver-ges   -    sen 

?".  i/n    .«'  ^an    cor        chi  può       scor- 


kann,  den  seh' man    mit     Ver-  ach-tung 

non  dev'  o  -   nor     mai    me-  ri  - 


A^ 


Wer   so  viel  Huld    verges  -  sen  kann, 
Un    si' gran  cor     chi f/i/ò    scor-dar, 


don  seh'man  mit  Ver-achtung    an.  Nehmt  meinen 
non  deo' o  -  nor  mai  me.  ri  -  (ar,    ßo-gni  fa  - 

^     I»  I  J- JU- 


Wer    so  viel  Huld     verges  -  sen  kann 
Un    si  gran  cor     chi  può    scor-dar, 


den  seh' man  mit    Ver-achtung    an. 

non  dev'  o  -  nor    mai  me-  ri  -  (ar. 


Wer    so  viel  Huld     verges  -  sen  kann. 
Un    si' gran  cor     chi  può    scor-dar,  ^ 


den  seh' man  mit  Ver  -  achtung    an. 
non  dev'  o  -  nor  mai   me-  ri  -  (ar. 
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ài     ^<U^ff^  ^  -^  ^^^^  '^^^  ^ ^  't^^, 


ùi   <&£.  -  M*.  JttMf      ^tUc 


Dank  mit  lau-send  Freuden, H^irBassa!    lebt    ge-sund  und  froh!  Osmin! das Schick-sal   will         es 

royj  rfie/tif-  fo  a  -  re- te,  ^ra-ta  Vi      son,  S>-gnor  Ba-sn'à!  Quurufo  /on-tan       sa-  rè        di 
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ri.^i^:n-j 


w 


ö 


^ 


^ 


JmJ'/r^ 


Jr^h.  ^^1 
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pm 
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j  r  ^  Ir  M^  i 


aul  Osiftlf  zelgéD<r)^M^ti^£^ 


ii 


so, ich  muss  vnn     dir_ 

^W, a     me  pre  -  sen 


auf        e  -  wig    schei    -    den; 
te  o  -  gnor  ■•fa  -  re  -         -  te. 


wer  so  A\-ie    du      n>ir  zan  -  ken 
Ma  òen  con-  ten  -  ta  me      ne 


^r^l.^gl^riJ^^ 


gfff 


9^P^ 


'n^i 


FFF  H^  f  r 
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UjiL£r[£r 
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Issati fca^ejK'_^-t^ai  Plù^dinle^.^  A 


^7    vpppi:^ 


f.^f^" 


kann,  den  sieht  man     mit     Ver  -    ach  -  tung  an. 

vo,  ove/  i( ran  òe-  stwn   più       non       te     -      drò.    ,  //        j         / , 


Ver-bren-nen  soli  -    te  man     die   Hun-de,        die   uns  so 
S'/ian  da  brucciar      co -de  -  sti     va  -  ni,     che  in  mo-do 


n&fr^-r-j^rrr^  t^;*^fr^ 


^ 


schKnd-lich     hin  -  ter-  geh'nj 
ta/      san  -no  in-  gan  -nar/ 


es    ist  nicht    län  -   ger    an    -     zu  -   seh'n, mir  starrt  die 

//  mio  fu  -  ror       non    so         /re  -   nar, /?o  -  tes  -  si 


Allegretto 
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Zun   -    ge  fast        im     Mun-de^  um   ih-ren    Lohn        zu  ord   -    nen  an. 

pur       con  fue  -    sfe     ma-  ni  ad  es-<f/a/-men        do-nar       mer-      -  ce. 

Stringendo 
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^m^ 
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t=^W^ 


"   ly-fc**y         d-^idk,      r/^y 


^^^ 


köpft,  dann    ge  -  han-gen,  dann  ge-spiesst      auf  hei  -  sse    Stan-gen,  dann  ver- 

caf,  po?'  sqvar  -  ta  -   fo,  fic  -  car     su  pa-  /o  in  -fuo  -  ca  -  to,  poi  òrvc- 


<fex-.^^^    --^/c^^^'^'L^/^-^^  6^/^  — 


ichunden!   Erst  ee- 


i 


? 


^ 


brannt,        dann  ge  -  bun-  den 
eia/',  poi    /e  -  ga  -  to. 


und  getaucht,      zu-letzt  ge-schunden!   Erst  ge-kö^ft,        dann 
an-ne.gar,        e  sco/'- ti  -  ca- fo/      Im-pic-  car,  poi  .yuar- 


1 


■4.-^,  '^^-^JùlCh  irfdat,  -é  '>'^'^f'^ix,^&a^.    %i~.^--^-^,  ■^•M' 


S 


^ 


S 


^ 


ö 


^ 


^ 


hangen,     dann  ge-spiesst      auf  hei -sse   Stangen,     dann  ver- brannt,        dann  ge- banden        und 
(a-to,      fic -car     sv  pa-/oin-fuo  -  ca-to,      poi  /jruc-ciar,  poi    /e  -  ga-to,        an-ne. 


^/y^    SiC:Jtiät^^  ^T*^  '  '—  -  -^läfaft  voll  Wnth  ab.)  (parte 


in  furia.) 


/O 
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Andante  sostenuto?^  -^^ 
Const.  ■'^otto  voce 


Don    ed  -  lon    Ma  un 
Beim.  sotto  voce 


«^  A*  JUiA.f^  ~    ^/  >i«»^^  «^ 


Piit-stellt         dio       Ra 


-   che,       den   ed-len 


ft:!  'ifif^^      ^'j-  ^1'^    "^^^ 


Pedr.  ^ 

Tru~  ce    d?   -    /ef - 

Andante  sostenuto. 

St.  Quart. 


foè     /a  ven  -  def-     -      -  (a,        (ru-  ce  di 
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iMann 
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entstellt       die     Ra  -        -che,       den  ed-len    Mann  ent- stellt  die 


y|-f  Trn;f?f  f»^f--  7t1irTr^  ^ 


Ranche,     gross-miithig,      menschlich,  gii    -    tig        sein,  und   oh-ne      Ei   -    gen- nutz     ver- 


nar,  ao-Za  vir  -    tu         t/et/'  a/ -  ma  a  -    /et-       -ta,  t/M' at  -    ma  o  -       - /cf - 
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Andante  come  prima. 


che. 


Wer  dieses   nicht      er-ken  -  nen  kann 
Uh   .v  gran  cor     chi piw     scor-dar. 


den  sph  man  mil      Ver-achtung     an. 

non  deve  o  -  nor     mai  me-  ri  -  tur.         Wer  dieses 


nicht        er-ken  -     nen    kann,  den  seh' man     mit     Ver- ach-tuner        an,  den  seh' man 


j'  I  Ji-  Ji-i     iiiifi^'Jil    l-H 


cor        c/ii  pud       scor-dar,     .  non  de- ce  o- nor       mai    me-  ri  -     tar,  non  de-veo- 


j  M-,ii-i|n^^i^JTj1l^i^ 


"'>  f  rff  \r\r  Wrlr    Fr^ 

mit    Ver-  ach-tune        Al/itf-f  r*" 


^M 


^m 


^^ 


^ 


;7/?/'      mai  me  -  ri  -        -  tar. 


Constanze,  Belmonte,  Pe  drillo,  Blonde  (wenden  sidi  zur  Barìce). 


Allegro  vivace,     "ér:^.^        ^ 
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1«)0 


CHOR  der  Janitscharen. 


yA    li-^ii'>t     1^'   (^   '%~^   ^    ^C'^^7^^-<^^3•~^?^f^.-^-i^^T^^-^ 


^ 


^g 


ppir  p  ii  nrrirr  if  t  pir  r  ir  r  ir 


lan-ge,lan-gp,  lan  -    ge!     Eh-   re    sei  sein     Ei-gen-fhum,       Eh  -   re   sei  sein      Ei-gen  -  Ihum  ! 


i,liJ'li.   jlJ-  i'IJ  JliiJJlJ    U-  i^^ 


/ungfiif/ungfii  f^ior  -    n/.'     ce  -    /eò?/am  /a      sua  f/on -  fìi ,  ce  -    /eòn'am  /a 


tà! 


ppppif  F  if  pir  r  1^  ^  Ir  ir"  pir  r  i*  ^  ir 


lan-gp,  lan-ge,  lan  -     gè!     Eh  -   re    sci  S(>in     Ei-gcn-thum,       Eh-    re   sei  sein      Ei-gen-thum! 


lunghi,  funghi  ^'or  -    ni!     ce  -   Mriam  /u      sua  hon  -  fa,  ce  -   /ehriam  /a      sua  hon  -  taf 
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lui 


i 


>H£f, 


^^/u.'M-U>c^'<^^Ajtujhù3f^d^<^  tt4£-^-jläA^,  W^-y  cgfe^  ^  ^^if^. 


Sei-ne    hol-  de  Stira  um-scWebe    Ju-bel, Freu- de, Glück  und  Ruhm,      Jubel,  Freu-de,Glück  um 


i  pjiiJ'ii^'/'miiJ^jiii'iJ^  i^j  iij^j^ii;'/-  ^ 


1/  suo    no-  me  ^/o-n'ù  a-dor-  ni,    e  sfa     ca-road  o-  ^ni e  -  fa,  e  sia    ca-road  o-gnie- 


•^  fiei-ne     hnl  _  He  Stirn  iim- srhwphp     .Tri.bpl.  Frpii-He.Gliipk  nnd  Rnhni.       .Ti'bel.  Fren-de.Gliirk  une 


Sei-ne    hol  -  de  Stira  um- schwebe     Ju-bel,  Freu-de^Gliick  und  Ruhm,      Ji:bel,  Freu-de^Glück  und 


•"^  -i^np  p  ''  nr  pj'np  p  >■'  nr.   ^'np  p 


Ruhm,  Bassa       Selim  gliickli(h    le-be^  Eh-re      sei  sein    Eigen-thum,  Eh-re      sei  sein    Eiiscen-thum, 


_     /^/.     tSi?////?      iv-^w    /i/rii;h)    sior-m,   ce-Ze-òr/am  /a    sua  Aon- fa,     ce- /e-//r/am  fa   .n/a  io, 


l^  -'^^   IP  P  ttJ'  J'  I  ^'  ^''  P  p   IP  P  #J'J' I  ^    P  p   IP  P.^M 

Ruhmj  Bassa       Sei im  glücklich    le-be,  Eh-re      sei  sein    Eigen-thum,  Eh-re      sei  sein   Eigen- thni 


m 


m 


m 


m 


r/'pp  \yy  ppiJ'J;pp  i^'  ^'  ppn  pp  \yy  pp 


"^        /,').     Se/Z/n      li-va  Junfr/ìì  i(ìoi-m',  ce-fe-fjr/am   fa.svaóon-fà,    ce-fe-òn'arn  fa  Jfuaòon- fa! 


und  sein    ho-her  Scheitel   pran-ge  voll  von     Ju-bel  und  von  Ruhm,     voll  von     Ju-bel    und  von 


^  i    ';>  y  I J'  J'  ì'ì- 1  i'  J^  ;.  1 1  Ji  j'  J'  Ì]  I J    ;.  j.  i  J)  J)  1  )' 


//    s-uo    no-rne  gfon'a  a-dor- ni,     e   sia     ca-road  o-gni  e  -  fa ,  e    sia     ca-road  o-gni  e - 


4  ^    'l^P  pipp    P.PIP   P'^PP\P  P  P  PIP      tip  P  IP  ^ 


und  sein    ho-her  Scheitel   pran-ge   voll  von     Ju-bel  und  von  Ruhm,     voll  von     Ju-bel   und  von 


'M    ^P  P  I«  r  P  P 


pp^h^  ^J'\/ ip  p  P  P  ip   P ^  ip  p  P  P 

no-rne  gfona  a-dor- ni,     e   s?'a     ca.ro  ad  o-gni  e-  fa,  e    sia     ca-road  o-gni 
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Ruhm!  Bassa       Selim    le-be     lan-ge,  Ehre       sei  sein    Eigen-thiim,  Ehre       sei  sein  Eigen-thum! 


ta!     Se/i'm       v>-cu  /ung/ii  giorni.'  ce-/e.  òrwm  /a  sua  bon  -  fa,     ce-/e-Ariam  /a  Si/ahon-  tà! 


Ruhm!   Bassa       Selim    le-be     lan-ge,  Ehre       sei  sein    Eigen-thum,  Ehre       sei  sein   Eigen-thum  1 


tv^ 


- 


iù!     Se/im       ri-ra  Jimghi giorni.'  re-fe  -  òriam  /a  ^ua  Ion  -  f il,     ce-/r-/)riain  /a  KÙa  Ion  -  fä! 


J.  Jij];;i,i,  firirfif    i^rjiJB^ 


jrrijrijrr 


lange,  lange,    lan   -    ge!     Eh-    re    sei  sein     Ei-gen-thum,       Eh-  re   sei  sein     Ei-gen-thuni 


/i/nghi,  /unghi  gior  .    ni!     ce  -    ieòriam   /a      ma  bon  -  tò,  re  -    /ebriam  /a     si/a  bon  -  tii! 


lange,  lange,   lan  -    ge!     Eh-    re    sei   sf^in     Ei-gen-thum,       Eh-   re   sei  sein     Ei-gen-thum, 
/iirncbi,  iuni^bi  érior  -    ni!     re  -    /ebriam  /a      sua  bon  -  fa,  ce  -   /ebriam  /a     sua  bon  -  fa! 
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m 


ppfp  p  p^p  ipp  FPTP  p  p  pir  "P  p  rpp  p| 


und  sein    ho- her  Scheitel    prange   voll  von     Ju  -  bei  und  von  Ruhm,  und  sein     ho-her  Scheitel 


1/  syo     no-me  ff/o-ria  a  -  dor-m,     e  sw     ca-road  o-ffnie  -  tii,       ?/  suo     no-me  g/o-na  ^ 


und  sein     no-her  Scheitel    pranere    voll  von     Ju- bei  und  von  Ruhiti,  und  sein     ho-her  Scheitel 


und  sein     no-her  Scheitel    prange    voll  von     Ju  -  bei  und  von  Ruhm,  und  sein     ho-her  Scheitel 


pi^^^^  >/.i^' Jy^  piJ  "'ppi^^  m 


^ 


^J,^f6^^^-;^.f?,...^^Sf^à^    Ji   >^~JA  -Si^.Y^,f^t° 


^>    P'P     P"IP     P     P    'p 


pipt  if'PPir  p 


E3 


? 


prange    voll    von      Ju-bel    und  von  Ruhm,  voll   von     Ju  -    bei    und  von    Ruhm,  voll  von    Ju   -   bei 


jij)  ji  j)|j)i.  j);.|j   j.  i-iJ-  i'iJ  J  IJ  IJ'IJ-  J' 


dor-ni,    .e     sia      ca-i'oad  o-gn/e-  tii,        e     sm     ca  -    ro  ad    o-g-rä  e  -    tu,        e    sia    cu-  ro  ad 


pp  p  p  ^  -p  p  pir  P  Pif  P  ir  r  ip  ^s 


piange   voll    von      Ju-bel   und  von  Ruhm,   voll  von      Ju  -    bei    und  von    Ruhm,  voll  von     Ju  -    bei 


^r-n  p  pi^tTPiT  r^ir  Tir-^j  fff 


dor-ni,     e     sta      ca-road  o-gnie  -  tà,        e     sta     ca  -  ro  ad    o-^n?e   -   fti,        e    sia    ca  -  ro 


g^^ 


^^ 


\   \)^^\Mv  H^ 


\^ 


T 


^ 


Q-U  'CK 


->^-^f.^.     W^',*^^    L»^-^-f^ 


TjTir   pir  ^  ir      ip  ^ 


*-^    nnd  von    Ruhm,  voll   von        Ju    -     bei     und  von        Ruhm! 


J  ^  ij     ij  J  ij.  jJj  J  Ir      i'r  ^ 


o-gni  e  -   ta, 


e     sia        ra   -    ro  ad    o-gni  e  -    ta!. 


j  J  ir-   pir  I  ir      rp  ^ 


und   von    Ruhm,  voll   von        Ju    -     bei     und  von        Ruhm! 


o-gni  e  -   tß,  e     sia        ca    -    ro  ad    o-gni  e  -    tà! -. 


Ende  der  Ope. 
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